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	Dohodli se s Pierrem, že se ztratí na zpáteční cestě. Měli obstojné vyhlídky. Touhle dobou bývají vachmani již unaveni, houf galejníků, který by měl pochodovat v přesných trojstupech, se po dvanácti hodinách vražedné dřiny mátožně vleče; každý myslí pouze na to, aby se co nejrychleji octl doma, pokud lze říkat domov ostnatým drátem obehnanému čtverhranu baráků pro několik set zahraničních dělníků, zaměstnaných v opravárenské loděnici Kriegsmarine v Královci. Je tedy naděje, že si útěku nikdo ze spoluvězňů nevšimne, a i kdyby, určitě si pomyslí, že se ti dva docela zbláznili, neboť všechny útěky končí stejně; za několik dní, nejpozději za týden přivádějí nazpátek toho, komu se – jak při takových příležitostech říkává lagerführer Artzt – omrzel klidný život v tomto tichém, příjemném táboře, a kdo chce poznat pravý německý koncentrační tábor.

	Skutečně, malý lágr, vybudovaný na návrší nad Královcem – ze střechy nejvyššího baráku je vidět konečnou stanici tramvaje – má daleko k opravdovému koncentráku. Když Staszka zatkli doma v Kościerzyně, čekal, že se mu povede mnohem hůř. Konzentrationslager Stutthof, budící hrůzu mezi Poláky z Pomoří, byl už tehdy v provozu. Měl však štěstí. Zaplombovaný dobytčí vagón minul Gdaňsk, na nějž měl Staszek tolik příjemných i špatných vzpomínek, a zamířil na východ. Staszek se octl v tomto nevelkém táboře, kde se s ním samozřejmě nemazlí, neservírují bílou kávu do postele, ale brukvové polévky, v níž se tu a tam najdou odřezky tučného masa, je skoro dosyta, i chleba je dost, půl kilogramu na den. Staszek si brzy všiml, že do tábora byli posláni převážně mladí zdraví lidé, vybraní pro svoji technickou průpravu. O Staszkově osudu snad rozhodlo jeho přiznání na kościerzyňském gestapu, že čtyři semestry studoval lodní stavitelství na gdaňské technice, přiznání, třeba dodat, pronesené plynnou němčinou.

	Většina vězňů měla zkušenosti z práce v továrnách; Staszek se spřátelil s Felkem, který býval mistrem u varšavského Gerlacha, a muž, vedle něhož dostal kavalec, právě ten Pierre, se kterým se teď domlouval na útěku, pracoval před válkou u Panharda jako nástrojař. Velká mašinérie totální války, vyhlášené vůdcem tisícileté říše, potřebovala odborníky, neboť mnoho míst u soustruhů, fréz a brusek bylo prázdných – lidé, kteří u nich pracovali, odešli na frontu. A protože někdo musel vyrábět náhradní díly do válečných lodí, poničených anglickými střelami, byl založen tento tábor, o němž jeho šéfové říkali, že patří k nejpřepychovějším v Třetí říši. Do zdejšího rituálu nepatřilo bití, a třebaže nezřídka někdo dostal pažbou, když měl některý post mouchy, bývala to však spíš žďuchnutí než rány; mužstvo, střežící lágr, dostalo zřejmě instrukce pokud možno šetřit obyvatele těchto čtyř zadrátovaných baráků. Bylo jich zapotřebí přinejmenším do konce války. Říše z nich hodlala vyždímat co se dá, než se rozhodne je zlikvidovat. Opravdu by se tu dalo přežít do konce války, neboť se jim vyhýbaly i britské bomby, v nepravidelných přestávkách padající na Královec. Lagerführer Artzt, tlouštík bez pravé ruky, kterou už stačil ztratit někde ve francouzském tažení, se snažíval o žoviálnost.

	„Vidíte,“ říkal, „jak o vás pečujeme. Angličani bombardují německé město, a my jsme vás umístili za městem, aby vám nedejpánbůh nic neublížilo…“

	Nic ovšem není zadarmo. Poměrně lidské životní podmínky se vykupují dvanáctihodinovou nádeničinou, s hodinou zpátečního pochodu nádavkem, protože ráno je odvážejí nákladní auta.

	Mnozí se s tím smířili. Někteří dokonce mínili, že přímo vyhráli v loterii, zvláště ti z odtržených krajů Poznaňska a Pomoří. Kdo pochází odtamtud, má právo poukazovat část vydělaných marek domů rodině. Pobyt v táboře do jisté míry chrání – alespoň oni si to tak představují – příbuzné před vysídlením. Zrovna si lágr pochvalovali, považujíce jej za nejmenší zlo, jaké je mohlo postihnout.

	Staszek však již osm měsíců, tedy od chvíle, kdy se zde octl, myslí na útěk. Sám sice pochází také z Pomoří, ale svým blízkým nemůže ničím pomoci; zachvátila je hned první vlna hitlerovského teroru na podzim třicátého devátého roku. Uprchl tehdy do Krakova a potom do Varšavy.

	Dlouho se snažil navázat spojení s nějakou organizací, chtěl odejít do lesů, bojovat, ale konspirace se teprve rodila, v jejím dosahu byly jen nevelké skupiny, a zprávy o pravidelných lesních oddílech byly víc zbožným přáním než skutečností… A když se mu konečně podařilo navázat spojení s podzemím, když složil přísahu a doufal, že už bude moci dělat, co je jeho povinností po tom, co se stalo s jeho matkou, s otčímem, s příbuznými i s přáteli, nařídili mu vrátit se do Kościerzyny. Měl se tam usadit, v případě potřeby podepsat Volksliste1* a čekat na další rozkazy. Vysvětloval, že chce bojovat se zbraní v ruce, hubit ty, kdo mu zbořili rodný dům… Rozkaz je rozkaz, ničeho nedosáhl. Musel pochopit, že organizace potřebuje lidi dokonale ovládající jazyk nepřítele, seznámené s terénem, inteligentní a odvážné, kteří dokáží zorganizovat ilegální skupinu nebo zpravodajskou síť. Žádného rozkazu se však nedočkal. Tři týdny po návratu do Kościerzyny přišlo gestapo a on skončil zde.

	Utíkat chtěl společně s Felkem, s tím od Gerlacha. Protřelý chlapík ukradl německému dělníkovi doklady a čekal na příhodný okamžik. Staszek právě uvažoval, že provede něco podobného, když je v noci probudila návštěva gestapa. Šli rovnou k Felkovi, ve slamníku našli doklady. Felek se už nevrátil. Po této události skončily hlasité rozhovory a poloveřejné plánování útěků. Musel mezi nimi být práskač; kdo je to, však nezjistili. Lidé se uzavřeli do sebe, dlouho se oťukávali, než jeden na druhého promluvil. Tak, jak si to přál lagerführer Artzt – pracovat, pracovat, nemyslet na žádné hlouposti…

	Muselo minout několik měsíců, než se s Pierrem, sousedem z vedlejšího kavalce, sblížil natolik, že mohli zavadit o myšlenku na útěk. Když padly hradby vzájemné nedůvěry, řekl Staszkovi právě Pierre:

	„Víš proč všichni útěkáři pohořeli? Utíkali nesprávným směrem.“ A potom vysvětloval: „Utíkali Poláci, pochopitelně… Oni to mají nejblíž. Nezkusil to žádný Francouz, ani Čech, ani Jugoslávec. A přesto se nezdařil jediný útěk…“

	Útěků bylo šestnáct. Většinou ve skupinkách po dvou nebo třech, několik individuálních. Útěkáři se vždycky vraceli. Pouze jednou se kdosi nevrátil, přivezli jeho tělo.

	„Je to jednoduché,“ pokračoval Pierre. „Nezapomínej, že prchali na jih, směrem ke svým. Od území, kde mohou počítat s pomocí Poláků, je dělí tři sta kilometrů.“

	„Víc,“ opravil ho Staszek. „Říšská hranice teď probíhá necelých padesát kilometrů severně od Varšavy.“

	„Tím spíš. Je třeba utíkat ne sem…,“ přejel nýtem po plechu, který se měl stát částí trupu nějakého obrněnce, neboť mluvili při práci v loděnici, protože usoudili, že jenom zde v ohlušujícím rachotu pneumatických kladiv a v pískání broušené oceli mohou hovořit beze strachu, že je někdo poslouchá. „Tedy ne sem,“ opakoval, „ale takhle,“ nakreslil nýtem přímku, svírající pravý úhel s předchozí, s tou, která ukazovala cestu do Polska.

	„Na východ?“ nechápal Staszek. „Zbláznil ses? Tam přece jsou bolševici.“

	„Právě,“ přikývl Pierre. „Na hranici je odtud sedmdesát kilometrů. Přemýšlej!…“

	„A co když nás Rusové vydají Němcům? Nebo nás posadí za dráty někde na severu?“

	Dlouho se k tomuto námětu nevraceli – totiž, nevrátili se přímo, protože Pierre kroužil kolem své věci jak můra kolem svíčky. Staszek rychle porozuměl, oč jde. Pierre byl komunista a táhlo ho to na východ. Jistě by se raději vrátil do Francie, věděl však, že je to nemožné, a zvolil si tedy Rusko. Ale co on, Staszek? Nevychovali ho v lásce k východnímu sousedovi. Za svých dvaadvacet let života se nesetkal s lidmi, kteří by na tu zemi, potýkající se s nesnázemi, měli jiný názor než on, to znamená takový, jaký si odnesl ze školy a vyčetl z novin. Zajímala ho ta země, slyšel o pětiletkách, o Dněprogesu a o Magnitogorsku, fascinovala ho proměna zemědělského státu v průmyslovou velmoc. Slyšel však také o procesech a o čistkách, o bídě a o kolektivizaci. Nevěděl, kolik je pravdy v tom, co četl, ale rozhodnutí nebylo snadné. Útěk do Generálního gouvernementu je pekelně těžký, téměř nemožný, jenomže utíkat do Ruska…?

	„Četls Mein Kampf?“ zeptal se o několik týdnů později Pierre při půlhodinové polední přestávce na oběd. Seděli ve strojovně opravované lodi. Polední polévku jim vozili do loděnice. Otázka Staszka tolik překvapila, že nedonesl lžíci k ústům.

	„Co je ti…? Nač jsem to svinstvo měl číst? Abych se dověděl, že jsem podčlověk…!?“

	„Kdybys četl…,“ Pierre vyškraboval kaši ze dna misky, pak pečlivě olízal lžíci. „Kdybys četl, věděl bys, že mezi podlidi počítá Adolf Hitler také Rusy. A taky bys věděl, že jeho hlavním cílem je likvidace bolševického státu. Bez ní by nikdy nezískal ‚životní prostor‘ pro herrenvolk. Potřebuje ukrajinské úrodné stepi, válka s Ruskem je tudíž nevyhnutelná. Kdyby Rusko bojovalo s Německem, šel bys s Ruskem?“

	„Šel bych třeba s čertem!“

	„Dávám ti čestné slovo, že ta válka vypukne.“

	Staszek mu chtěl odpovědět, že tomu příliš nevěří, že tomu odporují poslední události, ale nestihl to, neboť zavyla siréna, ohlašující konec polední přestávky. Do strojovny vklouzl mistr a popoháněl je do práce. Teprve za několik neděl si našli příležitost k rozhovoru. Tentokrát měl Pierre usnadněnou práci. Soustředění německých vojsk kolem Královce bilo do očí. Triumfoval.

	„Neříkal jsem to, kamaráde? Teď je nejvhodnější čas. Tanky se nepřetržitě valí na východ. Věděl jsem, že je to taktika na obou stranách; Němci i Rusové potřebovali čas. Stalin není hlupák. V devětatřicátém věděl, že na střetnutí s Hitlerem není ještě připraven. Musel získat trochu času, proto uzavřel ten pakt. Já vím, že tě to bolí. U nás tomu také hodně lidí nerozumělo. Znáš ale přísloví, že košile je bližší než kabát.“

	Dohodli tedy plán útěku. Nejlépe uprchnout po práci, kdy jsou vachmani z eskorty unaveni. Zapadnout někam do bramborového krechtu a počkat, až přejde jejich skupina. Než ta dorazí do tábora, uplyne půl hodiny. Pak je večeře a apel bývá až v devět, to je dohromady dvě a půl hodiny. A to ještě není všechno. Pierre zařídí, aby někdo z Francouzů křikl, že je mistr zadržel na noční směnu. Pojedou je hledat do loděnice – zase hodina. Dohromady tři a půl až čtyři hodiny. Pár marek mají, Pierre prodal mistrovi pěknou mohérovou šálu, Staszek třídenní porci chleba. Mohou si koupit jízdenky směrem na Klajpedu. Až do Klajpedy jim peníze nestačí, dojedou tedy tři čtyři stanice za Královec. Tam vystoupí a vyrazí k východu. Teprve potom je začnou hledat. Pátrat po nich však budou na jihu.

	Dařilo se jim nad očekávání snadno. Byla mlha a nikdo z postů si nevšiml, že se někdo ze skupiny ztratil. Ostatně těžko je z něčeho vinit, protože trojstupy se už dávno rozpadly, dělníci zabalení do čeho kdo mohl, šli téměř poslepu proti větru, který je sekal do tváří studenými sprškami březnového deště.

	Jejich situace byla snadnější o to, že se oblečením nijak nelišili od německých dělníků; nosili stejné modré kombinézy, navlečené přes šaty. Jediným poznávacím znamením byly na levou kapsu našité ústřižky bílé látky s písmenem, symbolizujícím vězňovu národnostní příslušnost. Hned v brambořišti ty hadry strhli, stávajíce se tím okamžikem uprchlíky a zločinci podle zákona Říše a vnitřního řádu tábora. Lagerführer Artzt dával už za malé napárání hadříku s písmenem tři dny korekce.

	Jak měli domluveno, nastoupili do tramvaje na konečné stanici. Znali cestu, na hlavní nádraží se jelo bez přestupu. Předstírali, že se neznají; Pierrova němčina by mohla vzbudit podezření, ačkoliv právě německy se dohodli na svém plánu, neboť to byl jediný jazyk, v němž se mohli jakž takž dohovořit. Na nádraží Staszek ztratil Francouze z očí, bál se ale, aby rozhlížením neupoutal pozornost policisty od Schupo, který se s rukama za zády procházel dvoranou. Koupil si jízdenku do stanice, na které se předem domluvili s Pierrem, a lhostejně minul železničáře u vchodu, který mu při kontrole lístku nevěnoval ani pohled. Měli štěstí, vlak už byl přistaven. Na nástupišti Pierre mrknul na Staszka a nasedl do jednoho z prvních vagónů; Staszek si našel místo až vzadu a čekal. Byl v oddělení sám, pak se objevil nějaký železničář, vracející se domů, naštěstí mlčenlivý. Zapálil si cigaretu a způsobil tím Staszkovi skoro závrať; zpozoroval to a mlčky mu nastrčil krabičku cigaret. Vysedl na příští stanici a Staszek mohl vyhlédnout ven na hodiny a zjistit, že půjde-li všechno dobře, začnou je hledat teprve za hodinu.

	Uvažoval právě, co řekne Rusům na hranici, jak je přesvědčí, aby ho nevydávali Němcům, když sebou trhnul – uvědomil si, že vlak stojí. Podíval se ven a zděsil se. Zaspal stanici Gneisau, kde se měl setkat s Pierrem. Soudě podle času musel vlak již dojíždět do Klajpedy. Vyklonil se z okna, semafor se právě zvedal. O několik set metrů dál viděl světla a budovy velkého města. Rozhodl se v jediném okamžiku, vyskočil, právě když se vlak pohnul.

	Byl na nějaké malé stanici, vpravo viděl nízké budovy, pravděpodobně skladiště, nalevo lesík, u jehož kraje byly nasypány hromady uhlí nebo koksu. Zamířil tam. Měl kompas a mapu, ovšem jaká mapa to byla? Vystřihl si z Königsberger Zeitung mapu vítězného pochodu německých vojsk; ta část Evropy, která ho zajímala, byla sotva načrtnuta. Pouze se mohl domýšlet, že hranice musí být někde nablízku. Ve světle malé železniční signalizační lampy si položil na dlaň kompas vlastní výroby – zmagnetizovanou jehlu na víčku bakelitové krabičky. Věděl jenom, že musí jít na východ.

	Schoval kompas do kapsy a vykročil do lesíka.
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	Plukovník Jakubowski nařídil šoférovi zastavit před nízkou šedivou budovou, kde byl umístěn štáb vojenského okruhu. Podíval se na hodinky; přijel brzy, náčelník určil setkání teprve na jedenáct, má tedy skoro půl hodiny času. Rozhodl se projít. Rozmluva s náčelníkem nebude snadná. Třebaže se už znají hezkých pár let, v poslední době padl na jejich vzájemný poměr jakýsi stín. Rumjancev pozorně naslouchal jeho hlášením a kreslil na lístek papíru, na závěr se pravidelně ptával, zda to má Jakubowski sepsáno, přijímal spis a ukládal jej do aktovky.

	„Na nic se nechceš zeptat?“ řekl Jakubowski téměř zlostně, když tu byl před dvěma týdny naposled.

	„Všechno je jasné,“ řekl náčelník, „myslíš, že je to pro mne taková senzace? Podívej,“ ukázal na naditou aktovku, „to jsou hlášení za poslední tři dny. Dalo by se tím pořádně zatopit v kamnech. A všechna jsou na jedno brdo – Němci chystají to, Němci připravují ono, Němci posílají vyzvědače. Myslíš, že je to zábavná četba?“

	„Tak to aspoň čteš, než to hodíš do kamen,“ řekl Jakubowski a cítil, že asi překročil hranici, kterou neměl přestoupit. Rumjancev vstal, obrátil se k němu zády a chvíli se díval na nové domy za oknem.

	„Netopím tím v kamnech,“ řekl suše, skoro nepřátelsky, „posílám všechno do Moskvy a přidávám vlastní souhrnná hlášení, jestli tě to zajímá.“

	„A co?“ chtěl vědět Jakubowski. Jako odpověď mu muselo stačit Rumjancevovo mlčení.

	Bude to teď zase takové? Válka visí na vlásku, tím si je jist. Hlášení taktického zpravodajství, jež má k dispozici, to potvrzují s udivující jednomyslností. Přesun tankové brigády, přeskupení divize pěchoty, nepřetržité transporty benzínu na východ. Poslední informace z Klajpedy potvrdily dřívější hlášení, že v tomto prostoru Němci vybudovali ohromný zásobník tekutých paliv o objemu mnoha tisíc tun. Z posledního hlášení vyplývá, že již 1800 cisternových vagónů přečerpalo svůj obsah do nádrže, ale ještě jednou tolik se do ní vejde. Jiné informace potvrzovaly, že dodávaný benzín je lehkého typu, používaného pro letadla. Pro jaká letadla, když v Klajpedě je jedno malé letiště, na němž by se mohlo najednou umístit pět, dejme tomu nejvýš deset strojů? Leda že by měl pravdu ten mládenec, uprchlík z německého tábora, který tvrdí, že v lesích nedaleko Klajpedy narazil na značně pokročilou stavbu startovacích drah.

	Co může Jakubowski dělat kromě toho, že svým představeným podá podrobné hlášení? Nevybral si zrovna lehký chléb. Necelé dva roky je vedoucím sekce sovětské kontrarozvědky, zahrnující ve své pravomoci rozsáhlý úsek sovětsko-německé hranice. Co může udělat víc kromě toho, že odešle hlášení a odbude si občasnou schůzku s Rumjancevem? Nepodezírá přece Rumjanceva, že utajuje jeho hlášení. Zná toho muže a ví, že se na něho lze spolehnout. Když před několika měsíci ohlásil Rumjancevovi, že jeho dosud klidný pracovní úsek náhle ožil, podíval se mu náčelník hluboko do očí.

	„Poslechni,“ řekl. „nestojíš ty trochu o tuhle válku?“

	„Vím, na co myslíš,“ odpověděl klidně Jakubowski, „a jsem si jist, že jednoho dne se s Němci střetneme. Mou povinností je hlásit ti všechno, co ve mně vyvolává znepokojení, tak tedy hlásím.“

	Narážka nadřízeného byla průhledná. Nestojíš o tuhle válku – to znamená nechceš, abychom porazili Němce a vyhnali je z Polska? Protože Jakubowski byl Polák. Nikdy se tím netajil, naopak, nejednou zdůrazňoval svou národnost. Jeho otec velel eskadroně u Buďonného, padl za sovětskou moc. On se rozhodl zůstat v Rusku. Tam za hranicí, za kordonem, jak se tehdy říkalo, neměl nikoho blízkého, matka a sestry žily v Leningradu, nikoho dalšího z příbuzných neznal, ale když padal v troskách stát, který nemiloval, když Němci vstupovali do Varšavy, kterou nikdy neviděl na vlastní oči a kterou jenom ozařovaly matčiny vzpomínky, svíralo se mu srdce a nejednou se musel střetnout s některým z kolegů, kteří přijímali pád „panského“ Polska s neskrývaným zadostiučiněním. Ostatně s Rumjancevem o tomhle nikdy neměl sporu. V den kapitulace Varšavy mu pevně stiskl ruku.

	„Půjdou jako přišli,“ řekl. „A možná se i ty vrátíš.“

	Tedy i Rumjancev, pomyslel si tenkrát Jakubowski, je přesvědčen, že musí dojít k válce, že se Němci rozhodnou k sebevražednému – o tom Jakubowski, absolvent Frunzeho akademie, nepochyboval – útoku. Podíval se na hodinky; čas se vrátit. Rumjancev mu nařídil prověřit výpověď toho chlapce, Stanislawa Moczulského, který uprchl z lágru u Královce s úmyslem informovat sovětské orgány o koncentraci německých vojsk u hranic. Jako kdyby Jakubowski, zastupující tyto orgány, o tom dávno nevěděl! Ten smělý chlapík ještě Jakubowskému řekl, že dojde-li k válce, chce vstoupit do Rudé armády a bojovat proti společnému nepříteli.

	„Kdopak ví, kdopak ví,“ řekl Jakubowski polsky. Hoch se podivil a zaradoval, ale asi víc zaradoval.

	„Vy jste důstojníkem jejich armády a umíte polsky?“

	„Ano,“ řekl mu tehdy Jakubowski, „jsem Polák a důstojník Rudé armády.“

	Chlapec ho zaujal svým zápalem, vlastenectvím, přímostí. Nezapíral při výslechu, že k útěku do Ruska se nerozhodl snadno, že ho přesvědčila argumentace francouzského komunisty, s nímž připravoval útěk a jehož ztratil někde na cestě. Nesnažil se Jakubowskému namluvit, že obdivuje zřízení vládnoucí v Rusku, řekl, že se o politiku nezajímal a že jeho jediným přáním je bojovat s Němci, pomstít smrt svých nejbližších a porážku své země.

	Samozřejmě mládence zavřel, jenom se postaral, aby ho dobře krmili; na útěku nebo snad už v táboře zhubl. Musel prověřit údaje, které mu uprchlík sdělil, a to mu zabralo skoro dva týdny. Právě dnes ráno dostal potvrzení. Samozřejmě se nedalo zkontrolovat všechno, ale celek souhlasil. Chlapce bude třeba propustit; určitě ho pošlou někam hluboko do Ruska a tím jeho touha po boji s Němci… ačkoliv jeho znalost němčiny, jestliže je doopravdy tak dokonalá, by se mohla k něčemu hodit. Když Rumjancev dovolí, nechám si ho u sebe jako tlumočníka, rozhodl se, vcházeje do brány štábní budovy.

	Ukázalo se, že na náčelníka musí ještě čekat. Vojáček střežící dveře do pracovny byl neúprosný. Svolil jenom zatelefonovat a ohlásit, že plukovník Jakubowski právě přišel. Se zadostiučiněním Jakubowskému opakoval, že ho náčelník přijme až za deset minut.

	„Má práci,“ dodal důvěrně, „vyslýchá nějakého Švába.“

	S cigaretou opřen o parapet okna na chodbě přemýšlel o písařově sdělení. Neřekl, že vyslýchá Němce, ale Švába. Jediným slovem vyjádřil svůj citový vztah k zemi, označované přinejmenším v oficiální terminologii jako přátelský soused. Skutečné city národa, myslel si ne bez radosti, a náhle mu vypadla cigareta údivem. Z náčelníkovy pracovny, doprovázen rudoarmejcem, vycházel ten Polák, jehož přece nechal doma v posádkové věznici. Přesně ten, pouze jinak oblečený. Co tady dělá? – stačil ještě pomyslet, neboť Rumjancev jej už zahlédl a zval ho dál. Jakubowski zpozoroval, že Rumjancev jako kdyby omládl, jeho pohyby přestaly být těžkopádné, dokonce i ta jeho rubáška mu připadala méně pomačkaná než jindy.

	„Raduj se, kamaráde,“ řekl, „něco se hýbá. Možná konečně tam nahoře,“ bezděky se ohlédl po portrétu, visícím nad psacím stolem, „pochopili, že to nejsou žerty. Máš pro mne něco zajímavého?“

	„Hned, hned,“ řekl Jakubowski, který se dosud neprobral z údivu. „Než ti podám hlášení, pověz mi, jak sis ho přitáhnul? Přece ráno, když jsem vyjížděl, ještě seděl u mne ve sklepě.“

	„Kdo? Koho?“ nechápal Rumjancev.

	„Nehraj to na mě! Ten Polák, Stanislaw Moczulski. Právě jsem tě chtěl požádat, abys mi dovolil zaměstnat ho u sebe jako tlumočníka. Chlapec umí perfektně německy, samozřejmě polsky a domluví se rusky.“

	„Kdo?“ Rumjancev opravdu ničemu nerozuměl.

	Jakubowski tedy musel vysvětlit od začátku, že přede dvěma týdny vojáci z pohraniční hlídky chytili v močálech civilistu s puškou, který se brodil k jejich stanovišti. Ta puška rozhodla, že uprchlíka odeslali Jakubowskému. Chlapec vypovídal, že uprchl z tábora pro zahraniční dělníky u Královce, že zabil německého strážného a sebral mu zbraň, a že chce seznámit sovětské orgány s koncentrací Němců u hranic, že touží po účasti v boji se společným nepřítelem, jakmile jen to bude zapotřebí. Už prověřil většinu údajů, všechno měl potvrzeno, ale ráno neměl čas s ním promluvit a velice se podivil, když ho před chvílí viděl odcházet z Rumjancevovy pracovny.

	„Zmýlil ses,“ řekl klidně Rumjancev. „Není to žádný Polák, ale Němec z Litvy, nějaký Hans Kloss.“

	Teď se musel zase Jakubowski tvářit přinejmenším nemoudře, protože Rumjancev se rozesmál.

	„Kolik jsi ráno vypil? Stakan nebo dva?“

	„Člověče,“ odpověděl, „viděl jsem ho na vzdálenost dvou metrů v plném světle a tamtoho jsem vyslýchal dobře desetkrát. Omyl nepřichází v úvahu. Potkal jsi v životě dva stejné chlápky? Leda že jsou dvojčata.“

	„Jednovaječná,“ zpřesnil Rumjancev. „Mohu ti ale odpřisáhnout, že pracoval pro abwehr. Tuhle domněnku by ještě potvrzovalo to, že se na nás Němci obrátili s návrhem vyměnit ho za dívku, která v Bialystoku dělala pro nás. Určitě to provedeme, protože proti němu nemáme nic konkrétního. Je nemluvný jako málokdo.“

	„Výměnu, říkáš?“ V hlavě Jakubowského se líhla zdánlivě absurdní myšlenka.

	„Tolik že je mu podobný…?“ řekl Rumjancev. „Zajímavé, velice zajímavé.“

	Také na to myslí, zarazil se Jakubowski. Další Rumjancevova slova jako kdyby to potvrzovala.

	„Německy umí dokonale?“ řekl pomalu.

	„Studoval dva roky na technice v Gdaňsku, narodil se a vyrostl v Pomoří, mluví německy jako polsky.“

	„A chtěl by bojovat s Němci,“ rozesmál se Rumjancev. „Že bychom mu dali příležitost? Zavolej do posádky, ať mi ho sem hned pošlou, toho tvého vlastence, jak on se…?“

	„Stanislaw Moczulski. Kdybys je postavil vedle sebe, možná by se nějaký rozdíl našel, ale…“ Vstal, předpisově srazil podpatky. „Dovolte mi odejít…“

	Už dávno mu žádný Rumjancevův příkaz nezpůsobil takovou radost.
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	Pruh ostrého světla kapesní svítilny utkvěl chvíli na pokrývce, pod níž se rýsovala silueta muže s pokrčenýma nohama.

	Spí jak děcko, pomyslel si Jakubowski a obrátil mu světlo přímo do tváře. V okamžiku vyskočil, zakryl si oči před bodavými paprsky. Muž, stojící vedle Jakubowského, jako kdyby čekal jenom na to.

	„Name!“ křikl.

	„Hans Kloss.“

	„Geboren?“ houklo znova.

	„5. října 1919 v Klajpedě. Otec Herrmann Kloss, statkář, matka Emilie, rozená von Werseckerová.“

	Jakubowski sáhl po vypínači a rozsvítil v pokoji.

	„Stačí,“ řekl druhému. „Jak se ti daří, Staszku? Doufám, že se nehněváš pro tuhle nečekanou návštěvu?“

	„Kdepak,“ protáhl se. „Zvykl jsem si. Nerozmazlují mě tu.“

	„Musíš úplně zapomenout, že jsi kdy byl Stanislaw Moczulski,“ řekl muž, který přišel s Jakubowským. Povoláním psycholog, byl už tři měsíce, to znamená od začátku německo-sovětské války, zástupcem velitele pro výuku v prapodivném učilišti, umístěném nedaleko Jerevanu. Učiliště tvořilo vlastně malé městečko, a kdo by se zde náhodou octl třeba po seskoku s padákem, musel by se domnívat, že je v srdci Německa. Na bílých domech, krytých červenými taškami, visely německé pouliční tabulky (samozřejmě nescházela Hermann-Goering-Strasse a Adolf-Hitler-Platz) a německé vývěsní štíty; v kiosku vedle pivnice byly denně k dostání čerstvé německé noviny, staré sotva tři čtyři dny, dovážené přes Stockholm. V pivnici obsluhovala půvabná děvčata v bavorských lidových krojích a na vydrhnutých deskách dlouhých stolů pěnilo v kameninových džbáncích pravé mnichovské pivo. Všichni, kdo zde žili, několik hodin denně sedali na německých přednáškách, studovali německé vojenské řády, celní předpisy a poštovní rituály – kdopak ví, co se mu kdy může hodit; byli uprostřed noci probouzeni ostrým světlem do očí a museli bez zaváhání odpovídat; učili se zde bezhlučnému plížení a zabíjení holýma rukama… Všichni tihle lidé nenáviděli nepřítele, který chtěl jejich zem srazit na kolena, a byli cvičeni zasazovat mu co nejcitelnější rány za frontou. Samozřejmě všichni nebudou stále vystupovat jako Němci; každý se nemůže tak jako Staszek převtělit do jiného člověka.

	„Jak se cítí on?“ zeptal se Staszek.

	„Mluví. A určitě mu jde hlava kolem, co po něm chceme. Ukaž krk, už se to zahojilo?“

	Staszek sklonil hlavu, Jakubowski si prohlédl sotva znatelnou jizvu pod pravým uchem, dokonce se jí dotkl prstem. Tahle jizva měla celou historii. Tři nejlepší moskevští chirurgové si dali záležet, aby na Staszkově šíji vytvořili stejnou stopu, jako měl Hans Kloss po nešťastném pádu s koně v dětství.

	„V pořádku,“ konstatoval Jakubowski. „Na pohled se od tamté vůbec neliší. Jak to vypadá s tvou střelbou?“

	„Chcete se podívat?“ předběhl odpověď zástupce velitele školy.

	„Teď v noci?“ podivil se Jakubowski.

	„Máme střelnici upravenou na noční cvičení.“

	Vyšli na dvůr; za potokem, překlenutým romantickým můstkem vzdechů, obklopovaly dva vysoké náspy střelnici. Právě svítalo.

	„Kloss, mám ti rozsvítit?“ zeptal se zástupce velitele.

	„Zkusím to takhle,“ odpověděl Staszek. Velice si přál, aby zkouška dopadla úspěšně. Nečekal, že mu střelba z pistole způsobí tolik nesnází. Pravda, posledně s ním byl instruktor, v civilu artista, vystupující v cirkusech jako čarostřelec, už spokojen. Samosebou nešlo o obyčejné střílení na terč stojící přímo před střelcem. Tato část střelnice měla tvar polokruhu, podél něhož byly rozestavěny terče. Pod každým bylo červené světélko, jež se na okamžik rozsvítilo a zhaslo. Světla se rozsvěcela postupně, nikoliv však po pořádku, někdy nejdřív první zleva, potom zase to až na pravém kraji zorného pole, a pak některé z těch uprostřed. Úkol byl zasáhnout terč, pod nímž bliklo světélko, a těch se za minutu rozsvěcovalo devět, tolik, kolik bylo nábojů v pistoli. Zástupce velitele vstoupil do budky k panelu ovládání světel. Zablýsklo světélko napravo, Staszek střelil a instinktivně se otočil na patě a vystřelil na zářící bod vlevo, pak téměř bez míření na tři na prostředku. A znovu dvakrát doleva. Když myslel, že už je konec, zablýskalo na prostředku; ve stejném okamžiku stiskl spoušť. Přistoupili k terčům. Pouze tři desítky, několik na hranici sedmičky a osmičky a jednou, hanba mluvit, pětka.

	„Kloss, netrap se,“ ucítil na rameni ruku zástupce velitele. „Udělal jsem ti malé překvapení, zkouška trvala jenom půl minuty, a i tak bys jich složil devět. Vypijte si u mě čaj,“ obrátil se k Jakubowskému, „a jeďte spánembohem.“

	„Ano,“ řekl Jakubowski. „Za hodinu nás čekají na letišti. Několik dní,“ otočil se ke Klossovi, „se budeš dívat na svého dvojníka. Pohovoříme si o rodině… Naučil ses to, co jsem ti poslal?“

	„Ano,“ usmál se Staszek. „Teta Hilda, sestra mé matky, má tři dcery. Nejhezčí se jmenuje Edita a na smrt jsem se do ní zamiloval, když mi bylo patnáct. Chcete, abych vám řekl něco o strýci Helmuthovi? Anebo vypočítat všechny nemoci, které trápily tetu Hildu? Nejvážnější z nich je chronický revmatismus.“

	„Kdybys věděl, jak je to vážné…,“ řekl Jakubowski. „Úloha, kterou jsme ti určili, asi nemá obdoby. Já jsem o ničem takovém neslyšel.“ Pozorně se zadíval na Staszka. Krátce ostříhaný vypadal jako kopie toho druhého. Ne, jako originál, opravil se v duchu.

	„A co budu dělat potom?“ otázal se Staszek.

	Jakubowski neodpověděl a vykročil. Právě přemýšlel, jak ten mládenec obstojí, až ho pošlou tam, kde nebude velitel, imitující noční výslechy, kde nebude napodobená německá pivnice ani japonský instruktor džiu-džitsu, kde nebude on ani kdokoliv jiný, jenž by mohl pomoci nebo poradit, tam, kde se octne sám mezi nepřáteli, kde o vteřinu zpožděná reakce může rozhodnout o zdaru poslání nebo o záhubě. Nezmýlil jsem se, když jsem mu věnoval tolik důvěry? Nedopustil jsem se chyby? Od této chvíle budou jejich osudy navzájem spojeny. Kdyby měl chlapec zradit… Ne, to se nemůže stát. Nemohl se zmýlit. Ručím za něj hlavou, řekl onehdy Rumjancevovi, a opakoval to pak v Moskvě, když předkládali svůj plán – bláznivý plán, jak řekl jeden generál z hlavního štábu. Zastavil se a počkal, až ho Staszek dohoní.

	„Hanse Klosse určitě nebude zajímat, co ti teď řeknu, ale ještě na chvíli, naposled před akcí ti dovolím, abys byl Stanislawem Moczulským a potěšil se… V Londýně skončily rozhovory sovětského velvyslance Majského s premiérem Sikorským. Navázali jsme diplomatické styky, vznikne u nás polská armáda a Sikorski navštíví Stalina.“

	„Pamatujete se na svůj slib?“

	„Ano,“ řekl Jakubowski, „ale možná že se nerozloučíme.“ Slíbil Staszkovi, že v okamžiku, kdy se utvoří polské ozbrojené síly, předá Hanse Klosse polskému velitelství.

	Za tři dny se loučili v malém běloruském městečku. Slyšeli dunění kanonády. Staszek byl přece jenom trochu širší v ramenou, kabát toho druhého ho lehce škrtil v podpaží. Vrátil se ještě k rozhovoru, přerušenému patnáct kilometrů od Jerevanu.

	„Velice bych si přál,“ řekl, „abys konečně uviděl Varšavu.“

	„Také bych si to přál,“ odpověděl Jakubowski. „Poslyš, J-23, nepospíchej, neznervózňuj se. Kontaktové body znáš, kdyby bylo třeba, najdeme tě. Třeba začneš pracovat o několik týdnů později. Chci, aby se ti to zdařilo, abys vydržel nejméně půl roku. Mezitím se něco změní na frontě, musí se změnit!“ vykřikl, protože sílící kanonáda ho přehlušovala.

	„Rád bych se tam udržel aspoň rok. Víš, co bych jim za tu dobu stačil navařit…?!“ řekl Staszek. Od včerejší večeře na rozloučenou si tykali.

	„Jen si to nemaluj moc růžově!“ řekl Jakubowski. Podíval se na hodinky. „Mám už nejvyšší čas… Nejpozději o půlnoci naši vyklidí tohle městečko. Pak už budeš odkázán jen sám na sebe.“ Přirazil za sebou dveře automobilu. Spustil okénko a křikl, když se vůz už rozjížděl: „Chci, abys mě po Varšavě provázel ty!“

	Staszek zůstal sám. V tom okamžiku si naprosto jasně uvědomil to, co mu Jakubowski mnohokrát opakoval – že od téhle chvíle bude sám už napořád.
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	Po necelých deseti měsících si připamatoval ten rozhovor, když kráčel hlavní ulicí městečka ke komandatuře. Snad proto, že městečko se tolik podobalo tomu na Bílé Rusi, kde se naposledy viděl s Jakubowským. Stejné nízké, nabílené chalupy, mezi nimiž tu a tam vyrostl dvoupatrový či třípatrový dům, kočičí hlavy v jízdní dráze a mydlinky, pomalu plynoucí stružkou. Nedbale zasalutoval vojákovi, který si při pohledu na důstojníčka čistého jak ze škatulky pečlivě urovnal blůzu.

	„Hansi!“ ozvalo se za ním.

	Ohlédl se. Marta Becherová sbíhala po schodišti největší budovy městečka, v níž určitě býval sovět nebo stranický sekretariát a kde byla nyní umístěna německá týlová nemocnice. S potěšením si znovu všiml, že Marta má velice půvabné nohy, kterým nevadí polní, příliš široká bagančata, naopak, ještě se v nich osobitě uplatňovaly. Políbil ji na chladnou tvář.

	„Dobrý den, Marto, mám štěstí, že jsem tě potkal. Sejdeme se večer, ano? Budu v kasinu.“

	„Dobře, Hansi,“ odpověděla, „ale radši bych, kdybys přišel ke mně.“

	„Víš, že to já vždycky rád. Jestli najdu jenom chvilku…“

	„Určitě najdeš,“ přerušila ho. „Už musím běžet. Přivezli nám jich zase několik s omrzlými tvářemi.“

	Když běžela zpátky k vysoké, neomítnuté budově, zamyslel se, zda bude mít čas za ní jít. Nejdřív musí do štábu, potom – pokud se mu podaří dozvědět něco zajímavého – se zastaví u krejčího Vorobina, aby mu přišil knoflík, který se mu zrovna utrhne. Zatímco krejčí bude přišívat knoflík, poví to v pokojíku za krámem Jackovi nebo Irce, jejichž úkolem bude doručit tu informaci dál. Ano, připamatoval si, je třeba zjistit, zda gonio nezaměřilo jejich vysílačku. Bude-li třeba, změní místo vysílání. Už víc jak dva měsíce předává vysílačka jeho hlášení, a jak se mu podařilo zjistit, Němci nemohou přijít stanici na stopu.

	Celkem vzato, myslel si, musel jsem se narodit v čepečku, všechno jde nečekaně snadno. Domníval se, že ho budou dlouho prověřovat, než mu dají nějakou práci. Dopadlo to však jinak. Vyprávění mladého Němce z Litvy, Hanse Klosse, který figuroval v seznamu zahraničních agentů abwehru, nevyvolala v nikom podezření. Způsob, jímž se Hans Kloss dostal z pazourů bolševiků, byl zcela věrohodný, a stejně úspěšně proběhla konfrontace s majorem Hubertusem, který kdysi viděl Hanse Klosse několikrát v Klajpedě a pak ve Vilně již po příchodu Rusů. Mnohokrát v duchu blahořečil Jakubowskému, který ho donutil naučit se nazpaměť obličeje všech osob, s nimiž se stýkal skutečný Hans Kloss a jejichž snímky se podařilo sovětské zpravodajské službě získat. Vlastně se nemám z čeho radovat, řekl si; začal být Jakubowskému trochu k čemu teprve přede dvěma měsíci – předtím, jako frekventant důstojnické školy abwehru, mohl být sledován. Zařadili ho do zrychleného kursu, neboť Hans Kloss absolvoval tajnou německou aspirantskou školu v Klajpedě ještě za litevské vlády, a rovněž proto, že ruská fronta potřebovala stále nové důstojníky. Po šesti měsících školení v boji proti nepřátelským agenturám byl leutnant Kloss přidělen jako zpravodajský důstojník divizního štábu do tohoto ruského městečka. O pět dní později ho před vypálenou synagogou oslovila heslem mladá žena v plstěných botách. Odpověděl, překvapen rychlostí, s jakou jej rozvědka našla, a dostal pokyn ohlásit se u krejčího Vorobina. Vždycky si bude pamatovat první hlášení, s nímž přišel. Týkalo se počtu raněných a zabitých v nedávné bitvě. Informaci získal od té Marty, kterou prve potkal a která s ním nemůže jít do kasina, protože má tolik práce v nemocnici. Doktorku Martu Becherovou závidějí Klossovi všichni důstojníci z divize. Klosse samotného překvapilo, jak snadno k němu přilnula. Za první zprávu děkuje v každém případě jí – udělil sám sobě rozhřešení.

	Vešel do školní budovy, kde byl umístěn štáb, a ohlásil se šedivému veliteli tankové divize, plukovníku Helmuthovi von Zangerovi.

	„Jako obvykle přesný na vteřinu,“ řekl plukovník uznale. „U mladého důstojníka je to velká přednost,“ obrátil se k tlustému náčelníkovi štábu, který kreslil do rozložené mapy jakési šipky červenou a modrou tužkou. Náčelník mechanicky přikývl; sturmführer Stedtke, jehož černá uniforma SD se odrážela od polní šedi ostatních důstojnických stejnokrojů, se ironicky usmál.

	„Jelikož jsme komplet,“ řekl von Zanger, „můžeme začít. Sedněte si, pánové…“ Rozprostřel mapu, úslužně podanou náčelníkem štábu. Devět důstojníků se do ní zahledělo.

	„Náš úder,“ plukovník přejel ukazovátkem po čáře, vyznačené náčelníkem štábu, „zamíříme sem, do prostoru vesnice Kamenuška. Průzkum zjistil, že v tomto místě můžeme očekávat nejslabší obranu. Úkol je následující… Udeřit všemi silami divize a prolomit bolševická opevnění na úzkém úseku. Tankové čelo musí proniknout asi pětadvacet kilometrů do hloubky nepřátelské obrany a opřít se o městečko Šepelnikovo. Tam provedou manévr, změní pochodový směr pod pravým úhlem a obrátí se k severu. Po následujících patnácti až dvaceti kilometrech dochází k setkání s 33. tankovou divizí. Tímto způsobem během osmi až deseti hodin prorážíme bolševickou frontu na úseku přibližně čtyřicet kilometrů. Využíváme protivníkovy dezorganizace a posunujeme kupředu naše týly. Ve stejné době druhý sled pročesává terén obklíčeného průlomu a ničí živou sílu nepřítele. Podmínkou úspěchu je samozřejmě dokonalé překvapení. Pánové, pamatujte, že máme rok čtyřicet dva, že to už není loňské léto. Bolševici se už stačili trochu otřepat a snaží se slepit obranu na linii řeky Kamenica. Splnit úkol velitelství sboru nám umožní pouze neočekávaný soustředěný úder. Je všechno jasné? Má někdo z pánů důstojníků nějakou otázku?“ Plukovník si sundal brýle, čistil je kouskem jirchy a těkal po tvářích nejistým krátkozrakým pohledem.

	Leutnant Kloss by samozřejmě nějakou otázku pro plukovníka von Zangera měl, ale právě jenom on se tázat nemůže. Hodilo by se znát přesný termín úderu, ovšem i bez něj má informace značný význam. Naštěstí velitel 3. pluku klade právě tuto otázku. Jde mu o termín zamýšleného útoku, protože značná část samohybných děl jeho pluku je nyní v periodické prohlídce, kterou nelze skončit dřív než zítra.

	„Stihnete to,“ uklidnil ho náčelník štábu. „Termín je pozítří, tedy sedmého, ve čtyři třicet. Velitelé jednotlivých úseků samozřejmě dostanou zapečetěné obálky, které budou smět otevřít teprve po půlnoci. Přeskupení musí být provedeno během tří čtyř hodin před svítáním, aby bylo překvapení dokonalé.“

	„Žádné další otázky?“ ozval se plukovník. „To je tedy všechno pokud jde o operační otázky. A nyní vás sturmführer Stedtke seznámí s opatřeními k zajištění bezpečnosti v týlu.“

	„Vydal jsem dnes,“ zvedl se Stedtke zvolna z křesla, „vyhlášku o povinnému soupisu mládeže k odjezdu na práci do Německa. Termín – okamžitě… Nepočítám samozřejmě, že se přihlásí, od zítřka se tedy pokusíme dobrovolníky najít. A najdeme je, i kdyby se ukrývali po myších dírách…“

	Plukovník von Zanger zívnul s ústy diskrétně zakrytými dlaní. Za chvíli se jeho pohled setkal s Klossovým. Plukovník byl unuděn, vysloveně unuděn žvaněním Stedtkeho.
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	Kloss ležel pohodlně natažen na pohovce pod závěsem s třásněmi a přemýšlel, jak málo stačí, aby se z obyčejné kancelářské místnosti stalo maloměstské hnízdečko nejlepšího bavorského stylu: ten ohavný závěs, bůhví odkud vytažený stojánek na tenoučkých nožkách s jedinou knihou, Mein Kampf, protože druhou knihu, Vademecum frontového lékaře, si po prohlédnutí položil pod hlavu, pak sedm porcelánových slonů na nejhořejší poličce stojanu, počínaje nejmenším, velkým sotva jako palec, a konče největším, který by se Klossovi nevešel do dlaní. Vozí to Marta všechno s sebou? Neustále ji překládají jako každého jiného důstojníka na frontě a vláčet se s těmihle ohavnostmi je přece nesmysl.

	Podíval se na staromódní telefonní aparát s kličkou, zavěšený na zdi, a podivil se, proč ještě nevolají, když přece nechal poddůstojníkovi ve službě na štábu číslo Marty Becherové. Přišel sem, ačkoliv tušil, že Martu nezastihne. Od poslední noci se Marta ještě nevrátila domů. Když šel kolem neomítnuté budovy, proměněné v polní nemocnici, viděl stále přijíždějící nákladní auta, z nichž skládali vojáky wehrmachtu, tuhé a nehybné jako štůčky látky. Věděl tedy, že Marta se hned tak brzy neukáže, on sám jí přece informací o plánovaném útoku přidělal práci. Rozhodl se však využít klíče, který mu záviděli všichni důstojníci z posádky městečka. Chtěl být chvíli sám, natáhnout se na jejím ošklivém, ale pohodlném divanu, a promyslet si poslední události.

	Například to mohlo probíhat takhle, usmál se Kloss obrazu, který mu vytanul před očima… Tlustý náčelník štábu sedí v bunkru na předním okraji německých pozic. Nelze mu upřít statečnost, nepatří k štábním důstojníkům usilujícím pozorovat operace, které naplánovali, pouze na dálku. Nacpe svoje mohutné tělo tam, kde je nejvíc horko, a přesto má pekelné štěstí; od začátku války ho nic ani neškráblo. Sedí tedy v tom předsunutém bunkru, drtí mezi zuby vyhaslý doutník, poslouchá rachot tanků, zaujímajících výchozí postavení, posouvajících se zvolna, bez světel, řízených pouze barevnými záblesky elektrických svítilen. Náčelník štábu hledí na polní telefon; za chvíli dostane hlášení o ukončení koncentrace. Pravděpodobně ve 3,55 (Kloss té noci neusnul a podobně jako náčelník štábu sledoval pomalu běžící vteřinovou ručičku), tedy pravděpodobně ve 3,55 konečně ten telefon zazvonil a náčelník štábu se dozvěděl o plné pohotovosti a o tom, že na nepřátelské straně nebyl pozorován žádný pohyb. Tenhle rozhovor možná ani nedokončil, snad jej přehlušila kanonáda, určitě vzkypěl a začal křičet do telefonu, že nechá zastřelit toho idiota, který předčasně zahájil palbu, ale zmlknul, když mu sdělili, že Ivan právě zahájil útok a že to, co slyší, jsou salvy sovětských tanků a děl, rozbíjejících na cimprcampr zaskočené a překvapené tankové jednotky.

	Doopravdy to bylo takhle? Kloss se to nikdy nedoví. Tlustý náčelník štábu již nikdy nepůjde do první linie. Kloss se ráno dozvěděl o jeho smrti. Jedno je ale jisté – neočekávaný sovětský úder Němce zcela zmátl, nějaké kilometry terénu se octly v ruských rukách, a nejdůležitější je, že plán, vypracovaný někde nahoře, ve štábu sboru nebo armády, nařizující tankové divizi von Zangera prorazit frontu, se zhroutil, a že 33. divize, jež o několik desítek kilometrů dál na sever vyrazila do útoku, aby po spojení s von Zangerovou divizí uzavřela kotel, se sama octla v obklíčení.

	Tahle událost se roznese široko daleko, vojáci si dlouho pamatují podobná překvapení, bude třeba mnoho času na doplnění ztrát a pozvednutí morálky. Nastoupí samozřejmě vyšetřování, budou se hledat viníci, ale kdopak by mohl podezírat Hanse Klosse, že právě on vyzradil čas a místo úderu, zejména když zrovna Hans Kloss bude jedním z těch, kdo budou provádět šetření v tomto směru. Nechal na štábu telefonní číslo, neboť ví, že rozhovor s von Zangerem ho nemine, že bude muset přesvědčivě vysvětlovat, přesunovat vinu na štáb sboru nebo armády; přece pan plukovník nepřipustí domněnku, že by mezi jeho důstojníky mohl být zrádce…

	„Zrádce ne, zradu vylučuji,“ řekl von Zanger o dvě hodiny později. Stáli před ním v pozoru se Stedtkem. Klosse překvapilo von Zangerovo sebeovládání a klid. Očekával zběsilý výbuch s mlácením pěstí do stolu, ale von Zanger byl klidný jako obvykle, chladný a trochu znuděný. „Zradu vylučuji,“ opakoval, „ale nevylučuji žvanivost.“

	„Promiňte, pane plukovníku,“ využil Stedtke chvilky ticha, „já zradu vyloučit nemohu.“

	Plukovník si sundal brýle, otřel skla kouskem jirchy a zamrkal.

	„V hledání zrádce vám nechávám volnou ruku, sturmführere. Račte ale dovolit, abych setrval na svém názoru, dokud nedostanu důkazy, že mezi mými důstojníky se našel člověk, který prodal nepříteli tak důležitou informaci. V každém případě je tato záležitost skvrnou na cti naší divize. Smýt ji můžeme pouze v boji, pouze zdárným výsledkem příští operace. Musím však mít záruku, že se takový případ nebude opakovat. V důstojnickém kasinu pracují Rusky, že ano? Snad se někdo z pánů důstojníků dopouští,“ zkřivil znechuceně ústa, „nějakých důvěrností vůči těmto cizinkám. Jediné slovo, vyžvaněné v opilosti, stačí. Dneškem počínaje smějí být v kasinu zaměstnány pouze říšské Němky a Volksdeutsche. Bolševická agentura musí pracovat někde blízko,“ nasadil si brýle a pozorně se na oba zahleděl.

	„Víme o tom, pane plukovníku. Dokonce víme, že ve městě pracuje radiostanice. Ve městě anebo v nejbližším okolí. Náš odposlech dokázal zachytit hlášení vysílané pět hodin, na to vás chci upozornit, pět hodin po poradě u vás, pane plukovníku. Dosud jsme je nestačili dešifrovat, ale to je pouze otázka času. Bohužel nám dosud nepřišly slíbené radiogoniometrické vozy. Bez nich se můžeme dostat vysílačce na stopu jen náhodou. Samozřejmě se snažím takové náhodě pomoci. Moji lidé od rána pročesávají dům za domem. Chceme je vyplašit, aby se pohnuli z místa, pak bude snadnější je dopadnout.“

	„Prosím, abyste mi všechno hlásil. Nemůžeme samozřejmě vyloučit možnost, o které se zmínil leutnant Kloss, že k prosakování informací došlo někde výš, ale nejdříve musíme zamést před vlastním prahem. Vy, poručíku,“ obrátil se ke Klossovi, „jste mladý důstojník s nevelkými zkušenostmi, neprodělal jste polské ani francouzské tažení. Myslím, že v této záležitosti musíte podléhat sturmführerovi Stedtkemu, který už má ledacos za sebou.“

	„Podle rozkazu,“ odpověděl Kloss. „Myslím, že se od sturmführera Stedtkeho mohu hodně naučit.“ Zpozoroval Stedtkeho grimasu a pocítil hněv na sebe samotného, že nedokáže rozluštit, je-li to výraz zadostiučinění, probuzený polichocenou ctižádostí, anebo ironie.

	Sotva vyšel z budovy štábu, mohl se na vlastní oči přesvědčit, že Stedtke nelhal. Jeho lidé skutečně nezaháleli. Z nízkého, vápnem obíleného domu právě vyváděli tři muže a dvě ženy s rukama založenýma v týlu. Napadlo ho, že jediné, co mohou provést Jacek a Irena, schovaní v pokojíku za krámem krejčího Vorobina, je ukrýt někde radiostanici a klidně sedět. Při kontrole bezmála všech domů nebude čas na podrobnou prohlídku.

	Zahnul doprava. Také zde Stedtkeho lidé pracovali společně s četníky. Zadržovali chodce, pečlivě je ohmatávali, legitimovali je, prohlíželi tašky i síťovky. Jakási žena se s pláčem plazila po zemi a sbírala rozházené brambory, které jí vysypal z kabely hubený poďobaný četník; několik mužů už stálo s rukama vzhůru čelem ke zdi. Byli to vesměs mladí muži, jak si všiml, a napadlo ho, že se určitě stanou „dobrovolníky“ na práci v německých továrnách. Připomněl si svoji loděnici, tábor u Královce a Pierra, se kterým se již nikdy nesetkal. Jak rád by si s ním teď pohovořil a poděkoval mu za jeho lekce! Ani neví, zda se mu zdařil jeho útěk. Kdopak ví, zda sám neměl štěstí, zrovna když zaspal tu domluvenou stanici, a jestli právě proto šťastně neunikl.

	Rozhodl se přece jenom zaskočit k Vorobinovi. Jediným trhnutím urval knoflík pláště, aby měl záminku k návštěvě, odbočil do příčné ulice a zahlédl Irku, ohnutou pod tíhou kufříku. Zdřevěněl. Šla klidně, netušíc, že za okamžik narazí na zátah. Dohonil ji, když ji od nároží dělilo už jen několik kroků. Chytil ji pod paží, vzal jí kufřík z ruky a očima přikázal mlčet. Za chvíli všemu porozuměla. U zdi již stálo o několik lidí víc, mezi nimi i mladé dívky. A stará žena stále sbírala rozházené brambory, lezla po čtyřech mezi vysokými botami četníků a esesmanů.

	Teprve když minuli nebezpečné místo, zeptal se s pohledem upřeným dopředu:

	„Proč to děláš bez rozkazu?“

	„Začali plundrovat naši ulici,“ odpověděla. „Jacek sebral šifry a vzal to přes zahrady. Mysleli jsme, že to tak bude lepší. Žena proklouzne snadněji. Oni shánějí lidi na práci do Německa.“

	„Kdyby jen to,“ zavrčel Kloss. „Uklidili jste tam?“

	„Ano. Zbyl tam jenom vybitý akumulátor. Vorobin ho měl dobře ukrýt. Oni jsou oba staří, těm dají pokoj.“

	Za vytí klaxonu projel kolem lehký nákladní vůz s velkým červeným křížem právě v okamžiku, když zahýbali do dveří pobořeného domu. V okénku na půdě se bělala záclonka.

	„Jacek šťastně dorazil. Bohudík, všechno je v pořádku,“ řekla dívka. „Tohle je dobrá skrýš. Za almarou je průchod na půdu sousedního domu a odtamtud sklepy až k řece. Dokud neskončí tenhle blázinec, zůstanem tady.“

	„Mně se to tady nehodí,“ řekl Kloss. „Není tu žádný krejčí, u kterého bych si mohl dát přišít knoflík nebo opravit plášť. Nic zajímavého zatím nemám, odvysílejte jenom, že operace se zdařila. Kolem tří set padlých, přes tisíc raněných, spousta poškozené techniky. Vysílat můžete bez obav, zaměřovače ještě nemají. Zastavím se, jakmile budu mít něco důležitého.“

	Pokynul dívce na rozloučenou; uvědomil si, že ho nervozita opustila. O osud radiostanice neměl strach.

	Nemohl vědět, že ve voze Červeného kříže, který prve projel kolem, seděla vedle řidiče doktorka Marta Becherová, která si ho všimla právě ve chvíli, kdy cestou k opuštěnému domu cosi říkal své společnici, skloněn k její tváři.
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	Plukovník zvedl hlavu od rozložených papírů, zapálil si tenkou cigaretu a posunul krabičku ke Stedtkemu.

	„Co mi nesete, pane sturmführere?“

	„Pane plukovníku, chtěl jsem vám ohlásit, že zvláštní akce se chýlí ke konci. Již nyní mohu odeslat do Říše tři sta šedesát dělníků.“

	„Je cítit kouř. Nejspíš vaši lidé vypálili pár ulic?“

	„Víte sám, pane plukovníku, že když se kácí les…“

	„Upřímně řečeno nejsem přesvědčen, že tohle je nejlepší metoda pro získání místního obyvatelstva a uklidnění zápolí. Máte tři sta šedesát mladých lidí, ale nejmíň jednou tolik jich uklouzlo. Odejdou do lesů, posílí partyzány.“

	„Mám jednoznačné instrukce,“ pokrčil Stedtke s politováním rameny. „Reichsführer Himmler a nejvyšší státní činitelé…“

	„Vím, vím,“ přerušil ho plukovník, „nemusíte mě informovat.“ Esesákova sebejistota mu šla na nervy. Nesnášel Stedtkeho, třebaže to dokázal pečlivě ukrývat. „Co je s naší záležitostí?“

	„Můj představený, sturmbannführer Müller ze štábu armády, tvrdí, že k úniku informací mohlo dojít pouze u nás.“

	„Škoda,“ řekl plukovník. „Tím spíš se musíte s Klossem snažit najít toho žvanila.“

	„Mluvíte pořád o žvanilovi, pane plukovníku, jako kdybyste nepřipouštěl nic jiného než hloupost nebo nedostatek ostražitosti.“

	„Řekl jsem vám už,“ odpověděl plukovník podrážděně, „že nemohu podezírat nikoho ze svých důstojníků.“

	„Jste v příjemnějším postavení nežli já; já je musím podezírat všechny.“

	„Tedy také mne?“

	„Sturmbannführer Müller mi nařídil vyloučit vás z okruhu podezřelých.“

	„Cože?“ řekl tiše plukovník. Pomalu vstal, roztřesenou rukou si sundal brýle. „Vy jste si dovolil se o mně radit? Zapomínáte se, sturmführere. Velitelem této divize jsem já, alespoň prozatím.“

	„Promiňte, pane plukovníku,“ řekl Stedtke, ale v jeho hlasu nebylo slyšet ani špetku zkroušenosti. „Sám jste se o sobě zmínil, jinak bych si nedovolil…“

	„Dost!“ přerušil ho plukovník. „Chci vidět konkrétní výsledky a ne nějaké mlhavé dohady…“

	„Při prohlídce domů za řekou našli moji lidé u nějakého starého krejčího vybitý akumulátor. Chlapec, který na něj trefil, nebyl praštěný pytlem a nedal na sobě nic znát. Aby se neřeklo, vytřásl trochu peří z duchen, ale nechal ty staroušky na pokoji. Ten dům máme pod dohledem; buďto krejčí odnese akumulátor jeho majitelům, nebo se o něj někdo přihlásí. Akumulátor byl používán nedávno. To je jedna cesta vedoucí k agentuře. Pravděpodobně ta jejich radiostanice odvysílala zprávu, jež zmařila naši ofenzívu. Vyždímáme z nich, odkud měli informace. Chtěl jsem vás ale prosit o pomoc, pane plukovníku, protože tahle věc se může protáhnout. Konkrétně bych potřeboval, abyste v nejbližších dnech anebo kdyby to bylo možné už dneska svolal poradu za stejné účasti jako tenkrát.“

	„Za stejné účasti to nepůjde,“ řekl plukovník, vzpomínaje na tlustého náčelníka štábu. Ještě mu za něho neposlali náhradu. Nerad kolem sebe viděl nové tváře.

	„Náčelníka štábu jsem vyloučil také. Jestliže však mezi ostatními je zrádce a na poradě padnou nějaké údaje týkající se příštího úderu, radiostanice se ozve. Budu šťastný, když dojde na vaše slova, pane plukovníku, a zrádce nebude mezi našimi kamarády.“

	„Tím jsem si jist,“ řekl plukovník. „V pořádku, takovou poradu připravím. Jak se vám pracuje s Klossem?“

	„Jestli mám mluvit upřímně… Nemám příliš dobré mínění o důstojnících abwehru. Je to ale schopný chlapec a snaží se.“

	„Mýlíte se,“ řekl plukovník, „já abwehru věřím. A budu věřit, dokud mě nepřesvědčíte, že vaši lidé dokážou ještě něco jiného než vypalování synagog, drancování krámů a plundrování domů.“ S neskrývaným potěšením se díval na ironickou grimasu na rtech Stedtkeho. Chtěl ho zpražit. Ten uličník si dovolil sbírat informace o něm, o plukovníkovi wehrmachtu, o synovi majora a vnukovi generála.

	„Heil Hitler,“ vstal Stedtke. Zaznělo to jako hrozba.
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	Marta byla ten večer bez nálady. Vysmekla se mu, když ji vzal za ruku.

	„Co je ti, drahoušku?“ zeptal se Kloss jak dokázal nejsrdečněji, ale ona ani neodpověděla; jejich rozhovor se pořád drobil. Když se zvedl k odchodu a poznamenal, že vojna není kojná, řekla Marta kousavě:

	„Ty máš opravdu službu? Stedtke mi o tom nic neřekl.“

	Ve skutečnosti se do štábu nepotřeboval vracet. Neměl namířeno ani do pobořeného domu, kde se ukryla Irka s Jackem, jednoduše si ten večer představoval jinak a podivné Martino chování ho rozladilo. Překvapilo ho, že Marta o něm mluvila se Stedtkem. Že by to něco znamenalo?

	„Ty se ptáš Stedtkeho na můj pracovní rozvrh?“ řekl nenuceně. „Nebylo by jednodušší se zeptat mne?“

	„Byl za mnou dnes v nemocnici, mluvili jsme spolu.“

	„Vyslýchal tě?“

	„Také tomu tak můžeš říct. Soudím, že je mou povinností poskytnout důstojníkovi bezpečnostní služby veškerou pomoc. Ptal se mne, zda nepozoruji něco podezřelého v chování…“

	„V mém chování?“ naladil hlas do žertovného tónu.

	„Nejenom. Ptal se celkově, na všechny. Proč by se měl ptát zrovna na tebe?“

	Je snad v mizerné náladě díky tomu výslechu? Zamyslil se. Možná že se jí Stedtke přece ptal na mne. A samozřejmě ji zavázal k mlčenlivosti. Že by mě z něčeho podezíral? Snažil se představit si, co by mohlo sturmführera od SD zavést na stopu jeho skutečné úlohy. Na nic nepřišel. Jestli se však Stedtke vyptával skutečně na všechny… Potvrzovalo to jeho podezření, že nakvap zorganizovaná porada u von Zangera, porada, na níž chyběl pouze náčelník štábu, byla pastí, nalíčenou na někoho z důstojníků. Anebo přímo na něho? Tápe Stedtke poslepu, nebo už stačil něco vyslídit? Jisté je jedno: v nejbližších dnech se nesmí v domě, kde nalezla úkryt radiostanice, ukázat.

	„O svém podezření jsem mu ale neřekla,“ zaslechl Martin hlas.

	„O jakém podezření?“ nepochopil.

	„Sám dobře víš, nic nepředstírej, viděla jsem tě s ní. Kdo to byl?“

	„Nevím, o kom mluvíš,“ odpověděl, třebaže věděl tuze dobře. Kde mě mohla s Irenou vidět? Horečně přemýšlel a ztuhl překvapením, neboť si připamatoval vůz Červeného kříže, který projel kolem nich, zrovna když zamířili k ruinám domu.

	„Dobře víš!“ vybuchla. „Jestli chceš, abychom se rozešli, prosím! Zahýbání ale nesnesu! Co je to za holku?“

	„Už rozumím,“ řekl s úsměvem, jako kdyby se upamatoval až teď. „Myslíš to děvče, co jsem mu pomohl s těžkým kufrem? Viděl jsme ji prvně v životě.“

	„To ty každé ženě na potkání pomáháš nosit kufr?“

	„Přišlo mi jí líto. Ten kufr byl pro ni doopravdy moc těžký.“

	„Kdo to byl?“

	„Už jsem ti řekl, že nevím. Ruska, ale rozumí německy.“

	„Mluvil jsi s ní. Je hezká.“

	„Ty jsi třikrát hezčí než ona,“ přitulil ji k sobě. „Poslechni, hlupáčku,“ zbarvil svůj hlas do laskavého tónu, „pro mne kromě Marty Becherové žádná žena neexistuje.“ Nepotřeboval předstírat upřímnost, byla to pravda. Ani si nevšiml, že Irena je hezká, uvědomil si to až teď.

	„Ach, Hansi,“ řekla Marta. Přála si takové vysvětlení, chtěla slyšet, že pro Klosse je na světě jen ona jediná. „Stedtke tě nemá rád,“ řekla mu o hodinu později, když leželi v objetí na pohovce pod závěsem s třásněmi, pozorováni führerem z portrétu, zavěšeného nad nimi. „A víš proč tě nemá rád? Dotklo se ho, že jsem si vybrala tebe a ne jeho.“

	„Určitě,“ řekl Kloss. Vůbec ho netěšilo, že ho sturmführer Stedtke nemá v lásce. Ochotně by mu Martu přenechal, kdyby si ho tím mohl naklonit.

	Když se vracel od Marty, stále přemýšlel, nač se jí sturmführer mohl ptát a co všechno o něm asi zjistil. Ve spojení s informací, že ho Stedtke nemůže vystát, to nebylo povzbudivé.

	Náhle sebou trhl. Po ulici těsně podle domů šla žena v pruhovaném šátku a rozhlížela se kolem. Byla to Vorobinová, Irčina babička. To však ho nepřekvapilo. Kloss zpozoroval, co ženě uniklo. Byla sledována. Chlápek s čepicí naraženou do čela byl Klossovi povědomý jako jeden z nejobratnějších lidí Stedtkeho. Co jen nese Vorobinová v té kabele? Jídlo pro vnučku, anebo… Připomněl si neodnesený akumulátor.

	Brzdy zaskřípěly těsně za ním. Ohlédl se.

	„Marto…?!“ nemohl utajit údiv. „Říkala jsi přece, že zůstaneš doma.“

	„Přivezli raněné z nějaké přestřelky. Nasedni si, hodíme tě domů.“

	Rozhodl se v jediném okamžiku. Autem tam bude dřív než Vorobinová a její anděl strážný. Musí je varovat. Taková lehkomyslnost, dávat babce adresu úkrytu!

	„Na co myslíš, Hansi?“

	„Jsem ospalý a unavený.“

	„Já také,“ řekla a usmála se při vzpomínce na minulé hodiny.

	„Zastav tady,“ řekl řidičovi, „projdu se pěšky.“

	„Dovezeme tě domů, když jsi unaven. Fritz mě nejdřív odveze do nemocnice a potom tebe…“

	„Ne, chci se projít.“

	Podezíravě se na něho podívala. Neměl ani čas si uvědomit, že před několika hodinami mu udělala žárlivou scénu kvůli děvčeti, které doprovázel těmito ulicemi. Vyskočil z vozu, přeběhl jízdní dráhu a odbočil do postranní uličky. Rozhlédl se, ale nic podezřelého neviděl. Dům zřejmě nebyl obklíčen. Dvůr přešel volnými kroky, schody však vyběhl po dvou. Zaklepal domluveným způsobem. Otevřela mu Irena s rozpuštěnými vlasy. Zrovna si umyla hlavu a vyprala, na šňůře se sušilo prádlo. Jacek spal, přikrytý kožichem až po uši.

	„Zdrhejte,“ řekl mezi dveřmi. „Probuď ho a okamžitě utíkejte, nebo bude pozdě. Jde sem Vorobinová a sleduje ji gestapácký fízl…“

	Ještě nedomluvil, když se ozvalo tiché zaklepání. Žena v pruhovaném šátku stanula na prahu. Současně uslyšeli skřípění brzd zastavujícího automobilu. Kloss přistoupil k vikýři, uviděl seskakující esesmany a Stedtkeho, soukajícího se z kabiny. Poznal ho i z téhle výšky. Jeli po celou dobu za sledovanou ženou, anebo je stačil upozornit agent? Teď už to bylo jedno. Esesmani vpadli na schodiště. Přijížděl druhý nákladní vůz, tentokrát s polními četníky. Obkličovali dům. Jacka snad vzbudilo dupání okovaných bot na schodech. Vyskočil, oblečený jenom do plavek, a chytil bergmann, ležící na podlaze. Druhou rukou se pokoušel přitáhnout košili, pověšenou na pelesti lůžka. Pochopil, co se děje. Také Irka, která zápolila s dveřmi skříně, věděla, co přijde. Jen babka Vorobinová vytahovala z tašky nešťastný akumulátor, ukrytý pod brambory, a zřejmě nic netušila.

	„Spal šifry,“ řekl Kloss Irce. Nevěděl, proč si připomněl rozloučení s Jakubowským. Varšavu ti bude muset ukázat někdo jiný, pomyslel si. „Spal šifry,“ opakoval hlasitěji, „my se pokusíme je zadržet.“

	Jacek pootevřel dveře, odjistil granát a hodil jej tam, odkud přicházel sílící hluk kroků. Granát se kutálel zvolna, ty tři vteřiny trvaly velice dlouho. Když se konečně rozlehl výbuch, tlak vzduchu vyrazil dveře. Kloss současně s Jackem vypálil dávku do otvoru dveří. Koutkem oka zahlédl, jak se babka Vorobinová s bramborem v dlani nějak divně předklonila a upadla. Ucítil čpavý dým, napadlo ho, že Irena pálí šifry. Teprve pak si uvědomil, že dým táhne především od schodů.

	Chtějí nás vykouřit, řekl si, ale předtím jich pár odrovnáme.

	Zabít jich co nejvíc bylo to jediné, co jim zbývalo. Ne, jim už ne, jenom jemu. Irka i Jacek už několik okamžiků leželi bez pohnutí. V těch plavkách Jacek vypadal, jako kdyby si chtěl opalovat záda.
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	Stedtke se ani nesnažil skrývat svůj triumf. Na plukovníkův psací stůl položil spis, nadepsaný HANS KLOSS.

	„Jak to bylo?“

	Stedtke si přitáhl křeslo a bez dovolení si sedl. Plukovník nereagoval. Přistrčil mu krabičku cigaret s dlouhými náustky.

	„Ten dům byl pod dohledem. Můj člověk šel za ní. Četníkovi, na kterého narazil, nařídil, aby mě vyrozuměl. To je všechno.“

	„Na to jsem se neptal. Policejní práce mě nezajímá.“

	„Vím. Vás, pane plukovníku, zajímá ten vzorný, vždycky přesný důstojník.“

	Plukovník mlčel. Stedtke se jako obvykle ironicky usmíval. Přece tomu poloslepému troubovi nebude vykládat, že neměl ponětí, jaká kořist mu padne do rukou. Když dojeli k té bouračce, když poslal dovnitř svoje lidi a polním četníkům nařídil obklíčit půl ulice, když odtamtud shora padly první výstřely, nenapadlo ho, neboť ho napadnout ani nemohlo, že do jeho lidí i do něho samotného střílí člověk ve stejnokroji německého poručíka. A tehdy ho kdosi chytil za loket. Chtěl tu ruku setřást, ale všiml si, že za ním stojí Marta Becherová.

	„Co to děláte? Přestaňte, prosím vás! Ať přestanou střílet, pane sturmführere! Vždyť je tam Hans!“

	Z jejích zmatených slov nedokázal moc pochopit. Že nějaké děvče, že Hans Kloss s tím děvčetem, že ona ho potom svezla a on byl nervózní. Že nařídila zastavit a viděla, jak opět vchází do tohoto domu, třebaže jí přísahal, že tamto děvče viděl poprvé v životě.

	„Vím,“ řekl Stedtke, „věděl jsem všechno už od začátku. Pro vás jsem ale ochoten udělat všecko. Chcete, abychom toho agenta pověsili? Já bych ho také rád dostal živého. Palbu zastavit!“ vykřikl.

	Z okna schodiště a z půdy se valily chuchvalce dýmu. Stedtke sroloval noviny, přiložil je k ústům a volal:

	„Kloss, nemáš žádnou naději! Dům je obklíčen! Dávám ti pět minut!“

	Místo odpovědi zazvonila o plech blatníku dávka ze samopalu. Stedtke uskočil jako popálený, strhl Martu. Nějaký esesman přejel dávkou podél okapu.

	„Zastavit!“ křičel Stedtke. „Dostaneme ho živého! Jestli nevyjde do pěti minut, vyudíme ho! Připravit dýmovnice a ochranné masky!“

	„Pane sturmführere,“ řekla Marta, „já tomu nevěřím. Není možné, že by Hans…“

	„S vámi si ještě popovídám,“ zkřivil rty. Podíval se na hodinky. „Za minutu vyrazíte.“ Vytrhl jednomu z esesmanů masku a nasadil si ji. Chtěl být při tom.

	V domě bylo ticho. Vběhli na schodiště. Esesmani se plížili podél zdí, Stedtke šel středem s pistolí připravenou ke střelbě. Na podestě prvního patra uslyšeli hluk výbuchu. Instinktivně zalehli, ale střepiny k nim nedoletěly. Vrhl se vpřed. Přeskakoval tři schody najednou. Na půdě bylo šero, kouř zaplňoval stísněný prostor. Teprve za několik okamžiků rozeznal lidské tělo, ležící hned za prahem. Granát se musel roztrhnout v rukách ve výši obličeje, protože místo hlavy měl člověk ve stejnokroji leutnanta německé branné moci jen krvavý ranec.

	„Stihnul to,“ řekl Stedtke. „Odpravil se sám.“

	Esesmani prohledávali půdu. Vedle mrtvoly německého důstojníka pečlivě uložili mrtvé tělo neznámého děvčete a staré ženy v pruhovaném šátku. Stařenka měla otevřené, jakoby udivené oči. V koutě u demolované radiostanice dohořívaly nějaké papíry. Jeden z esesmanů si tam pospíšil, aby něco zachránil, ale jakmile hromádkou pohnul, vybuchl oheň žlutavým plamenem a div že za tu horlivost nezaplatil zrakem.

	Stedtke samozřejmě nemůže plukovníkovi von Zangerovi vyprávět, jak to doopravdy bylo. SD je bdělý, SD ví všechno.

	„Upozorňuji vás, pane plukovníku,“ ušklíbl se, „že se agent usadil v samotném abwehru a že jenom bdělost bezpečnostní služby umožnila jeho likvidaci. Obergruppenführer Heydrich si vyžádal zvláštní hlášení v této věci.“

	Von Zanger probíral dokumenty v deskách. Životopis a osobní dotazník, posudky ze školy, výpověď Marty Becherové, potvrzující identifikaci mrtvoly a hlášení sturmführera Stedtkeho. Zavřel spis.

	„Nuže,“ řekl, „asi vám už mohu blahopřát k povýšení. Podezíral jste ho?“

	„Měl jsem ho na mušce od začátku, pane plukovníku. Pravděpodobně byl mnohokrát prověřován ve škole abwehru, ale nás v SS učí, že věřit se nesmí nikomu. Beru si z toho poučení, že zejména je třeba si dávat pozor na obzvlášť skvělé důstojníky.“

	„Ad acta,“ řekl plukovník. „Už bych se nechtěl vracet k záležitostem toho člověka, který nás tolik měsíců vodil za nos.“

	„SD se nenechá od nikoho vodit za nos.“

	„Kdo by si to pomyslel?!… Byl takový sympatický.“

	„Nordický typ,“ přitakal Stedtke, „rozhodně nordický typ. Musel však v sobě mít trochu německé krve, protože je nutno přiznat, že to byla dobře promyšlená a dobře provedená práce. Toho nejsou Slovani schopni.“

	Von Zanger pozoroval Stedtkeho grimasu a přemýšlel, zda si ten chlap tropí šašky, anebo je takový idiot doopravdy. Nedokázal to však rozluštit. Stedtkeho tvář s utkvělým úšklebkem byla pro něho pořád hádankou.
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	Malý průzkumný letoun přelétal nízko nad linií fronty. Tenhle PO-2 však neměl průzkumné úkoly a nepřelétával linii německých zákopů, aby tam šířil paniku. Jeho jediným úkolem bylo vzít na palubu – pokud ovšem se dá těsnému místečku za pilotem říkat paluba – člověka zabaleného do kožichu, o kterém pilot a pozorovatel vědí jen to, že je cizinec.

	Skoro dva týdny bloudil po lesích, než narazil na partyzánský oddíl, který měl rádiové spojení s „velkou zemí“. Vlastně ho našli v bezvědomí, vyhladovělého a bez dokladů. Když se za týden probral, uviděl nad sebou skloněné vousaté tváře a vzpomněl si na Jakubowského. Požádal, aby informovali štáb, že je u nich J-23. Velitel oddílu nekladl zbytečné otázky. Tenhle letoun je odpovědí na jeho hlášení.

	Letadlo pomalu šlo na přistání. Staszek se pokoušel vyhlédnout okénkem, ale nemohl vypozorovat nic než černou lesnatou rovinu. Frontové polní letiště bylo dokonale zamaskováno. Když se Staszek vyhrabal z „kukuruzniku“ a stiskem ruky se rozloučil s mlčenlivým pilotem, přistoupil k němu důstojník v polokožíšku.

	„Přestupovat!“ řekl. „Druhé letadlo už je připraveno, čekáme jen na vás.“

	Prospal celou cestu do Moskvy a pak si znova zdřímnul v automobilu, který ho vezl z letiště. Předávali si ho z ruky do ruky, ale nikdo se na nic neptal. Myslel, že ho odvezou do hotelu, ale vůz zastavil před nějakou úřední budovou.

	„Plukovník Jakubowski na vás čeká,“ řekl mu voják, který mu vydával propustku.

	Čekal skutečně, třebaže byla noc. Usadil ho v hlubokém křesle, nabídl mu velký šálek kávy a štědře dolil rumem.

	„Vypravuj!“ rozkázal, a když Staszek skončil svůj příběh, řekl: „Odpočineš si, dáš se do pořádku a budeš moci jít do polské armády, jak sis přál.“

	„Vrátím se,“ odpověděl. „Umínil jsem si, že se vrátím. Tam se budu hodit víc.“

	„Kam se vrátíš? Zbláznil ses? Tam jsi shořel…“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Shořel agent, který se vydával za Hanse Klosse. Teď se ale u nich může ukázat opravdový Hans Kloss, kterého dosud věznili bolševici a kterému se podařilo uprchnout, a který si pamatuje, že mu kladli spoustu idiotských otázek o revmatismu tetičky Hildy, o vzpomínkách z dětství a o rodinných poměrech, kterému nařizovali stokrát opakovat svůj životopis, doplňovaný tisícerými podrobnostmi, a který tomu všemu vůbec nerozuměl, ale vypovídal, protože to přece nejsou žádná tajemství… Rozumíš?“

	„Jsi blázen, potřebuješ se léčit. Než odejdeš do vojska, pošleme tě do sanatoria. Tvůj nervový systém…“

	Staszek tohle čekal. Nehodlal ustoupit. Za oknem už svítalo, když na Jakubowském vymohl slib, že provedou pokus. Nějaký čas bude pozorovat skutečného Hanse Klosse, který stále sedí pod přísným dohledem ve věznici. A potom se jednoho dne převlékne do jeho šatů a půjde do té cely jako Hans Kloss. A jestliže si Klossovi kamarádi v neštěstí ničeho nevšimnou…

	„Člověče, oni s ním sedí už nejméně rok, vídají ho dnes a denně, to se ti nemůže podařit.“

	„Když poznají, že něco neklape, prosím, souhlasím se vším, i s tím sanatoriem. Jestliže se to ale povede, slibuješ mi, že…“

	„Je to nepochopitelné,“ řekl Jakubowski. „Hotová hříčka přírody. Máte dokonce stejnou barvu hlasu. Nemůže se to ale podařit…“

	„Přijímáš podmínky dohody? Když mě nepoznají na cele, když si budou myslet, že jsou s tím samým chlapem, obětujte tyhle lidi a nechte je někde kousek od fronty uprchnout z vězení. Útěk zorganizuje samozřejmě Hans Kloss.“

	„Přednesu tvou žádost generálovi. Když budeš mít úspěch ve vězení, budu ji podporovat.“

	Za půldruhého měsíce odemkl strážný celu, v níž seděli čtyři Němci. Vyvolal Hanse Klosse, který zavrčel ke svým kumpánům, že jde zase nejspíš na ten pitomý výslech. Dozorce postrkoval vězně chodbami do náčelníkovy pracovny, kde dnes seděl Jakubowski. Strážný se ohlásil, srazil podpatky a odešel, udiven, proč po jeho odchodu plukovník otočil klíčem v zámku.

	„Tak co je?“ zeptal se Staszek. „Už s nimi sedím deset dní, přece mě pozorujete. A jejich reakce zrovna tak. Že jsem se nemýlil?“

	„Generál,“ Jakubowski si pomalu nacpával dýmku, „přenechal rozhodnutí mně. Co mám dělat?“

	„To, co jsi sliboval. Jak to vypadá s ním? Hodně se divil, že jste mu sebrali všechno, co měl na sobě?“

	„On se už nediví ničemu na světě. Po celou dobu, cos byl tam, jsme ho vyslýchali. Vytáhli jsme z něho trochu podrobností.“

	„Vím, četl jsem protokoly. A podle tvého rozkazu jsem si osvěžil v paměti několik fotografií. Nejhorší není zapamatovat si, jak vypadají lidé, které jsem jaktěživo neviděl, ale zapomenout na ty, co jsem znal. Zkusím to ale.“

	„Víš co ti hrozí, víš co riskuješ. Jsi plnoletý, nemám právo ti bránit. Tvoje práce byla užitečná. Jenom si pamatuj, že potřetí souhlasit nebudu.“

	„Potřetí nic nebude. Pochop, všechno je dokonale logické. Někdo se vydával za Hanse Klosse. Zahynul. Když jsem stál tenkrát za stěnou, slyšel jsem, jak Stedtke povídá: Je po něm, sám se odpravil, nebo něco v tom smyslu. A teď se u nich objeví skutečný Hans Kloss. Nemůže je přece ani napadnout, že bychom byli takoví idioti a posílali jim zpátky agenta, kterého už jednou odhalili. Na německé hlavy je to příliš nepravděpodobné. V jednom mi ale musíte pomoct – dostat se přes berlínskou agenturu do ústředního archívu, kde je určitě uložen spis Hanse Klosse, a nahradit všechny doklady nějakými jinými pro případ, že by je zajímaly otisky prstů a grafologický rozbor písma.“

	„Ten rozkaz jsme už odeslali. A pozítří evakuujeme tohle vězení. Musíme dohodnout, kdy uprchneš.“
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	Postupovali jen v noci. Podle blížící se dělostřelby soudili, že fronta probíhá nanejvýš dvacet kilometrů odtud. Narazili na opuštěnou vesnici. Rozhodli se tam čekat. Lothar měl omrzlá chodidla a posledních pět kilometrů ho Kloss s Brunem nesli. Uvážili, že nejbezpečnějším úkrytem bude prázdný sklep na okraji vesnice. Bruno proklínal nápad utíkat, ale nálada se mu značně pozvedla, když Hans našel v prázdném sklepě krabici konzerv a sklenici škvařeného sádla.

	„Co bychom si počali bez tebe, Hansi?“ řekl Friedrich. „Až se dostaneme k našim…“

	„Ne,“ odpověděl Kloss. „Na naše počkáme zde. Lothar by nedošel a naši jsou nedaleko. Musíme vydržet.“

	Zahrabali se do slámy. Lothar trochu blouznil, měl vysokou horečku. Kloss se domluvil s Friedrichem a Brunem, že budou čekat dva dny. Kdyby do té doby Němci neobsadili evakuovanou vesnici, pokusí se proklouznout.

	Už nazítří je však vytáhla ze slámy hlídka německých samopalníků, kteří postupovali za tanky. Mhouřili oči, když je vyvedli na světlo. Kdosi z tankistů jim dal napít horké kávy z termosky, potom přijel opel jednoho vyššího důstojníka. Zázrakem zachráněné Němce, bezmála oběti bolševického barbarství, odvezli do nejbližšího města za frontou. Dostali najíst a napít, vydali jim nějaké obleky, protože se na nich všechno už rozpadalo na cáry, ale hned potom je černě oblečený hodnostář odvedl dolů do sklepů, upravených na cely. V celách bylo čisto a teplo a gestapák se dokonce trochu omlouval, avšak Hans Kloss cestou do sklepa své kamarády uklidňoval, vysvětloval jim, že jinak to nejde, protože německé orgány musejí prověřit, jestli jim bolševická rozvědka náhodou nepodstrčila svoje agenty.

	Téhož dne si je nechal předvést sturmbannführer Müller.

	„Tvrdíte,“ řekl, „že jste uprchli ze sovětského vězení a že jste se prodírali směrem k frontě.“

	„Neinformovali vás přesně, pane sturmbannführere,“ řekl Kloss s cvaknutím podpatků. „Utekli jsme z evakuačního transportu.“

	„Vy se chováte jako voják,“ řekl sturmbannführer. S potěšením se díval na mladého sympatického muže, stojícího v dokonale vojenském postoji.

	„Já jsem byl voják,“ řekl Kloss.

	„Voják?“ ozvala se v Müllerově hlasu nedůvěra. „A drželi vás ve vězení místo v zajateckém táboře?“

	„To je dlouhá historie. Absolvoval jsem tajnou německou aspirantku v Klajpedě ještě za litevské vlády. Dosáhl jsem hodnosti leutnanta. Před vstupem bolševiků na Litvu jsem dostal rozkaz přestěhovat se do Vilna, protože jsem byl majorem Hubertusem získán pro činnost v abwehru. Přidělil mi volací znak HK-387. Bohužel jsem svoji činnost nestačil ani zahájit, protože po příchodu bolševiků na Litvu jsem byl uvězněn společně s celou rodinou, která byla deportována někam na východ. Mně se podařilo uniknout z transportu a pokoušel jsem se překročit hranici, ale chytili mě. To se stalo v březnu devatenáct set čtyřicet. Sebrali mě jako civilistu. Podrobili mě zevrubnému vyšetřování, ale samozřejmě se ode mne nic nedověděli.“

	„Ještě si o tom promluvíme,“ řekl sturmbannführer. „Vaše jméno?“

	„Hans Kloss.“

	„Hans Kloss?“ opakoval vyslýchající. Někde už tohle jméno slyšel, ale kde? Vzpomínal si, že před několika měsíci v souvislosti s jakousi záležitostí… Vzhlédl a setkal se s upřímným pohledem mladého muže. A ten si všiml, že sturmbannführer Müller tohle jméno odněkud zná.

	„Neznal jste někoho z naší rodiny? Můj otec měl na Litvě statek, ale nevím, co s ním dnes je. Zrovna tak jako s matkou a se sestrami. V nejlepším případě,“ polknul, „kácejí borovice někde v tajze. Mohl jste znát také doktora Helmutha Klosse, mého strýce; před válkou byl krajským soudcem v Královci.“

	„Nesmysl,“ řekl sturmbannführer, neboť si právě připamatoval Stedtkeho hlášení před několika měsíci. „Nesmysl,“ opakoval. „A vaše jména, pánové?“ obrátil se k ostatním.

	„Lothar Beitz.“

	„Friedrich Vogel.“

	„Bruno Dreher…,“ odpovídali jeden po druhém.

	„Každý teď dostanete papír a psací náčiní. Sepíšete mi podrobné životopisy se zvláštním zřetelem k pobytu v Rusku. Kromě toho mi každý z vás sepíše seznam osob, které by mohly potvrdit jeho totožnost. Sami chápete, že dokud se neutvrdíme v přesvědčení, že vaše výpovědi odpovídají pravdě, musíte být izolováni. Budeme se snažit zajistit vám co nejpříznivější podmínky a maximálně zkrátit dobu čekání. Ve vězení jste se už naseděli dost.“

	O tři dny později už ani nevěděl pokolikáté četl výpovědi čtyř Němců, kterým se podařilo vyklouznout Rusům z rukou. Na jeho psacím stole vedle jejich protokolů a vlastnoručně sepsaných životopisů ležel spis, který mu dnes ráno poslali z ústředního archívu v Berlíně. Na deskách vykreslila pečlivá ruka svědomitého úředníka švabachový nápis HANS KLOSS. Sturmbannführer Müller se nedávno seznámil s obsahem tohoto spisu a tím pozorněji se začítal do výpovědí svých čtyř lidí… Samotný Hans Kloss pouze rozšířil svou výpověď učiněnou při prvním výslechu. Zvláštní Müllerovu pozornost vzbuzoval odstavec, v němž Kloss líčil prapodivné výslechy prováděné sovětskými důstojníky. Vyptávali se ho na podrobnosti z dětství a na jakási docela bezvýznamná setkání. Kloss například napsal, že po několik neděl musel popisovat všechny své spolužáky z gymnasia.

	Záležitosti třech ostatních byly mnohem jednodušší. Lothar Beitz měl v lotyšské Rize železářství. Jakýsi zákazník si u něho nechal balík, jehož obsah Beitz neznal. To bylo již po vstupu Rusů do Lotyšska. NKVD přišlo o pár dní později, v balíku našli součástky radiostanice; zavřeli ho nejdřív do místní věznice a pak ho odtransportovali dál. Rusové ho podezírali ze styků s německou zpravodajskou službou, ale on se znova a znova vymlouval, že neměl ani tušení, co v balíku je, což ostatně byla pravda. Beitzova žena žije pravděpodobně v Norimberku u svých rodičů. Opustila ho v osmatřicátém roce; nevycházeli spolu dobře, ale určitě potvrdí jeho totožnost. Müller nařídil odeslat příslušný telegram a obratem dostal odpověď, že paní Beitzová přijede během týdne.

	Druhý, Friedrich Vogel, pracoval jako inženýr na naftových polích u Boryslawi. Když 17. září 1939 obsadila Rudá armáda východní Polsko, podal si žádost o povolení návratu do Německa, ale ruské úřady ji zamítly; potřebovali ho a měli v ruce jeho smlouvu ještě s polskou akciovou společností, podle níž se zavázal až do roku čtyřicet dva. Ve čtyřicátém roce zapíjel ve lvovské restauraci se svými přáteli vítězství nad Francií a začal kamarády přesvědčovat, že co nevidět se Hitler hne proti Rusku. Za nepřátelskou propagandu a veřejně manifestovanou nenávist k sovětské vládě dostal několik let. Seděl po různých věznicích a ještě byl spokojen, že ho nepřekládají do tábora někam na sever, protože se bál zimy.

	Pokud jde o Klosse, toho Beitz poznal právě ve vězení. Kloss už seděl, když Beitze zatkli. Nějaký týden s ním byl na jedné cele, potom ho strčili jinam, ale vídali se na procházkách. Všichni Němci ve věznici ho litovali, protože denodenně byl odváděn na nekonečné výslechy, a až do konce nebylo jasno, co po něm vlastně chtěli. Svého času jim prý musel vyprávět o své sestřenici. Ještě se tenkrát radil s kamarády, zda má říkat pravdu…

	Sturmbannführer Müller začal pořádat papíry rozložené po stole; hledal protokol z Beitzova výslechu, vlastně jedinou část protokolu. Našel příslušný list a četl:

	„Otázka: Vídal jste Klosse ve vězení v době od července 1941 do března 1942 denně? Odpověď: Ano, pouze s výjimkou několika dní v říjnu nebo v listopadu, kdy jsem byl ve vězeňské nemocnici. V červenci a v srpnu jsem s ním byl na jedné cele a potom jsem ho potkával při procházkách nebo na chodbách ve věznici. Pamatuji se, že na Štědrý den měl Hans službu při roznášení stravy.“

	Müller si přejel po čele, jako kdyby mu to gesto mohlo v něčem pomoci. Z osobního spisu Hanse Klosse jednoznačně vyplývá, že o vánocích v roce čtyřicet jedna byl frekventantem půlročního důstojnického kursu abwehru. To znamená nikoliv Hans Kloss, opravil se v duchu, nýbrž agent, který se drze vydával za Klosse. Porovnal výpověď člověka s čistým pohledem, který teď čeká na jeho rozkazy o dvě patra níž, ve sklepě, se životopisem v osobním spisu. Na první pohled bylo zřejmé, že oba texty nepsala stejná ruka.

	Ano, řekl si, charakter písma není možno změnit.

	Do dveří vstoupil esesman z kanceláře a ohlásil, že přijel ten člověk, kterého pan sturmbannführer očekává. Zavedl hosta do své pracovny a usadil ho do křesla za dveřmi, aby ho nebylo v prvním okamžiku vidět, a nechal předvést Hanse Klosse.

	Když se po úzkých schodech šplhal za esesmanem, Kloss se domýšlel, co ho čeká. Jak šli přízemím a on zahlédl pootevřené dveře do dvora, u kterých nestála stráž, pocítil neodolatelnou touhu uprchnout. Potlačil ji v sobě jenom s námahou. Esesman otevřel dveře sturmbannführerovy pracovny, nechal Klosse vstoupit a zavřel za ním.

	„Posaďte se, prosím,“ ukázal sturmbannführer Klossovi na křeslo. Když už myslel, že pro dnešek ho zkouška mine a uvolněně si sedal do křesla, šlehl ho jako bič výkřik:

	„Kloss!“

	Stedtke vstal z křesla u dveří a šel k němu.

	Pomalu se ohlédl.

	„Opravdu se jmenuji Kloss, co si přejete?“ V jeho tváři se nepohnul jediný sval. Uvědomil si, že Stedtke má dosud sturmführerovské distinkce. Tak ho tedy za odhalení nepřátelské agentury ani nepovýšili.

	„Je mu podobný?“ ptal se Müller.

	„Slabé slovo! Stejný, ačkoliv…,“ zaváhal Stedtke, „ten profil… Ukaž se z profilu!“ zavelel. „Sám nevím,“ řekl pro sebe. „Máš bratra?“

	„Promiňte, pane sturmführere,“ řekl Kloss, „jsem německý důstojník a na tykání nejsem zvyklý. Neměl jsem čest s vámi pít na bratrství.“ Všiml si, že ze Stedtkeho tváře na okamžik zmizel úšklebek. Nevěděl, proč mu to poskytlo pocit zadostiučinění.

	„Prosím za prominutí,“ vylezlo ze Stedtkeho, „ale podobnost je tak neuvěřitelná…“

	Müller, pozorující mlčky celou scénu, zvedl sluchátko telefonu a řekl pouze:

	„Uvést…!“

	Dveře se otevřely a stanul v nich starý pán, ostříhaný na ježka, kterého dnes v noci vytáhli z postele, beze slova posadili do letadla a z Královce dopravili až sem. Kloss se ohlédl. Neváhal déle než půl vteřiny.

	„Strýčku Helmuthe!“

	„Hansi, chlapče, ty žiješ…?! My jsme tě už oplakali. Co je s matkou a s otcem? Co dělají sestry?“

	„Až později,“ řekl Müller. „Později si osvěžíte vzpomínky. Laskavě si počkejte na synovce, pane doktore. Několik hodin bude zaneprázdněn.“

	Povedlo se tedy. Přinejmenším prozatím. A narežírovali to důvtipně. Dvě rány jedna po druhé, vypálené vždycky v okamžiku uvolnění. Doléhala k němu jednotlivá slova Müllerova vysvětlování. Předstíral, že pozorně naslouchá vyprávění o bolševickém agentovi, který se převtělil do jeho osoby. Vyčkával okamžiku, v němž už musí porozumět všemu. Ukryl obličej v dlaních, jako kdyby se hroutil pod neočekávaným úderem.

	„Někdo pošpinil moje dobré jméno,“ řekl. „Teď už konečně rozumím, k čemu byly ty celodenní výslechy, proč jsem musel popisovat kočího, který mě odvážel z nádraží do domu našich příbuzných, proč se vyptávali na stromy v zahradě i na šaty mé matky. Pánové,“ vydechl, „nevím, jak vám mám přísahat…“

	„Vy jste už dávno nebyl ve vlasti,“ vrátila se Stedtkemu do tváře jeho obvyklá grimasa. „Mnoho se změnilo. Přísahy nás nyní už nepřesvědčují. Máme aparát, nejlepší aparát na odhalování lží na světě. Jmenuje se Sicherheitsdienst. Nás nelze oklamat. Proto jsme bez námahy zlikvidovali vašeho dvojníka.“

	„Pánové,“ Klossův pohled těkal od Stedtkeho k Müllerovi, „doufám, že SD neselže ani tentokrát. A až budete mít jistotu, že jsem opravdu Hans Kloss, prosím, abyste mě poslali na východní frontu, třeba jako prostého vojáka. Musím se jim pomstít, očistit svoje jméno…“

	„Vaše vzdělání, vaše znalost Ruska a jazyků našich nepřátel se budou německému národu hodit,“ řekl Müller. „Uvádíte, že kromě ruštiny hovoříte plynně i polsky. Prosím, tady,“ ukázal mu nějakou listinu, „je návrh, aby vám byla vrácena důstojnická hodnost. Abwehr potřebuje lidi jako jste vy. Už se nevrátíte do vězení. Po dobu čekání na vyřízení návrhu a na služební zařazení se ubytujete v našem hotelu. Ostatně jsem si jist, že návrh bude vyřízen kladně. Proto jsem už pro vás nechal přichystat důstojnický stejnokroj. Svěřuji vás péči sturmführera Stedtkeho. Velice mě těší, poručíku, a srdečně gratuluju.“

	Prohlížel se v zrcadle. Znovu ve stejnokroji. Nešlo to trochu snadno? Skončily už zkoušky? Musí být bdělý. Musí být obzvlášť bdělý v nejbližších dnech. Co znamenal pohled, který mezi sebou vyměnili Stedtke a Müller? Anebo se mu to jen zdálo? Je snad přecitlivělý?

	„Jste hotov, pane poručíku? Můžeme jet?“ zeptal se Stedtke.

	„Ano. Chtěl bych si co nejdřív promluvit se strýcem. Čeká mě v hotelu.“

	Automobil, který je vezl, zastavil před honosným portálem. Stedtke mu dal přednost. Kloss vstoupil do vestibulu a okamžitě ji zpozoroval. Stála proti vchodu a beze slova se na něho dívala. Teprve když ji lhostejně minul, zvolala:

	„Hansi!“

	Rozhlédl se, jako kdyby hledal někoho známého, a ona ještě jednou vyslovila stejné jméno.

	„Volala jste mne?“ zvedl ruku ke štítku čepice. „Já se skutečně jmenuji Hans.“

	„Jsem Marta Becherová. Nepoznáváš mě… vy mě nepoznáváte?“ opravila se nejistě.

	„Promiňte, to bude nějaký omyl.“

	Za sebou uslyšel řehot. Ohlédl se a poprvé v životě spatřil rozesmátého Stedtkeho, doopravdy rozesmátého. Stedtke přistoupil k Martě, objal ji paží kolem ramen a druhou rukou ji pohladil po tváři.

	„Ode dneška přestávám věřit na ženský instinkt. Naletělas, co?“

	Uklonil se s omluvou, že už musí jít, že se chce co nejdříve vidět se strýcem. Běžel do schodů, bral je po dvou. Bylo mu lehko.

	Určitě ji po mně zdědil, měl by být rád, že se nevrátil můj dvojník. Pánbůh jim požehnej. Není to ale trochu prznění rasy, zdědit děvče po polském agentovi?

	Věděl, že se všechno podařilo. Představoval si Jakubowského výraz ve chvíli, kdy dostane zprávu, že J-23 opět vysílá.
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	„Úkol je nebezpečný a výjimečně obtížný.“ Šifrované depeše z centrály bývaly obyčejně lakonické, avšak ta, která Klossovi nařizovala odjet do Vratislavi, končila právě těmito slovy.

	Byl prosinec 1942. Německé armády uvízly před Stalingradem, zprávy vrchního velitelství branné moci pro veřejnost byly formulovány dosti nejasně; nicméně jen nemnoho občanů tisícileté Říše již vědělo, že Paulusovy divize jsou nenávratně ztraceny. Válka se přibližovala ke svému kulminačnímu bodu a běsnila se stupňovanou zarytostí, noviny po celém světě vypočítávaly padlé z pozemních, námořních i leteckých bojů. Denně byla vyslovována jména ruských, afrických a asijských vesnic a měst. Nikdo však nevydával komuniké z fronty, na kterou byl poslán Kloss. Zde se bojovalo potichu; pak byla v tajných štábech škrtána jména padlých a seznamy ukládány na dně pancéřových skříní. Byla to fronta, kde se tápalo ve tmě po hmatu. Nedat se překvapit, obelstít protivníka, uniknout nástrahám a také… To právě bylo nejnesnadnější a Kloss na to nepřetržitě myslel, když šel po vratislavských ulicích. Měl tři dny čas; nestihne-li to, bude muset ty lidi obětovat. Přešel Domplatz a odbočil do úzké uličky. Zastavil se před vyhláškou, podepsanou gauleiterem Hankem.

	Ověřovat si, zda není sledován, se mu již stalo stereotypem. Ve středu města se ztrácel v předvánoční tlačenici kolem obchodů. Zde bylo ticho a prázdno. Pozdravil ho kolemjdoucí poddůstojník. Starý muž sebral s chodníku nedopalek cigarety. Dívka v obnošeném paletu, na kterém měla našitý trojúhelník s písmenem P, strkala po straně vozovky kočárek uhlí. Zahlédla Klosse a odvrátila se.

	Ještě jednou se rozhlédl a zamířil ke kostelu. Hlavní dveře byly zamčené. Zkusil to u postranního vchodu a octl se v zešeřelé lodi. Před sochou svatého Antonína hořelo světélko, v lavicích pod temnou klenbou klečelo několik žen.

	Snažil se jít po špičkách, ale přesto vracela hluchá ozvěna hluk jeho kroků. Náhle zazněly varhany; chvíli poslouchal Bacha a potom vystoupil po točitých dřevěných schůdkách nahoru. Člověk, jehož hledal, se skláněl nad klávesnicí. Byl to již nemladý muž v tmavých brýlích. Musel zaslechnout kroky, protože jeho prsty utkvěly ve vzduchu. Obrátil se ke dveřím. Kloss věděl, že ten člověk je slepý, přinejmenším měl být slepý, ale okamžik mu připadalo, jako kdyby ho muž viděl.

	„To jsi ty, Rudi?“ zeptal se varhaník a vysoko zvedl dlaně.

	Kloss mlčel.

	„Slyšel jsem, že někdo přišel.“

	„Ano, já,“ ozval se konečně Kloss a přistoupil blíž.

	„Kdo jste?“

	„Přivezl jsem pozdravy od tety Zuzany.“

	Muž mlčel, jako kdyby nerozuměl.

	Přece jsem se nemohl zmýlit, pomyslel si Kloss. Konečně…

	„Vy jste její známý?“ tázal se varhaník.

	„Příbuzný,“ odpověděl Kloss.

	„Pořád ji trápí revmatismus?“

	„Od září se cítí lépe.“

	To bylo všechno; nyní mohli začít s rozhovorem.

	Varhaník se přiblížil ke Klossovi, jeho prsty se dotkly důstojnických nárameníků, jako kdyby něco hledaly.

	„Jsi v uniformě,“ řekl. A za okamžik dodal: „Promiň, neměl jsem se ptát. Čekal jsem tě… Znamená to, že teta Zuzana…?“

	„Nic to neznamená,“ řekl suše Kloss. „Jsem zmocněn rozhodnout na místě.“

	„To je dobře,“ přitakal varhaník, „to je dobře,“ opakoval, „že zrovna dneska.“

	„Podej hlášení.“

	Varhaník vylovil z plechové krabičky půlku cigarety. Zasadil ji do dřevěné špičky. Nepospíchal.

	„Nezapaluj mi,“ řekl. V kapse našel velký zapalovač, zhotovený z kulometné nábojnice. „Jsi ve Vratislavi poprvé?“

	„Poprvé.“

	„Znáš historii zdejší Polonie?“

	„Ne. Jak to souvisí s…“

	„Důležité je všechno,“ prohlásil varhaník. „Znals Artura Prvního?“

	„Ano. To hlášení…!“

	„Od začátku?“

	„Ano. Jako kdybych neznal vůbec nic.“

	„Chceš mne prověřit?“

	Jeho oči, zakryté temnými brýlemi, Kloss neviděl.

	„Nechci tě prověřovat,“ řekl. „Bylo rozhodnuto, že se ti dá věřit.“

	„Děkuji,“ zapálil varhaník konečně cigaretu. „Před hodinou jsem dostal hlášení od Artura Druhého.“

	„Kde je schránka?“

	„Zde v kostele pod sochou svatého Antonína. Je to špatné?“

	„Prozatím ještě nic nevím. Pokračuj.“

	„Uplynuly už tři měsíce,“ spustil varhaník. „Zjistili jsme všechno, co bylo možné zjistit.“

	„Máte kontakty na gestapu?“

	„Ano… V noci 15. září přišli do bytu pro Artura, šéfa skupiny. To znamená Artura Prvního. Spolknul kyanid v okamžiku, kdy je uviděl ve dveřích.“

	„Je to jisté?“

	„Ano.“

	„To znamená, že nic neřekl?“

	„Neřekl,“ přikývl varhaník. „Ale šestnáctého ráno zatkli dva naše informátory z vagónky. Dva dělníky, kteří kdysi chodívali na Heinrichstrasse.“

	„Co je to?“

	„Sídlo Svazu Poláků – německých státních příslušníků. Tedy věděli nejenom o Arturovi, ale také o nich. Centrála proto usoudila, že ve skupině musí působit provokatér. Nařídila nám přerušit činnost.“

	„Skupina přece pracuje?“

	„Artur Druhý mi předává hlášení. Rozhodl se odhalit zrádce, třebaže ani on ani já nechápeme, proč gestapo neuvěznilo další, jestli doopravdy má konfidenta. Ten konfident musí znát mnoho…“

	„Mluvíš jako začátečník,“ konstatoval Kloss. „Gestapo má čas… Nikdo nezavírá lidi, které může pozorovat při činnosti. Ostatně ani nevím, jakou hrají hru. Snad toho ten zrádce ví dosud málo? Anebo hledají kontakty na centrálu?“ A pak dodal: „Kdo je to, Artur Druhý?“

	„Starý spolupracovník. Důvěrník Artura Prvního. Jeho dnešní hlášení…,“ podal Klossovi útržek tenkého papíru. „Šifru znáš?“

	„Znám.“

	Osvětlení bylo mizerné. Kloss četl jen s námahou, lístek držel těsně před očima. Hlášení bylo dlouhé. Artur Druhý oznamoval, že jeho úsilí přineslo ovoce. Zatčení nebyla náhodná. Zjistil mimo veškerou pochybnost, kdo zrazuje. Pouze jediná osoba byla ve styku zároveň se šéfem i s dělníky z vagónky. Krycí značka A 3. Artur Druhý hlásí, že vydal rozkaz zrádce zlikvidovat, prosí o kontakt s centrálou a o další rozkazy. Skupina je vyčištěna, může pracovat.

	„A 3,“ řekl Kloss.

	„Artur Druhý je na omylu!“ vybuchl náhle varhaník. Ztratil klid, dlaní si přejížděl po čele a rovnal brýle. „A 3 je nevinná!“

	„To je žena?“

	„Děvče. Já jsem ji sám získal… Znám ji… Znal jsem jejího otce…“

	„To nejsou důkazy,“ řekl suše Kloss.

	„Důkazy nemám,“ řekl varhaník a dotkl se prsty kláves. „Nemám důkazy,“ opakoval. „Vím, a to je mnohem víc.“ Zmlkl, čekal a pak prudce dodal: „Žádám tě, abys jménem centrály zakázal Arturovi likvidovat A 3.“

	„Dobře poslouchej…,“ Klosse stále znepokojovaly varhaníkovy oči. Chtěl by je zahlédnout. „Jestli v Arturově skupině působí provokatér, jsou ti lidé ztraceni.“

	„Ztraceni?“ opakoval varhaník tázavě.

	„Ano. Bylo by možné je zachránit, kdyby okamžitě po likvidaci provokatéra dostali nové papíry a nové spojení anebo odešli k partyzánům do Generálního gouvernementu. Já ale nikomu z nich nesvěřím novou adresu a nedám jim žádné nové spojení, dokud nebudu mít jistotu, že byl zlikvidován zrádce. Jestli tvrdíš, že A 3 je bez viny, pak zrádce pracuje ve skupině Artura Druhého dál. Máš nějaké podezření?“

	„Ne,“ odpověděl varhaník.

	„Tak vidíš… Zrádcem může být každý z nich. A gestapo ví všechno, co ví on. Není vyloučeno, že ti lidé pracují pod stálým dohledem.“

	„Chápu. Co chceš udělat?“

	„Vyřiď Arturovi odpověď. Ať odloží likvidaci A 3…“

	„Děkuji.“

	„Nedělám to s ohledem na tebe, jednoduše beru v úvahu tvoje pochybnosti. Pokusím se zorientovat v situaci sám. Kdo ještě ví o schránce v kostele kromě Artura?“ Varhaník mlčel.

	„Kdo o ní ještě ví?“ naléhal Kloss.

	„Právě A 3,“ zašeptal. „Lise.“

	„Ach tak…,“ obrátil se Kloss ke dveřím. „Postupovals proti pokynům, které jsi dostal z centrály. Dřív jsi mi to nepověděl. Proč?“

	„Lise je moje příbuzná,“ dotkl se varhaník kláves. „Řekl jsem ti, že ji znám léta. Víš, kde ji můžeš najít?“

	„Vím,“ mávl Kloss rukou. „V kavárně na Breite Strasse.“

	Zrovna došel ke dveřím, když se otevřely. Kloss mimoděk couvl a sáhl na pouzdro pistole. Na prahu viděl chlapce, mohlo mu být deset.

	„To jsi ty, Rudi?“ otázal se varhaník.

	„Já, dědečku.“ Chlapec visel očima na Klossovi.

	„Kdo je to?“ zeptal se Kloss.

	„Moje oči,“ odpověděl varhaník.
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	Kavárna na Breite Strasse byla z těch nemnoha malých vratislavských lokálů, které si během války uchovaly svůj dřívější charakter. Staří pánové tu hrávali šachy a domino a častěji pili pivo nebo ležák než čaj nebo kávovou náhražku. Někdy sem zapadali se svými děvčaty vojáci wehrmachtu na dovolené a hnědé uniformy se tu vídaly jenom zřídka.

	Tohle odpoledne bylo v Café Dorothea – tak se ta kavárnička jmenovala – poloprázdno. Ve výklenku hladil voják kolena děvčete ve stejnokroji Bund Deutscher Mädel, za stolkem u okna hrál penzista profesor von Lipke domino s mužem v železničářském stejnokroji. Profesor von Lipke patřil mezi stálé hosty kavárny, měl zde svůj stolek a svoji krabičku domina. Ti, kdo ho znali, věděli, že žije ze skromné penze a že současně pracuje v organizaci posílající balíčky vojákům na frontě. Těžko podezírat tohoto muže, chodícího už dávno jen o holi a zabývajícího se jenom krasopisným vypisováním čísel polní pošty na balíčkách, že je agentem s krycím jménem Artur Druhý a již měsíce hraje riskantní hru.

	„Pětka nebo mýdlo,“ řekl.

	Muž v železničářském stejnokroji, Horst Kuschka, se pozorně zadíval na černé obdélníčky. Kuschka se podepisoval teprve od devětatřicátého roku. Jméno Stanislaw tenkrát změnil na Horsta a dlouho si na to nemohl zvyknout.

	„Čekám, pane profesore,“ řekl a ohlédl se po servírce. Právě kolem nich prošla a teď rovnala sklenky na poličce. K mýdlu přiložil šestku.

	„Nepleťte se,“ zašeptal Lipke. „Pokračujte, prosím…“

	„Mám mýdlo. Transport pantherů, osmačtyřicet tanků, projel dneska ráno…“

	„Místo určení? Přikládám pětku.“

	„Charkov. Taky mám pětku, pane profesore. Četu odeslali opravit koleje na trati Ostrów – Kalisz.“

	„Prohrajete,“ řekl Lipke. „Hrajete neopatrně a od náhody k náhodě. To se nesmí.“

	„Rozumím.“

	„Teď dávejte prosím pozor… Úkol mimořádné důležitosti,“ říkal Lipke bezbarvým hlasem. Ostatně nikdo nepamatoval, že by kdykoliv ztratil klid. Kuschka ho obdivoval. A bál se ho.

	„Poslouchám.“

	„Je třeba vykonat rozsudek,“ zadíval se profesor na Horsta. Chvíli mlčel. „Rozsudek,“ opakoval. „V naší skupině je agent gestapa.“

	„Takové úkoly jsem dosud nedostával.“

	„Teď ti ho dávám,“ přešel Lipke nečekaně do tykání. „Poslouchej dobře. Lessingplatz 16, blízko Lessingbrücke.“

	„On shodil Artura?“

	„Otázky nemám rád. Ona.“

	„Provedu,“ řekl Horst.

	Lipke pečlivě ukládal kameny domina do krabičky.

	„Zase jste prohrál jednu partii,“ pokývl hlavou. „Tak příště…“

	„Tak příště, pane profesore.“

	„Teď je šestnáct třicet,“ dopověděl profesor tiše. „V devatenáct na obvyklém místě. Tady se už nebudeme setkávat.“

	„Rozumím.“

	Kuschka odešel první. V šatně mu Helena podala plášť. Políbil jí ruku a pak, protože v zádveří byli sami, se rty dotkl jejích vlasů. Byli svoji už pět let. Poznal ji na jaře v devětatřicátém a v létě se vzali. To ona mu řekla: „Teď se budeš jmenovat Horst, musíš souhlasit.“ A ona ho zapojila do organizace. Dříve pracovala v polské knihovně. Proklouzla, když hitlerovci zatýkali činovníky Polonie. „Mám štěstí,“ říkala, ale nerada se k těm věcem vracela. Nyní mu zapínala knoflíky pláště.

	„Kdy se vrátíš?“

	„Pozdě. Mám práci,“ odpověděl.

	Neptala se, ostatně se neptala nikdy. „Ani my dva o sobě nesmíme příliš mnoho vědět.“ již podávala plášť dalšímu zákazníkovi a s úsměvem mu děkovala za spropitné. Právě přiběhl Rudi. Čekal u dveří, dokud si vojákova dívka neupravila před zrcadlem vlasy.

	„Paní, mám oplatky,“ řekl. „Vezmete si, prosím?“

	„Ráda,“ odpověděla Helena. „Dej mi balíček. A vyřiď, že je ještě dnes dám strýčkovi. Rozuměls?“

	„Ovšem, prosím.“

	Rudi vyběhl dokořán otevřenými dveřmi. Měl rád, když zvonek drnčel dlouho a pronikavě. Helena opatrně rozřízla obal. Na dlaň si položila pečlivě svinutý jemný papír.

	
		3



	Kdo je Lise Schmidtová? Kloss nikdy nepodceňoval protivníky. Stál na rohu Breite Strasse u novinového kiosku a prohlížel si obálky týdeníků. Na barevné fotografii stál německý voják vedle hořícího tanku s hvězdou.

	Jestliže má vratislavské gestapo agenta v naší síti, uvažoval Kloss, samozřejmě takovou příležitost nepromarní. Síť má v ruce, proč ji nelikviduje? Odpověď je jednoduchá. Gestapo si přeje protivníka pracujícího pod kontrolou, chce ho dezinformovat, poznat jeho kontakty a způsob spojení s centrálou. Co prozatím ví? Nutno předpokládat, že odhalilo všechny příslušníky Arturovy skupiny. A co varhaníka? Kloss si ověřil, že kostel není pozorován. Měl právo usuzovat, že si to ověřil spolehlivě. Protivník však může přesto jednat velmi obratně. Anebo pokládali stálé pozorování kostela za zbytečné? Artur Druhý nosí do kostela hlášení. Je sledován? Podle všeho ano. Předpokládejme tedy, že gestapo odhalilo mrtvou schránku. Na co ještě čeká? Na rozpracování kontaktu s centrálou? A proč tak narychlo sejmuli Artura Prvního? I tady je odpověď docela prostá. Artur První odhalil zrádce, řekněme tu Lise Schmidtovou, pokud je to skutečně ona. Důvody Artura Druhého působí přece dosti přesvědčivě. Lise však zná varhaníka a varhaník je tedy rovněž spálený. Jak se tedy rozhodnout? Kloss věděl, že mohl zvolit nejjednodušší metodu, přetrhnout těmto lidem všechny kontakty a ponechat je protivníkovi napospas. Potom gestapo ještě nějakou dobu počká – než zjistí, že jsou neužiteční, a zlikviduje je všechny… Podobné řešení ho však pobuřovalo. Ještě měl čas, celé dva dny času. Co stačí podniknout? Nikdo z nich ho nesmí poznat, protože kterýkoliv může být zrádcem. Jaké možnosti mu tedy zbývají?

	Zapálil si cigaretu, koupil si Völkischer Beobachter a zvolna vykročil po Breite Strasse. Na protějším chodníku zahlédl tu, na niž čekal. Hezká byla ta Lise Schmidtová! Spěchala, hleděla přímo před sebe, třebaže si musela uvědomovat obdivné mužské pohledy. Proč zradila, jestliže zradila? Ze strachu, z hrůzy před mučením? Anebo pro ně pracuje už dávno?

	Zvonek zadrnčel, když otevírala dveře Dorothey. Klosse napadlo, že Artur Druhý to s ostražitostí zrovna nepřehání. Jestli všichni jeho lidé chodívají do této kavárny, má gestapo usnadněnou práci.

	Následoval Lise. Šatnářka se usmála, když jí podával plášť. Lise Schmidtová zrovna telefonovala. „Určitě přijď drahoušku, pa…,“ zaslechl. Zavěsila sluchátko a podívala se na Klosse. Z peněženky vylovila jednomarkovou bankovku.

	„Mohla byste mi rozměnit?“ obrátila se k šatnářce. „Musím si ještě zavolat.“

	Helena neměla drobné. Kloss se okamžitě orientoval. Podal Lise minci.

	„Prosím…“

	„Ach, to je od vás milé,“ zaševelila, „za okamžik vrátím.“

	V kavárně si vybral stolek u okna. Mechanicky otevřel krabičku domina a hrál si s černými kameny. Bylo zde prázdno. Dva staří pánové seděli nad šachovnicí. Žena ve smutečních šatech usrkávala čaj. Kloss přiložil mýdlo k šestce, pak si z kamenů začal stavět domek. Neumím hrát domino, uvědomil si. Vzhlédl. K stolku přicházela Lise Schmidtová.

	„Jdu vám jenom vrátit dluh,“ řekla, ale sedla si hned, jakmile jí poodsunul křesílko.

	„Chtěl bych ještě chvilku zůstat věřitelem,“ odpověděl. „Věřitel má vůči dlužníkovi určitá práva.“

	Usmívala se a Kloss si pomyslel, že to půjde celkem hladce. Možná až příliš hladce. Mohl ho někdo spatřit v kostele svatého Augustina? Stačili by už doručit Lise jeho popis? Málo pravděpodobné. Kloss měl ve Vratislavi svou vlastní ostrahu, které mohl bez výhrad důvěřovat.

	Navrhl koňak.

	„Koňak!“ vykřikla Lise. „Vsadím se, že jste přijel rovnou z fronty!“

	Přijmout její styl ho stálo trochu námahy. Už dávno neflirtoval s děvčaty. Ostatně to nebyly řeči do větru; oba zahajovali hru.

	„Z fronty,“ řekl. „Jak vás to napadlo?“

	„Protože jenom chlapcům z fronty nevadí, na kolik ústřižků přijde koňak.“

	„Je to nejlepší způsob jak se zbavit lístků. Ostatně všem se nám zdává právě o tomhle…“

	„O čem?“

	„O tom, že v kavárničce, jako je tahleta, vypijeme skleničku s dívkou, jako jste vy…“

	„Jenom o tom?“

	„Ne, jenom o tom ne,“ odpověděl Kloss. Objednal koňak a kávu. A když servírka začala uklízet stůl, dodal: „Ale domino nám tu nechte.“

	Lise se na něho pozorně zahleděla. Byla bdělá a soustředěná, nepochybně její záletnost nebyla ničím víc než maskou. Kloss si nenadále uvědomil, že se mu ta dívka začíná doopravdy líbit. Okamžitě si to vytkl – jenom nic, co by ztěžovalo hru.

	„Vy také hrajete domino?“

	„Také? A tedy kdo ještě? Nechte mě hádat, prosím… Váš snoubenec, který bojuje v Libyi?“

	„Ne,“ usmála se.

	„Okupuje Francii? Je v Řecku?“

	„Voda, samá voda.“

	„Slouží v Rusku?“

	„Brr, ta zima!“

	„Rozumím. Nebrání vlast, zdekoval se tady a hraje domino, blázen jeden! Mít vás a hrát domino!“

	„Jste zábavný. Jak se vůbec jmenujete?“

	„Ani ne tak zábavný, jako upřímný.“ Vstal. „Hans Kloss.“

	„Já jsem Lise Schmidtová. Pro přátele prostě Lise.“

	„A pro mě, Lise?“

	Opět se usmála. Úsměv jí doopravdy velice slušel.

	„Už jsi to rozhodl, Hansi… Otočíš na celé frontě. Jo, na to domino jsem se ptala, protože do téhle kavárny chodí samí dědci, a celé hodiny vydrží…“

	Ano, dovedl si to jasně představit. Jak vypadá Artur Druhý? Jako dědek. A hraje tady domino s lidmi ze své sítě. Setkává se s Lise také zde?

	„Staří pánové, posunující kameny domina,“ řekl. „Penzionovaní úředníci, kteří si nechávají říkat pane rado. A vysloužilí učitelé, titulující se profesory. Všichni se sklánějí nad mramorovými deskami stolků. Vášnivá hra… pro ty staré pány, stažené z oběhu… náhražka života…“

	„Frontový důstojník se zabývá filosofií domina,“ říkala Lise vážně. „Hansi, ty jsi zvláštní…!“

	Řekl snad příliš mnoho?

	„Život je boj, Lise,“ rozhodl se pokračovat. „Ti staroušci bojují. Mají stejné vyhlídky, když hrají naslepo a nevědí, jakými hodnotami disponuje soupeř. Bezbarvými hlasy říkají ‚pět‘ nebo ‚mýdlo‘ a zároveň napjatě čekají na každé protivníkovo zakopnutí. Bojují na život a na smrt.“

	Zamyšleně se na něho podívala.

	„O čem mluvíš?“

	„O hře, o dominu.“ Pozvedl sklenku koňaku. „Na tvoje zdraví, Lise.“

	„Prosit! Nechtěla bych hrát domino proti tobě…“

	„Já taky ne! Ztratil bych hlavu,“ rozesmál se Kloss. Zase se stal mladým důstojníkem hledajícím dobrodružství. „Konečně bych na to neměl ani čas. Přijel jsem jen na několik dní…“

	„Služebně?“

	„Myslíš si, že v dnešní době důstojníci cestují pro potěšení? Vracím se z Berlína, můj generál mi dovolil zarazit na pár dní ve Vratislavi. Ani to není dovolená, spíš jsem za školou.“

	„Tvůj nadřízený rozumí mladým nadporučíkům.“

	„Ano,“ přitakal. „Eberhardt je skvělý chlap.“ A okamžitě se po ní neklidně ohlédl. Jenom ať holka pochopí, že mu to jméno uklouzlo proti jeho vůli. „Už o tom ale sakra nemluvme… promiň. Odnaučil jsem se mluvit s civilisty. Pořád jedno a to samé, kasárna, fronta, mizerná situace u Stalingradu… Doufám, že jsi zapomněla…“

	„Zapomněla, samozřejmě. Nemám paměť na jména a nezajímají mě vaše mužské záležitosti. Já jsem žena, Hansi.“

	„Už dávno jsem to zpozoroval…“

	„Dávno! Chtěl ses ve Vratislavi s někým vidět?“

	„S tebou,“ odpověděl.

	„Nežertuj!“

	„Vůbec nežertuji. Věř mi. Když jsem přijel do Vratislavi, ještě jsem nevěděl, že se s tebou chci setkat. Ale teď…“

	„Sedíme spolu teprve půl hodiny…“

	„Teď už hezkou chvíli vím, že právě s tebou… Uviděl jsem tě na ulici, Lise, a začal jsem tě sledovat. Myslíš, že bych přišel zrovna na Breite Strasse, nebýt toho?“

	„Tys mě sledoval?“ Nyní zaslechl v jejím hlasu neklid.

	„Ano,“ řekl. „Nehněvej se.“ Ona však neměla v úmyslu hněvat se. Dotkla se prsty jeho ruky.

	„Jestli chceš, Hansi,“ řekla, „věnuji ti dnešní večer.“

	Pozvedl sklenku. Náhle mu té dívky přišlo líto. Co když to není ona, co když se Artur Druhý mýlí? Čekám na zázrak? pomyslel si zlostně. A připamatoval si Artura Prvního. Znal ho. Kdysi ho potkal ve Varšavě na kontaktovém bodu u hodináře.

	„Nikdy jim nepadnu do rukou,“ řekl tehdy. Spolknul kyanid, když se ve dveřích ukázali gestapáci. Kdo ho položil? Ta dívka, jejíž prsty mu nyní laskají ruku?

	„Jsi báječná, Lise,“ řekl, „chtěl bych…“

	„Už nic neříkej,“ přerušila ho. „Zaplať ten koňak…“

	Zatímco servírka odstřihovala z lístku, Kloss analyzoval ještě jednou rozhovor od stolku. Jestliže jej Lise sdělí gestapu, může se snad něco zdát podezřelé? Náhle ho napadlo, že by se hodilo znát gestapáka, který tuhle záležitost vyřizuje. Vždycky je dobré znát protivníka.
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	Gestapák se jmenoval Poller. Měl hodnost hauptsturmführera a byl zástupcem šéfa vratislavského sicherheitsdienstu. V civilu, ještě než poznal chuť moci, zastával nepříliš exponované místo bankovního prokuristy. Soudil, že ho představení nedoceňují; za šest let vzrostly jeho příjmy o pouhých dvacet marek. Vstoupil proto do SS a pak ho – vyvoleného mezi vyvolenými – přidělili do SD. Zde bylo jeho kvalifikace a schopností plně využito. Byl trpělivý a poslušný; nepochyboval o rozkazech, ale neplnil je slepě. V bance ho naučili, že příliš rychlý zisk bývá obyčejně malý zisk. Když akcie stoupají, je nutno vyčkávat. Stojí za to časem pustit mřenku, aby se chytil kapr. Opakoval takovéhle moudrosti a na gestapu se říkalo, že Poller je obratný a že má buldočí stisk. Nikdo nepamatoval, že by mu někdo uklouzl.

	Všechny dosavadní úspěchy se však Pollerovi zdály příliš nicotné; čekal na svoji velikou příležitost, představoval si, že jeho hlášení jednou bude číst sám Himmler. A snad se o něho bude zajímat i führer? Poller už viděl výraz svého představeného, až přijde pozvání do Berlína. A možná ho jmenují náčelníkem vratislavského SD? Ano, nepochybně by se jím měl stát. Ráno stával před zrcadlem a nedbale zdvíhal pravici. Standartenführer Ernst Poller. Standartenführer! Lze si představit něco nádhernějšího?

	A teď se konečně ukázala velká příležitost. Poller trčel od rána do večera ve své pracovně a čekal. Každou hodinu pil půl sklenky koňaku a kouřil doutník. Když vyhraje, splní se všechny sny. Musí vyhrát! Potřebuje pouze trpělivost; jak dlouho však může čekat nejtrpělivější mezi trpělivými, Ernst Poller?

	Toho dne, kdy v Café Dorothea mluvil Kloss s Lise Schmidtovou, byl Poller už rozhodnut rozehrát koncovku. Měl v ruce všechny trumfy; dávno připravovaný a podrobně promyšlený plán už bylo třeba uskutečnit. Jenom beze spěchu, stále beze spěchu, a přece během nejbližších čtyřiadvaceti hodin. Potom vyřídí nejenom protivníka, který si s nebetyčnou drzostí postavil hnízdečko tady, ve Vratislavi, ale také jeho kontakty a jeho spojovací systém… Začne pak snad ještě jedna velká hra? Dovolil si vypít mimořádnou sklenku koňaku a pak se podíval na hodinky. Zvedl telefonní sluchátko a vytočil číslo. Zazněl dlouhý signál.

	Chvíli čekal, potom třískl sluchátkem a stiskl zvonek. Okamžitě se na prahu objevil jeho pomocník Johann Bradt; Ernst Poller nepřipouštěl ani třicet vteřin zpoždění.

	„Zjisti na ústředně,“ řekl Poller, „jestli nemá poruchu číslo 209-13. Nemohu se dovolat.“

	„209-13,“ opakoval Johann Bradt.
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	Nastal už časný zimní soumrak. Vál ostrý východní vítr, lidé si vyhrnovali límce plášťů a mizeli ve vratech.

	Zato v bytě Lise Schmidtové bylo teplo a útulně. Nad širokým gaučem, pokrytým pestrým přehozem, visel führerův portrét. Dvě hluboká křesla u stolku a na poličce vedle telefonu samozřejmě Mein Kampf. Kloss si prohlížel pokoj s napjatou pozorností. Právě takové to mělo být, měšťanské, nepříliš vkusné, ve shodě s úlohou, ovšem s jakou úlohou vlastně? Něco sem však nezapadalo – vánoční stromek v koutě. Ty barevné skleněné koule, anděl na špičce… Kloss se náhle usmál – ovšem, jak na to mohl zapomenout? Přitáhl si Lise. Nebránila se, ale připadalo mu, jako by byla ve střehu.

	„Ty ale spěcháš, Hansi,“ řekla měkce. „Jak se ti tu líbí?“

	„Moc,“ odpověděl upřímně. „Ty se mi moc líbíš.“ Přistoupil k poličce a vzal do ruky Mein Kampf. Kniha nesla stopy častého čtení. Potom se podíval na telefon.

	„209-13,“ přečetl ze štítku. „To číslo si zapamatuji.“

	Mlčela.

	„Připadáš mi, jako kdybys litovala, že jsi mě pozvala.“

	„Ne, ale ne!“ Snažila se vypadat vesele, viděl, jak se o to usilovně snaží. „Mám radost, že jsi tady. A teď udělám něco k snědku. A přinesu něco k pití.“

	„Sváteční zásoby?“

	„Já na svátky nic nechystám.“

	„A kde budeš na Štědrý den?“

	Pohlédla na něho udiveně.

	„Jak jsi na to přišel?“

	„Dívám se na tvůj stromeček,“ řekl Kloss. „Snažím se vzpomenout si, kde už jsem takový stromek viděl.“

	„To je směšné… Stromek jako stromek, ne? Já si ho strojím každý rok.“

	„A pokaždé takhle? Doma jsme mívali jiný, přísnější, na větvičkách jenom vatu. Ostatně ve všech německých rodinách, které jsem znal, bývaly stromky skromné, chladné, šetrné.“

	„Já ti nerozumím,“ podívala se na něho Lise neklidně. „Co tím chceš říct?“

	„Takovýhle, ozdobený barevnými papírky, jsem nedávno viděl v Polsku, Lise. Ano,“ dodal po chvíli, „tohle je polský stromek.“

	A zároveň si myslel, že si buďto zahrává s ohněm, anebo je doopravdy sentimentální. Čeho tím mohu dosáhnout? Ta dívka shromažďovala dva roky informace pro naši zpravodajskou službu. Kdy zradila? Kdybych uvěřil, že je skutečně bez viny, okamžitě bych odtud odešel. Anebo bych přesto zůstal? Zve německé frontové důstojníky a potom jim prohlíží kapsy nebo je provokuje, aby se svěřovali. Zdalipak ty, kdo řekli příliš mnoho, předává gestapu? Jestli se ale Artur Druhý mýlí…?

	„Chceš,“ řekla Lise, „abych tu barevnou parádu sundala?“

	„Prosím tě…! Co nám vadí polský stromek?!“

	„Neříkej to, jde mi to na nervy.“

	„Proč? Nebo myslíš, že se německým důstojníkům nemohou líbit polské stromečky?“

	„A co polská děvčata?“

	„Já jsem byl v Polsku,“ řekl Kloss vážně. „Ony nás nenávidí. Stává se, že na nás střílejí.“ Přitáhl ji znovu k sobě. „Proto se nám tolik stýská po německých dívkách.“

	Jak se mu ta hra ošklivila! Nejraději by vstal a položil tomu děvčeti několik jednoduchých otázek. Polsky. Políbil ji. Měla zavřené oči.

	„Pusť mě, Hansi,“ řekla snad až zbytečně ostře.

	„Proč?“

	„Řekla jsem, že přichystám něco k jídlu.“

	„Nemám hlad.“

	„Buď trpělivý, miláčku… Máme čas, máme spoustu času.“

	Zhasil stropní světlo, zapnul přijímač. Vysílali zprávu z vůdcova hlavního stanu. Ostré boje ve Stalingradě. Kloss se usmál. Kleště kolem Paulusovy armády se sevřely již před měsícem. Kdy to konečně řeknou? Odpočíval, nebo se přinejmenším snažil odpočívat. Z kuchyně bylo slyšet zvonění talířů. Myslel si, že večer s takovouhle dívkou by mohl být doopravdy příjemný. Zavřel oči, pak vyskočil a prošel se pokojem. Nahlížel do všech koutů, pod obrazy, za záclony i pod nástěnnou rohož. Zajímalo ho, zda sem gestapo instalovalo mikrofony. Nenašel nic. Vypnul přijímač a vrátil se na pohovku, znenadání se ho zmocnilo rozladění. Uběhl první den a on se nedostal ani o krok kupředu.

	Lise skutečně dovedla vařit. Víno nebylo dvakrát skvělé, zato klobása v rajské omáčce znamenitá. Pak přišlo cukroví, které pekla ona sama; napadlo ho, že nejspíš bude mít zvýšený potravinový příděl. Hodně pil a ona mu stále dolévala; sama sotva smočila rty. Obratně řídila rozhovor. Kloss obdivoval schopnost klást zdánlivě nevinné otázky, vracet se k nim a zase je opouštět. Když mluvil, zdálo se, že ho neposlouchá, protože jí jako dívce přece na mužských záležitostech nezáleží, avšak zajímala ji každá podrobnost a neúnavně směřovala k cíli. Vědomě jí usnadňoval hru. Vyprávěl jí o příteli, který se svým tankovým sborem dorazil právě od Moskvy na Don. Pronesl jméno. A ještě několik jmen mládenců, kteří padli u Stalingradu.

	„A ty?“ tázala se. „Tebe tam nepošlou?“

	Kloss se rozesmál.

	„Nevím. Když tankovou divizi, která byla donedávna ve Francii, poslali na Volhu, může se toho dočkat každý z nás… Já se ale vrátím, Lise. Určitě mě ještě uvidíš.“

	„Tohle říkáte všichni,“ odpověděla. „Všichni, se kterými se setkám, když přijedou na pár dní. Časem pak dostanu dopis od někoho, komu umrzly uši nebo leží v lazaretu se zánětem spojivek. Nedostávám jenom vyrozumění, že padli. Mně je neposílají…“

	„Znala jsi jich hodně?“

	„Chceš mi udělat žárlivou scénu, Hansi? Nezdá se ti to trochu brzo?“

	Přitáhl ji k sobě a v tom okamžiku zazněl zvonek.

	„Telefon?“ zeptal se Kloss.

	„Ne, u dveří.“ Slyšel v jejím hlase neklid. „Nikoho nečekám. Chviličku…“

	Vyběhla do předsíně. Dveře zůstaly trochu pootevřeny. Kloss k nim po špičkách došel. Škvírou viděl, jak Lise snímá řetěz. Na prahu stál muž v železničářském stejnokroji. Kloss neznal Horsta, ostatně si ani nestačil všimnout jeho obličeje, neboť všechno, co následovalo, trvalo pouze vteřiny. Horst odstrčil brutálním pohybem Lise od dveří.

	„Lise Schmidtová?“ zeptal se.

	„Ano, to jsem já.“ Dívčin hlas se chvěl. „Prosím…?“

	„Z Arturova příkazu…,“ řekl Horst. Kloss zahlédl v jeho ruce zbraň a okamžitě reagoval. Kopnul do dveří a svým tělem zakryl Lise. Služební walter byl už odjištěn.

	„Střílím rychleji!“ křikl. „Hoď zbraň na zem!“

	Příchozí byl příliš překvapen a zmaten, než aby se rozhodl bojovat. Odhodil zbraň; Kloss opatrně sebral pistoli z podlahy, Horsta nepouštěl z očí.

	„A teď ruce za krk!“ nařídil. A dodal: „Lise, řekl bych, že bys nás měla pozvat dál.“

	Postrčil Horsta do pokoje a pohlédl na Lise, stále bledou jako zeď, a teprve nyní, když napětí opadlo, pochopil, do jak nesnadné situace se dostal. Horst řekl „z Arturova příkazu“; vedoucí skupiny tedy neodvolal rozkaz likvidovat Lise Schmidtovou? Proč? Selhalo spojení? Nedostal varhaníkův pokyn? Anebo se snad rozhodl jednat na vlastní pěst? Ať tak nebo tak, Horst byl pouze vykonavatelem rozkazu, řadovým členem skupiny a určitě členem poctivým. Co má učinit Kloss jako německý důstojník? Odevzdat Horsta do rukou policie. Jestliže to neprovede, Lise podá hlášení na gestapu; Artur nepozastavil výkon rozsudku, tudíž si Artur musí být jist, že Lise zradila. Jak se teď chovat? Zavolá snad policii ona sama?

	Kloss se dosud k ničemu nerozhodl, neměl však mnoho času na rozmyšlení. Musel hrát svoji roli. Horst stál u zdi s rukama v týle.

	„Mluv,“ řekl Kloss.

	Muž na něho pohlédl s nenávistí.

	„Neřeknu nic.“

	„Uvidíme. Někde jinde mluvit budeš.“ Obrátil se k Lise: „Znáš toho člověka?“

	Lise se namáhavě probírala.

	„Ano… Ne… Jako kdybych… od vidění.“

	Kloss nesměl vypadnout z role. Byl vyslýchajícím, který toužil jen po jediném – aby toho neslyšel mnoho.

	„Vzpomeň si,“ řekl, „povídal, že přichází na něčí příkaz. Od nějakého Artura.“

	Lise mlčela. Kloss ji pozoroval v nejvyšším napětí. Nezajímalo ho, co řekne Horst. Čekal, co poví Lise.

	A ona začala plakat. Takové to bylo obyčejné a přirozené, že by jí Kloss mohl uvěřit, kdyby všechno nevěděl a všechno nepamatoval.

	„Řeknu všechno,“ zašeptala. „Teď už rozumím… On je Arturův bratr a já jsem provedla… špinavost…“

	Vyprávění bylo jednoduché a z nouze dokonce dost věrohodné. Kloss pocítil znovu příliv výrazných sympatií k dívce, okamžitě se však napomenul. Ano, pokoušela se zachránit člověka z Arturovy skupiny, jaké však byly její motivy? Jestli ale pracovala pro gestapo, proč by měla šetřit vykonavatele rozsudku? Snad proto, že podezírá jeho, Klosse, a chce ještě získat čas, čas na činnost v Arturově skupině.

	Lise mezitím vyprávěla, že Artur byl jejím snoubencem, že mu slibovala manželství, a on pak ztratil na frontě obě nohy a tehdy… Znovu se dala do pláče.

	„Nechtěla jsem si ho vzít, nemohla jsem si zkazit život, a když jsem mu to řekla, on…“

	Kloss ostražitě pozoroval Horsta. Ten muž měl tolik důvtipu, aby porozuměl Lisiným záměrům.

	„Přeřezal si žíly,“ dokončil pohádku, kterou začala Lise, „zemřel mi v náručí. A já jsem sliboval ho pomstít, spravedlivě potrestat tuhle…“

	Kloss předstíral, že věří, bylo to to nejlepší, co mohl udělat. Scéně ostatně nechyběla osobitá pikantnost; tři pracovníci polské zpravodajské služby si hráli na slepou bábu. Pouze on, Kloss, věděl, jaká je cena téhle zábavy. Ten vykonavatel rozsudku, uvažoval, se nyní cítí zatraceně nesvůj. Určitě pochybuje, zda byl rozkaz představeného správný. Znovu se ho zmocnila vlna ošklivosti – všichni tři lžou a nemohou té hry zanechat.

	„Dokumenty!“ obrátil se k Horstovi. Horst mu podal ausweis.

	„Horst Kuschka,“ četl Kloss, „narozený v Bytomi. Slezan. Zbrojní pas samozřejmě nemáte…?“

	„Za koho mě pokládáte?“ odpověděl Horst.

	„Za banditu, který vrazil do cizího bytu a chtěl zastřelit bezbrannou ženu.“

	„Jsem železniční zaměstnanec a zbraň mám legálně. Na ochranu nádraží a pro sebeobranu.“

	Kloss porovnal číslo pistole s číslem uvedeným v průkazu.

	„Souhlasí. Chtěl jste vraždit pomocí legálně držené zbraně.“ Nyní se musel motat dál; právě teď to bylo nejobtížnější. „Dovolíš,“ obrátil se k dívce, „abych si zatelefonoval?“

	„Nedělej to,“ zašeptala Lise. „Nevolej na gestapo!“

	Tedy přece…!

	„Co vlastně chceš?“ vykřikl. „Ještě řekni, abych ho nechal běžet!“

	„Prosím tě o to,“ řekla.

	To děvče hraje skvěle. Již se uklidnila, jenom rty se jí lehce chvějí.

	„Já to ale nemohu udělat,“ řekl. „Ten chlap sem přišel se zbraní v ruce. Nechápeš, že tě chtěl zabít?“

	Pohlédla na něho.

	„Cítím se vinna, Hansi. To kvůli mně Artur…“

	Přece jenom špatný melodram. Pokládá ho za sentimentálního prosťáčka. Rozhodně už měl té hry dost.

	„Musíš vyrozumět gestapo…“

	„Hansi,“ šeptala, „je takový zvyk neodmítat prosby, pronesené v předvečer narození Páně…“

	„Krásné, ale ten předvečer je až pozítří… Řekněme, že bych to udělal, ale jakou budu mít záruku, že on sem nepřijde znova, až tu já už nebudu?“

	„Nepřijdu,“ řekl Horst. „Teď lituji, že jsem chtěl slečnu Schmidtovou zastřelit. Není taková, jakou jsem si ji představoval podle toho, co říkal Artur.“

	Přestal důvěřovat představenému, usuzoval Kloss. Ten člověk asi bude v pořádku. A Lise? Jedno věděl s určitostí – skvělá herečka.

	„Dobře,“ prohlásil. „Nevím, zda jednám správně, ale Lise nedokážu nic odmítnout. Jděte si, pane Kuschko. Doklady? Zbraň? Prosím vás, nenatahujte ruku, nedostanete ani pistoli, ani průkazy, přinejmenším ne teď.“ Podíval se do ausweisu a přečetl bydliště. „Mám vaši adresu, ráno laskavě zůstaňte dřepět doma a já si přes noc rozmyslím, co s vámi udělám. A neračte se pokoušet o útěk z města.“

	Za Kuschkou zapadly dveře. Zůstali sami. Kloss nalil sklenky, potom usedl na pohovce a přivřel oči. Cítil těžkou únavu. Předešlou noc nespal a celý den prochodil po Vratislavi.

	„Děkuji ti, Hansi,“ zašeptala Lise. Přivinula se k němu, ačkoliv neučinil ani nepatrné gesto. Tolik by si přál, aby Lise byla obyčejná dívka, nic víc, pouze dívka, s níž chce prožít noc.

	„Ten štědrovečerní zvyk,“ zašeptal mimovolně, „to také není německý obyčej, Lise.“

	„Už o tom nemluv,“ vydechla. Nevěděl, zda hrála dál svoji úlohu, ale toužil věřit, že to nebyla jenom role, když natáhla ruku k vypínači. A ještě si stačil pomyslet, že v noci určitě Lise důkladně prohledá kapsy jeho stejnokroje.
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	V sedm ráno bylo dosud šero. Hauptsturmführer Poller, který si dnes odměřil pouze čtyři hodiny spánku, nařídil uvést vyšetřovacího důstojníka z kriminálky. Musel nyní jednat rychle; cítil, že do jeho hry zasáhl nějaký nepředvídaný činitel, a to vyžadovalo neobvykle soustředěnou pozornost. Poller měl intuici. Poller ve svoji intuici věřil a byl přesvědčen, že se nedopustí chyby.

	„Povězte mi, prosím, jak se to zběhlo,“ požádal, když se ve dveřích ukázal vypasený milostpán, určitě jeden z těch starých policejních úředníků, kteří sice nebyli politicky dvakrát spolehliví, ale měli čich. A ihned dodal: „Jednal jste neobyčejně správně, když jste podal okamžitě zprávu gestapu. Můžete počítat s povýšením.“

	Postarší pán se uklonil.

	„Cítil jsem, že tady něco zavání,“ prohlásil. „Mrtvolu jsme nalezli před hodinou. Byl shozen s Lessingbrücke a nabodl se na vlnolam, ohavná podívaná… To však nebyla příčina smrti. Střela do týlu z malé vzdálenosti…“ Přijal doutník, nabídnutý Pollerem. „Našli jsme u něho dvě stě marek, to jsou pěkný penízky… Neměl osobní průkaz, pouze vojenskou knížku na jméno Horst Kuschka.“

	Poller vzal do ruky knížku a zadíval se na fotografii.

	„Zjistil jste totožnost?“

	„Ano, je to stejná osoba,“ prohlásil policista. „Není pochyby, že je to Horst Kuschka.“

	Hauptsturmführer mlčky kouřil doutník. Musel si sestavit seznam fakt, jak tomu říkal, zorientovat se v nové situaci. Byl neklidný a podrážděný, ale nedával to na sobě znát.

	„Nechte mi to tady, prosím,“ řekl s pohledem na knížku. „A vůbec mi pošlete všechny výsledky vyšetřování.“

	„Kripo bude informováno?“ zeptal se úředník.

	Věčně ty kompetenční spory s kriminálkou? Měl jich po krk.

	„Ano nebo ne,“ odpověděl suše. „Případem smrti Horsta Kuschkeho se bude zabývat gestapo. Můžete jít…“

	Zazvonil a nařídil připravit automobil.

	Na stanicích se tlačili lidé. Na Universitätsbrücke jenom stěží minuli vykolejenou tramvaj.

	Poller se z mostu zadíval na panoráma za Odrou a náhle si připamatoval leták zachycený gestapem. Leták byl rozšiřován mezi zahraničními dělníky. „Vratislav byla a bude polská,“ psalo se tam. Poller zaťal zuby, až ho zabolely. Nikdy!

	Zastavili před starým činžákem. Ve čtvrtém patře zabušil pěstí na dveře s tabulkou HORST KUSCHKA. Otevřela mu bledá žena. Pod očima měla kruhy z nevyspalosti. Sotva se na ni podíval; věděl o ní všechno nebo téměř všechno.

	„Gestapo,“ utrousil a vstoupil do pokoje. Za chvíli už otevíral dveře skříní. Vyhazoval na podlahu prádlo a ze zásuvek vytahoval papíry.
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	Kloss spěchal. V tramvaji byla tlačenice. Na Universitätsbrücke vykolejili. Seděl ve druhém voze, vždycky nastupoval do druhého vagónu, a prohlížel Beobachter. Ještě na stanici se ujistil, že není sledován. Dlouhá šňůra vozů uvízla na mostě. Lidé vyskakovali z vagónů a spěchali po chodnících do práce. Dole plynula Odra, unášela ledovou tříšť. Kloss se podíval na hodinky; tramvaje stály už deset minut. Napadlo ho, že by přece jenom měl nejdřív zajít k varhaníkovi. Třeba už něco ví. Nechtěl však měnit svoje rozhodnutí; zamýšlel si nejdříve promluvit s Horstem Kuschkou. Je to riziko? Ano, samozřejmě, ale zbývalo mu pouze půldruhého dne a vlastně věděl stejně málo jako na začátku. Je Lise Schmidtová agentka gestapa? Chladně posuzoval všechna pro i proti. Pravda, zachránila Kuschku, kdyby ho však předala gestapu, nemohla by už pracovat ve skupině. Mělo to ale vůbec nějaký význam? Věděla přece, že Artur nad ní vynesl rozsudek smrti, takže byla spálená pro jednu stranu jako pro druhou. Pokusí se snad ještě navázat kontakt s Arturem?

	Na rozloučenou ho políbila. Zdála se docela upřímná, stejně upřímně však působila také včera, když vyprávěla pohádku o padlém snoubenci. Dovede hrát, je nebezpečná.

	A Kuschka? Těžko si představit, že se rozhodl vykonat odvolaný rozsudek. Dělal dojem spolehlivého vykonavatele, nicméně pouze vykonavatele. Proč tedy Artur jednal proti rozkazu? V určitých situacích to samozřejmě lze omluvit. Dostal ale jednoznačný příkaz. A co jestli varhaník rozkaz nevyřídil? A setkat se s Arturem? Trochu velké riziko; Artura určitě sledují… Ostatně není vyloučeno, že ho gestapo již zatklo. Jaký mají gestapáci plán? Čekat. Zavřeli by všechny, o nichž vědí, v okamžiku, kdy by bylo likvidováno jejich očko. Dokud provokatér pracuje, jsou ostatní členové skupiny poměrně mimo nebezpečí. Gestapo čeká na zachycení kontaktu s centrálou.

	Co takhle jít na gestapo, uvažoval Kloss. Ne, nesmysl, nedají se oklamat.

	Tramvaj sebou prudce trhla a rozjela se. Kloss složil noviny a odešel na přední plošinu. Neznal Vratislav, ale prostudoval si důkladně plán města a celkem s tím vystačil. Ještě dvě křižovatky a musí vystoupit. Odtamtud to bude k bytu Horsta Kuschky už jen pár minut.

	

	Poller si právě postrčil křeslo na prostředek pokoje. Nohy natáhl daleko před sebe a pozorně si prohlížel boty. Byl v civilu, ale ve vysokých botách. Willi je nevyčistil zrovna pečlivě, dostane dnes po hubě.

	„Teď si popovídáme,“ prohlásil. Helena, Kuschkova žena, před ním stála v obnošeném županu a pantoflích. Poller zaznamenal její strach, viděl, jak marně se snaží utajit chvění ramen, upravila si vlasy a to gesto hauptsturmführera pobavilo.

	„No, copak víte?“ zeptal se.

	„Nic.“

	„Neřekl vám kam jde?“

	„Nic neříkal.“

	„K známým? K přátelům?“

	„Neměl žádné přátele,“ prohlásila Helena.

	„Kecypindy… Žvanění, já mám na bývalé Poláky speciální metody. A ti z vaší polské díry, z knihovny…“

	„S nimi se nestýkal!“ rozplakala se.

	„No, no, jenom bez hysterie… Německé ženy nesou takovéhle věci klidně, ale vy neumíte být německou ženou. A ta vaše kavárnička!“ vykřikl.

	„Tam chodil,“ zašeptala Helena, „ale je na tom něco divného, když já tam dělám šatnářku?“

	„Každý řádný Němec,“ řekl Poller, „má právo si zajít do kavárny, vypít si půllitr piva a zahrát si partii domina. Domino hrával?“

	„Občas. Byla to jeho jediná zábava. Samozřejmě jenom o malé částky. Horst jakživ nepil, šetřil, nevyhazoval peníze pro nic a za nic,“ zanaříkala znovu.

	„Mě nezajímá o kolik hrával!“ zahřměl Poller. „S kým hrával domino?“

	V podstatě ho Helenina odpověď nezajímala. Nepřišel sem ždímat z té ženské podružné podrobnosti. Víc ze zvyku než z potřeby jí pohrozil.

	„Vím dost,“ prohlásil, „abych vás mohl zavřít. Prozatím třeba proto, že ztěžujete vyšetřování. Prozatím…“

	Pak zavrčel:

	„Milenky neměl?“

	„Neměl,“ odpověděla Helena.

	„Aspoň něco že víte! S jistou Lise Schmidtovou jste ho nikdy neviděla?“

	Helena nestačila odpovědět. Ozval se zvonek u dveří. Poller vyskočil, připravený k akci.

	„Aha… Máme příležitost poznat známosti pana Kuschky! Otevřte prosím, ale žádný srandičky… Při jakémkoliv pokusu o varování hosta střílím. Nejdřív na vás.“

	Stál za dveřmi a ona s námahou vytahovala zástrčku; zástrčka se zasekávala, dělala to vždycky. Viděla Pollerovu tvář a napadlo ji, že gestapák určitě vystřelí, jestli ihned nevpustí dovnitř toho, kdo čeká za dveřmi a koho ona už nestačí varovat. Otevřela dveře, na chodbě stál německý důstojník. Vydechla úlevou; byl to kdosi zcela neznámý.

	„Chtěl bych mluvit s panem Horstem Kuschkou,“ řekl Kloss.

	Helena couvla od prahu, Kloss vstoupil dovnitř. Dveře okamžitě zaklaply a před Klossem stál Poller s pistolí připravenou ke střelbě. Důstojnická uniforma ho překvapila, tohle doopravdy nečekal. Potom ho ještě víc zaskočil nadporučíkův klidný tón. Ani stopy po strachu, výrazná sebejistota, jakou hauptsturmführer vždy oceňoval.

	„Kdo jste? Tu zbraň stranou, ano? Nemám rád, když na mě míří civilista,“ říkal Kloss tiše a zvolna. Již věděl, že se dopustil chyby. Toho, kdo stál před ním s pistolí v ruce, identifikoval neomylně; gestapáky rozpoznal vždycky. Ostatně to Poller okamžitě potvrdil.

	„Žádný civilista,“ zabručel. „Hauptsturmführer Poller z gestapa.“

	Tak tohleto je tedy on! Kloss cítil něco jako uspokojení. Konečně ví, s kým má co dělat. Široce se usmál. Dokonce i ten úsměv se mu podařil.

	„Oberleutnant Hans Kloss,“ představil se. „Skvělé, že vás vidím, hauptsturmführere!“

	„Ano, potěšení je na obou stranách, nadporučíku. A pročpak vlastně vás tohle setkání tolik potěšilo? Znal jste Kuschku?“ Nyní již začínal výslech. Hauptsturmführer se vrátil do svého křesla a pohodlně se v něm usadil, znovu natáhl nohy. Důstojník, stojící před ním, však nikterak nevypadal zaskočeně.

	„Měl jsem v úmyslu,“ říkal, „vykonat dnes návštěvu na gestapu společně s Kuschkou. Právě jsem si pro něho přišel.“ Ano, to byla zřejmě nejvhodnější formulace.

	„Kuschka se už na návštěvu na gestapo nedostane,“ odpověděl Poller, „ale vás to nemine.“

	Kloss reagoval okamžitě a ostře:

	„Váš tón mi připadá nemístný. A nevím, proč by Kuschka…“

	Poller si hrál s cigaretovým pouzdrem a odpovídal:

	„Toho člověka,“ řekl, „vylovili dnes ráno z Odry. Byl střelen do týlu. Teď už rozumíte? Okamžitě mi tedy vysvětlete, za jakých okolností jste se s Kuschkou setkal?“

	Kloss vytáhl z kapsy pistoli.

	Hrál si s ní, předstíraje, že nevidí, jak je Poller překvapen. Gestapák se přikrčil v křesle; byl bezbranný, protože svoji pistoli už prve strčil do kapsy.

	Kloss si přitáhl křeslo a sedl si proti Pollerovi. Podal mu pistoli, Kuschkův zbrojní pas a ausweis hodil na stůl.

	V určitých situacích je nejlépe mluvit pravdu; on ostatně musel říkat pravdu, protože Poller přece… Vysvětlil tedy, že včerejší večer strávil u jisté mladé půvabné dámy. Přesně zopakoval Lisinu pohádku; ten Kuschka, objasnil Pollerovi, ji chtěl ze msty zastřelit. Měl zbrojní pas…

	„Určitě falešný,“ prohlásil Poller.

	Kloss pokrčil rameny.

	„Možná,“ odpověděl. Vysvětlil, proč nechal Kuschku odejít. Právě proto sem dnes přišel – aby ho odvedl na gestapo a nechal věc důkladně vyšetřit.

	Když mluvil, pozoroval nepřetržitě Pollera; věří gestapák, nebo ne? Kloss chápal, že jejich partie se teprve rozehrává. Pollerova tvář však zůstávala nehybná. Poslechl si Klosse a nekladl mu žádné otázky. Konečně řekl:

	„No co… Když nemáme Kuschku, zajedeme si na gestapo spolu.“

	Potom se otočil k Heleně:

	„A vy nesmíte opustit Vratislav bez povolení. Pokud si na něco vzpomenete…“

	Pollerova pracovna na gestapu byla stejná jako všechny kanceláře téhle instituce. Velký psací stůl a koňak v zasklené skříňce. Führerův portrét a portrét „věrného Heinricha“. Dvě kožená křesla, malé sedátko u dveří. Kloss seděl v křesle a díval se na to sedátko. Poller se choval přesně podle očekávání. Zpočátku vyhrožoval a tvrdil, že by Kloss mohl být podezírán z vraždy Horsta Kuschky. Oberleutnant se mu místo odpovědi vysmál a potom požádal, aby si Poller promluvil s generálem Eberhardtem a ověřil si Klossovy osobní údaje i jeho spolehlivost. Poller dostal ihned telefonické spojení a Eberhardt, stoprocentní Prus, starý důstojník abwehru, nenávidějící gestapo, přednesl celou litanii chvalozpěvů a dožadoval se, aby vratislavská policie nechala jeho podřízeného okamžitě na pokoji. Kloss, který nepřetržitě pozoroval hauptsturmführerovy reakce, dospěl k závěru, že Poller o něm nic neví. Snad tedy Lise nic neohlásila, snad je opravdu bez viny?

	Poller si hrál s doutníkem.

	„Stejně je celá ta historie tuze podivná,“ prohlásil. „Jste poslední, kdo Kuschku viděl.“

	Kloss se rozhodl nyní zaútočit.

	„A proč vás ten železničář tolik zajímá, proč to nevyřizuje kriminálka?“

	Poller zkoumavě prohlížel doutník.

	„Kloss, vy jste stejně zajímavý,“ řekl.

	„Jsem důstojník abwehru a vy si se mnou hrajete jako kočka s myší. Myslíte si nevím co, když mi kladete záludné otázky, a zapomínáte, že já se takovýmihle věcmi zabývám dnes a denně.“

	Poller se rozesmál.

	„Jak to mám pochopit? Jako nabídku spolupráce?“

	„Nevím, jak bych vám mohl pomoci,“ pokrčil Kloss rameny. „Já tudy jenom projíždím. Nebudu se vám hrabat ve vašich krámech. Oč vlastně jde?“

	Poller však neměl v úmyslu vysvětlovat. Třebaže Klosse nepodezíral, nehodlal se přece s nějakým důstojníkem od abwehru dělit o úspěch.

	„Nemyslím na pomoc při vyšetřování,“ prohlásil. „Přesto ale s pomocí počítám.“ A potom dodal: „Jak se jmenovala ta žena, u níž jste spal?“

	Tuto otázku čekal Kloss dávno; dokonce ho znepokojovalo, že padla tak pozdě. S ní měl Poller začít, a jestliže nezačal, tedy jen proto, že znal odpověď. Musel se okamžitě rozhodnout. Usmál se.

	„Pollere, vy si vždycky pamatujete jména žen, které vás pozvaly…? Řekněme si na rovinu, jméno není na ženě to nejpodstatnější.“

	„Není, ovšemže není,“ rozesmál se i Poller. Kupodivu to spolkl dost hladce. „Tak nebo onak to ale musíme zjistit, nadporučíku.“

	„Bylo to blízko od Lessingova mostu… Hned si vzpomenu… Jmenovala se Lise…,“ pozoroval ostražitě Pollera. Ví, nebo neví? Povědět, nebo nepovědět?

	Nemusel se však dále rozhodovat. Ozvalo se zaklepání na dveře. Kloss zaslechl známý hlas a na prahu zahlédl Lise. Vyskočil z křesla, zatímco ona se klidně hlásila:

	„Pane hauptsturmführere, přinesla jsem přepsaná hlášení…“ Potom si všimla Klosse, anebo snad předstírala, že ho uviděla teprve teď. „Ach, Hansi, jak se máš? Nevěděla jsem, že tě tu potkám!“ Zaznělo to naprosto přirozeně.

	Poller vybuchl smíchem. Znamenitě se bavil.

	„Hele, vy se znáte…! Rozumím, rozumím, Lise, děkuji… Dnes večer máš volno a jestli sis něco domluvila s nadporučíkem…“

	„Domluvila,“ řekla Lise. „Nezapomeneš, Hansi?“

	„Nezapomenu.“ Cítil vztek. Nechal se překvapit jako utřinos. Zapálil si cigaretu, a když Lise odcházela z pracovny, už se za ní neohlédl. Zato okamžitě zaútočil na Pollera: „To je ona. Proč ji nevyslechnete? Anebo ona snad už podala hlášení a vy jste to věděl a vodil jste mě za nos…“

	„Ne tak zostra, Kloss,“ uculil se Poller. „My na gestapu máme svoje metody.“

	„Slyšel jsem.“

	„Ne to, co si myslíte. Žádné vyrážení zubů. Mameluky na tuhle práci si držím na řetězu a vypouštím je jenom čas od času, ale příliš s nimi nepočítám. Já jednám jinak, nadporučíku: A potrpím si na inteligentní protivníky.“

	„Co to má společného s…?“

	„Jestliže se setkáte s Lise, sledujte, na co se bude ptát, jaké záležitosti ji zajímají. Může to být nálada v armádě nebo jiné informace.“

	„Ona přece pracuje u vás?“

	„A co má být? Někdy působíte inteligentním dojmem, Kloss, a jindy mi připadáte naivní.“

	Setkání skončilo remízou, říkal si Kloss. Pak došel k závěru, že v prvním kole přece jenom zvítězil Poller. Ani špetka informací… Jenom je jisto, že Lise pracuje na gestapu… Znamená to však, že pracuje pro gestapo?
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	Rozhodnutí se však přibližovalo. Museli jednat všichni, kdo se zúčastňovali hry, a museli jednat rychle. Kloss jel rovnou z gestapa k varhaníkovi; samosebou kličkoval po Vratislavi, zametal stopy, nezískal však naprostou jistotu. Nařídil Poller sledování? Byl by idiot, kdyby to neudělal. Nicméně se zdálo, že za Klossem nikdo nechodí. Že by si hauptsturmführer byl tak jist svými informacemi?

	U varhaníka na Klosse čekalo Arturovo hlášení, doručené jako obvykle do mrtvé schránky pod sochou sv. Antonína. Šéf skupiny oznamoval svá poslední rozhodnutí. Hlášení bylo vlastně zcela překvapující, Artur tvrdil, že v souladu s pokynem centrály odvolal rozkaz likvidovat Lise Schmidtovou. Horst Kuschka se snažil vykonat rozsudek na vlastní pěst. A proto Artur, který celý večer pozoroval Kuschku, jej zlikvidoval. Nyní byl přesvědčen, že Lise Schmidtová je nevinná a že právě Kuschka byl provokatér. Skupina je tedy opět čistá, akceschopná; Artur žádal o úkoly a o spojení s centrálou.

	„Vidíš,“ řekl varhaník, „vždycky jsem tvrdil, že Lise je v pořádku.“

	„Věděl jsi, že pracuje na gestapu?“

	„Věděl,“ přitakal. „Je to náš obrovský úspěch.“

	Varhaník neskrývaně triumfoval. Arturovo hlášení dávalo za pravdu jeho přesvědčení o Lisině nevině. Nyní čekal na Klossovo rozhodnutí, že po likvidaci provokatéra Horsta Kuschky je Arturova skupina vyčištěna a může opět navázat spojení s centrálou. Klossovi však toto rozuzlení připadalo trochu podezřelé. Cítil, že souboj s hauptsturmführerem Pollerem není zdaleka u konce, že se blíží poslední kolo a to že bude nejobtížnější. Podrobně analyzoval situaci a stále viděl před sebou varhaníkovu tvář a jeho oči, které nevypadaly jako oči slepce.

	Pokud byl Kuschka doopravdy zrádcem, jak to oznamuje Artur, musel by Poller po Kuschkově likvidaci zahájit zatýkání. Na co ještě čeká? Zrádce znal Artura a znal Lise, gestapo je všechny drželo v hrsti, a Poller přece musí vědět, že ti lidé uprchnou, když se opozdí. Artur ostatně musí okamžitě zmizet, Lise zrovna tak a všichni, o nichž se Poller mohl něco dozvědět. A mezitím se Artur klidně prochází po Vratislavi, jako by se nic nestalo. Proč? Nechápe, co mu hrozí? Čeká na spojení s centrálou, i když vystavuje spojku „tety Zuzany“ mimořádnému nebezpečí?

	Kloss zmačkal v dlani lístek s Arturovým hlášením, pak k němu přiložil zápalku. Vzpomněl si na Kuschkovu tvář v okamžiku, kdy vstupoval do Lisina bytu; pomyslel si tenkrát, že je to slušný člověk… Jestliže on ne… Kdo tedy? Podezření se líhlo zvolna, bylo to strašlivé podezření. Rozhodl se, že něco si musí ještě jednou ověřit; určitou možnost prověřovat měl. Artur Druhý… Jaký je to doopravdy člověk? Věděl o něm tak málo…

	Varhaníkova nehybná tvář byla obrácena k němu. Kdyby nevěděl, že muž je slepý, pomyslel by si: „Cítím na sobě jeho pohled“. Informace z centrály tvrdily, že varhaník je absolutně spolehlivý. Vlastenec, starý činovník vratislavské Polonie. Existují lidé absolutně spolehliví?

	„Co mám vyřídit Arturovi?“ zeptal se varhaník. V jeho hlasu se objevil náznak neklidu. Ovšem, mlčení trvalo příliš dlouho.

	„Arturovi nic nevyřizovat,“ řekl tiše Kloss. „S Arturem přerušit spojení.“

	Varhaníkova ruka zatápala k brýlím; potom si přejel po čele. V obličeji mu naskočily krůpěje potu.

	„Co to znamená?“ zeptal se.

	„To, co jsem řekl,“ zazněl suše Klossův hlas.

	Po chvilce mlčení se varhaník zeptal:

	„Mně také nevěříš?“ Pak začal mluvit vzrušeněji: „Uvědomuješ si, k čemu ty lidi odsuzuješ? K samotě! A kdyby jenom k samotě… Padnou do rukou nepřítele. Lise, kterou znám odmalička, Artur Druhý…“

	„Najdeme je, až to bude možné.“ Kloss se ovládal jenom s námahou. Stejně jako varhaník věděl, že každé slovo je rozsudkem. „Ty zmizíš z Vratislavi,“ dodal. „Máš náhradní adresu?“

	„Mám,“ řekl varhaník.

	„A doklady?“

	„Také.“

	„Utíkej tedy hned, navážeme s tebou spojení. Stačí, abys poslal doktorovi Bruckemu, Berlín 6, Leipzigerstrasse 29, pamatuj si to, svůj poslední krevní obraz. Obratem pošty dostaneš instrukce.“

	„Nechci zdrhat. O mně Horst Kuschka nic nevěděl.“

	„Je to rozkaz,“ zdůraznil Kloss ostře. Pak začal hovořit mírněji, stále zahleděn do varhaníkovy tváře. „Rozuměj, nemohu jednat jinak. Válka je krutá, a náš boj je obzvlášť nelítostný.“ Natáhl ruku a dotkl se varhaníkovy dlaně. „Na shledanou,“ řekl. „Nevím, jestli se ještě někdy shledáme, ale když, bude to už ve svobodném Polsku.“

	„Ve svobodném Polsku,“ opakoval varhaník a znovu sáhl po brýlích.

	Kloss vyšel z kostela. Začal padat sníh, vál chladný vítr. Před výlohou antikvariátu zahlédl muže ve stejnokroji Todtovy organizace. Přistoupil k němu. Muž vylovil krabičku zápalek a podával Klossovi oheň, ale počínal si velmi neobratně; sirka za sirkou zhasínala a on je odhazoval na chodník.

	„Dobře poslouchej,“ říkal mu mezitím Kloss. „Penzión Elisabeth. Vyrozumíš ho, že tam, ale bez určení čísla pokoje. Informaci musím mít v devět večer telefonicky, zapamatuj si číslo…“

	Kolem právě přejížděla tramvaj. Muž ve stejnokroji Todtovy organizace ji doběhl a naskočil. Kloss ho ještě chvíli viděl na zadní plošině, jak klidně vytahuje z kapsy noviny. Usmál se. Znal toho mládence už přes rok. Spolupracoval s ním ve Varšavě a nyní bylo rozhodnuto, že novou skupinu ve Vratislavi bude řídit právě on. V této válce nesmí zůstat nekrytý žádný úsek fronty. Třebaže však ve Vratislavi již začínali pracovat noví lidé, Kloss věděl, že souboj s Pollerem o Arturovu skupinu ještě neskončil.

	Probíhalo poslední kolo.
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	Poller věřil, že již má triumf na dosah ruky. Nikdy neprováděl žádnou akci s takovou trpělivostí a tak důkladně. Jeho šéf by ty lidi dávno sejmul a vlastně by nezískal nic kromě nesnází s novou organizací. Protože ty organizace přece vyrůstaly jako houby po dešti. On, Poller, tohle dobře ví, a ví rovněž, že v této hře primitivní metody selhávají. Dosáhne do nepřátelského štábu, ochromí jeho řídící centra.

	Zapálil si doutník, hluboko se nadýchl kouře a potom sáhl po sluchátku. Podobné záležitosti vyřizoval telefonicky jen zřídka, pouze tehdy, když měl jistotu, že je vyloučeno odposlouchávání. Zaslechl známý hlas; neměl ten hlas rád, ostatně vůbec pohrdal lidmi, jejichž služeb používal. S chutí je odrovnával, když vyhořeli anebo se ukázalo, že nejsou k užitku. V tomhle případě byl však ochoten dát najevo spokojenost. Hadr, hadr je to, ale o úspěchu není pochyby.

	„Výborně provedeno,“ řekl. Na okamžik odložil sluchátko a sáhl po zápalkách, protože mu zhasl doutník. „Neznervózňuj se,“ zněl Pollerův hlas tentokrát mírně a tiše, „nikoho z nich nesejmu, mám čas, do zítřka přinejmenším. Kontakt s jejich centrálou je mimořádný výsledek, musíme dostat spojku… Ano, ano, v tom kostelíčku se trochu porozhlédnu… Co ještě? Důstojníček od abwehru, říkáš… Trochu nám překážel, je nešikovný a v hlavě toho moc mít nebude… Dobře, dobře, souhlasím. Můžeš ho ulovit… Heil!“

	Zavěsil sluchátko. Ti lidé si vlastně nezasloužili německý pozdrav, ovšem tentokrát… Vstal, urovnal si stejnokroj a napřímil se před führerovým portrétem. Pozvedl ruku… Zdalipak mu bude dopřáno stát před vůdcem v tomto postoji a s distinkcemi standartenführera?

	

	Těžký den to byl. Když profesor von Lipke vstupoval do kavárny, tušil, že zde zastihne Lise. V šatně byla samozřejmě Helena, žena toho Kuschky. Lipke se domníval, že ona ovšem nepřijde, že alespoň toho bude ušetřen. Helena však seděla na svém obvyklém místě s pletením v rukou. Připamatoval si, jak se jí kdysi zeptal, co to bude, a ona mu odpověděla, že svetr pro Horsta pod stromeček. Svetr byl již skoro hotový, Helena zrovna našívala rukávy a zdálo se, že ji nic jiného nezajímá.

	Ona přece ví, že Horst je mrtev, říkal si Lipke, když jí líbal ruku. Nemohl ze sebe dostat „upřímnou soustrast“. Odložil plášť, řekl „je válka a my bojujeme“ a vešel do kavárny. S námahou se ovládal. Jeho předchůdce, Artur První, říkával „nezačínej nic, dokud nejsi zcela klidný“. On však, Artur Druhý, nemohl čekat. Byl v situaci, kdy každá minuta měla ohromnou cenu.

	Lise samozřejmě seděla u jeho stolku a hrála si s kameny domina, z nichž stavěla vysokou věžičku. Sedl si na svoje místo, aniž by jí podal ruku.

	„Nařídils mě zabít,“ řekla Lise tiše. Byla klidnější než on. „Proč…?“

	„Nevolal jsem tě sem.“ Artur sáhl po doutníku a pozorně si jej prohlížel. „Řekl jsem ti, že se nesmíš se mnou setkávat bez výzvy. A v žádném případě nesmíš chodit do Dorothey, když jsem tady já.“

	„Chci vědět, z čeho mě podezíráš.“

	Servírka přinesla pivo. Pohár byl příliš plný, pěna sklouzla profesorovi do dlaně, když jej zvedl k ústům, a on špatně točené poháry nesnášel. Vychutnával příjemnou hořkost v ústech, pak jedním tahem vypil půl poháru a zapálil si doutník. Teď bylo nutno vysvětlovat a především ji hlavně musel uklidnit. Ne, objasňoval, z ničeho ji už nepodezírá. Musí pochopit, že se octli v neobvyklé situaci a všechno nasvědčovalo tomu, že Lise, která znala Artura Prvního i tamty dva z továrny, pracuje pro obě strany.

	Trhla sebou. Profesor jí posuňkem nařídil mlčet. Ne, nebyl to jeho názor, vyznívaly tak informace, jež obdržel. Ukázalo se, že to byly klamné zprávy. Ostatně mýlit se může každý, on však, Artur, je příliš ostražitý, než aby jednal ukvapeně. To Horst Kuschka chtěl vykonat rozsudek na vlastní pěst.

	„Řekl jsem mu,“ sděloval von Lipke, „že rozkaz odvolávám, že po bližším prozkoumání jsem odhalil nepřesnost informací, on ale přece šel k tobě. Podezíral jsem ho vlastně od začátku, chtěl jsem však mít jistotu, musel jsem ho prověřit. A měl jsem pravdu… On pro ně pracoval, to on položil Artura Prvního.“

	Profesor byl dnes příliš nervózní, než aby dokázal bděle sledovat okolí. Lise poslouchala s napjatou pozorností, nespouštěla z Artura Druhého oči. Nikdo z nich si nevšiml Heleny, která tichými kroky ve svých měkkých služebních střevících prošla kolem jejich stolku, když se vracela od bufetu do šatny. Profesor zahlédl teprve její záda a okamžitě umlkl, bylo však již pozdě. Helena slyšela úryvek osudné věty. Usedla u svého stolku v šatně a zabořila tvář do měkké vlny nedokončeného svetru.

	„Už se k té záležitosti nebudeme vracet,“ řekl von Lipke. „A teď mluv ty…!“

	Lise vyprávěla Arturovi o Klossovi, který jí zachránil život. Přesně, jak bylo v podobných případech obvyklé, mu zopakovala průběh rozhovoru. Mnoho toho nebylo, ale přece jenom pár informací a několik jmen. Artur ji poslouchal se soustředěným zájmem.

	„V kolik se máte sejít?“ zeptal se.

	„Dnes večer bude u mne,“ odpověděla Lise. „Po deváté…“

	V tom okamžiku se ve dveřích objevila Helena. Přistoupila k jejich stolku.

	„Máte u mě telefon,“ oslovila Lise.

	V šatně nikdo nebyl. Lise doběhla k telefonu a mechanicky sáhla po telefonu. Sluchátko leželo ve vidlici.

	„Chtěla jsem s tebou mluvit,“ přistoupila k ní Helena. Neznaly se vlastně. Lise nevěděla, že Helena je též v jejich skupině, uspořádání sítě to vylučovalo. Nevěděla rovněž, že Horst, muž, který ji chtěl zabít, byl šatnářčin manžel.

	„Oč jde?“ zeptala se Lise.

	Helena mluvila polsky a tykala jí. Lise se netajila údivem.

	„Ty máš spojení s centrálou,“ šeptala horečně Helena. „Předej mi ten kontakt…“

	„Nevím, o čem to mluvíte,“ suše odpověděla německy.

	„Musíš mi uvěřit, jinak zahyneme všichni… Šla jsem kolem vašeho stolku a slyšela jsem ho, jak mluvil o Horstovi… Že Horst, můj muž, byl zrádce, že chtěl vykonat rozsudek bez rozkazu… To není pravda!“

	Lise vykročila ke dveřím. Helena jí zastoupila cestu.

	„Přísahám při všem, co je mi drahé,“ zajíkala se spěchem, „že příkaz nebyl odvolán. Přísahám, že Horst byl bez viny! Ještě ti něco povím…“

	Lise ji bezohledně odstrčila.

	„Vy jste se asi zbláznila,“ řekla stroze. „Ničemu nerozumím.“

	Vrátila se ke stolku. Poprvé po řadě měsíců se jí zmocnil strach. Připomněla si Pollerovu tvář, zapálila si cigaretu a hluboce se nadechla kouře, cítíc na sobě Arturův pohled.

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	Pověděla mu vše. Musela se mu svěřit. Kdyby mu přestala důvěřovat, octla by se v pekle, zachvátila by ji hrůza, z níž by již nebylo východiska. Poslouchal s nehybnou tváří. Nic neprozrazovalo neklid nebo překvapení.

	„Cos jí řekla?“ ptal se.

	„Nic.“

	„Máš spojení s centrálou?“

	Tuto otázku neočekávala. On přece věděl. Musel vědět.

	„Nemám.“

	Artur rozkládal kameny domina.

	„Toho jsem se bál,“ řekl konečně. „Horst nepracoval sám. Ona se teď snaží dokončit jeho dílo.“ Díval se na Lise, v jeho pohledu bylo něco, co dívka neznala. „Musíš to udělat ty,“ řekl. „Není nikdo jiný, kdo by to mohl dnes provést. Vykonáš rozsudek. A v noci zdrhneme z Vratislavi. Nikdo z nás tu nemůže zůstat. Po deváté pro tebe přijdu… Teď dobře poslouchej; její adresa…“
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	Musí tedy vykonat rozsudek. Držela ruku v kapse pláště, prsty hladily studený kov, uklidňovalo to. Na jakou vzdálenost je třeba vystřelit? Slavnostně „z Arturova příkazu“ a pak hned na prahu, aby té druhé nezůstal čas na jedinou myšlenku. Dvě rány. Artur řekl: „Nejlépe vystřelit dvakrát, pistole má tlumič, můžeš být zcela klidná.“

	Lidé se musejí zabíjet, to dělá válku válkou. Ona však dosud nezabila a vůbec neví, jak bude potom žít. Existuje ostatně nějaké „potom“? A co když je Helena bez viny? Ji měl zastřelit Horst, nyní jde ona zastřelit Helenu. „Z Arturova příkazu…“ Co o tom člověku ví? Artur První mu přece musel důvěřovat, jestliže z něho udělal svého nástupce. Voják musí věřit veliteli. Ona je vojákem a nemá jiné východisko. Vzpomněla si na svoji matku. Matka ji naučila polsky, čítaly spolu polské knihy. „Nauč se je nenávidět,“ říkala potom matka. Nenávidět znamená i zabíjet.

	Před nádražím nastoupila do tramvaje. Helena už musí být doma. Lise dlouho pozorovala Dorotheu a viděla šatnářku opouštět kavárnu. A snad již stačila vyrozumět gestapo a dům je možná střežen? Na třetí stanici vyskočila, snadno našla starý činžák a zvolna vystupovala schodištěm do čtvrtého patra. Cestou nikoho nepotkala. Když tiskla zvonek u dveří, vrátily se opět všechny pochybnosti. Co když je ta žena nevinná?

	Stála ve dveřích. Oči měla opuchlé, zřejmě plakala. Byla překvapena, a když se podívala na Lise, couvla o krok. Dřív než Lise sáhla do kapsy a než stačila posunout pojistku, pochopila.

	„Z Arturova příkazu,“ řekla Lise a cítila, že se jí srdce dere do hrdla. Zvedla pistoli, ale nedokázala stisknout spoušť. Nechala zbraň klesnout.

	„Střílej!“ řekla Helena. „Střel!“ opakovala. „Proč nestřílíš? Mohla bych tě předejít,“ zvedla ruku k ústům a na dlani jí ukázala malou ampulku. „Celý den to nosím v ústech. Nebudu ti ale usnadňovat práci.“

	Lise napadlo, že by jí ta žena mohla vyrvat zbraň. Pevněji sevřela pistoli. Artur Druhý říkal: „Střílej okamžitě, na nic nečekej a střílej. Zabíjejí ti, kdo nemyslí.“ Ona však nemohla nemyslet. Kdyby jenom se ta žena přiznala, kdyby potvrdila svoji zradu! Před smrtí lidé mluvívají pravdu, alespoň někdy mluvívají pravdu.

	„Proč jsi zradila?“

	„Tak přece pochybuješ?“ Helena stála pořád na svém místě. „Poslouchej tedy… Není pravda to, co ti řekl Artur. Horst k tobě nešel z vlastní vůle. Dostal rozkaz.“

	„Rozkaz byl ale odvolán.“

	„Není to pravda! Vím, že Artur dostal zprávu, protože zprávy někdy nosí takový malý chlapec z kostela, a vím, že se měl později setkat s Horstem. Rozkaz neodvolal. Horst byl čistý. A proto ho Artur zlikvidoval.“

	Lise mlčela. Jestliže je to pravda, jestliže Artur… Pak je se vším konec a zítra nebo ještě dnes v noci bude sedět na sedátku za dveřmi Pollerovy pracovny a čekat na výslech. Ostatně nejde o ni! Běží o to, že všechno pozbylo smyslu, že oni všichni…

	„Střel!“ řekla Helena. Bylo to poněkud divadelní; Lise už přece nevystřelí. Znovu klapla pojistkou a ukryla pistoli v kapse.

	V tom okamžiku obě zaslechly hluk motorů a skřípění brzd. Tenhle hluk znaly. V noci se budily, když pod okny zastavil automobil. Helena odhrnula roletu. Viděla esesmany a četníky; vyskakovali na chodník, rozestavovali se na ulici a několik jich vcházelo do domu.

	„Uteč na půdu,“ řekla Helena. „Vezmi to po kominické lávce a vikýřem do sousedního domu vlevo, tam se nezavírá. Východ je až za rohem.“

	„A ty?“

	„Já už utíkat nebudu. Oznam centrále…“

	Zhroutila se na podlahu. Lise se nad ní sklonila. Byla smrtelně unavena, již necítila nic, ani smutek, ani strach. Chtělo se jí Heleně zatlačit oči. Nesměla. Tiše zavřela dveře a odešla. Ať si přijdou…

	Když se nahrbena sunula po kominické lávce, vyhlédla přes hřeben střechy. Esesmany neviděla, byla si však jista, že jsou na stráži. Chtěl si snad Artur tímto způsobem ověřit, zda vykonala jeho rozhodnutí? Zaplatí za to, zaplatí. Již věděla, kam má teď zamířit. Byl jenom jeden člověk, který měl spojení a který mohl něco rozhodnout. Na schodech sousedního domu se podívala na hodinky. Bylo pozdě, neměla mnoho času, zanedlouho potřebuje být doma, protože se přece ukáže ten oberleutnant Kloss. Proč o něm říkala Arturovi? Nyní si to nedokázala odpustit. Konečně, je to jenom německý důstojník, uklidňovala se, vlastně jde jen o to, ničit je. Každý způsob je dobrý.

	

	Varhaník byl připraven k odjezdu. Rudi postával vedle něho. Byli už v pláštích, ale varhaník se pořád ještě loučil s chrámem, v němž prožil větší část svého života. Prsty se dotýkal kláves, pak usedl a naposledy hrál. Myslel si, že vlastně by zde měl zůstat, že jeho nadřízený se určitě mýlí. Ostatně o sebe se nikdy nebál, měl strach o Rudiho, který teď netrpělivě přešlapoval z nohy na nohu, radostně vzrušen nadcházejícím výletem na venkov.

	„Taxík už určitě přijel, dědečku,“ řekl.

	„Jdeme,“ řekl varhaník a přestal hrát. V tu chvíli uslyšeli kroky. Kdosi běžel do schodů nahoru. Rudi otevřel dveře a uviděl Lise. Už dávno ji nepotkal.

	„Lise!“ vykřikl potěšeně.

	Lise se však jen letmo dotkla rty jeho čela.

	„Nech nás samotné, Rudi.“

	„Pojedeš s námi, Lise?“

	„Nech nás o samotě,“ opakovala netrpělivě.

	Neochotně odešel, v kostele bylo prázdno, jenom nějaký muž v odřeném plášti seděl poblíž sochy sv. Antonína. Rudi si jej důkladně prohlédl, jak jej tomu učil dědeček.

	„Vysvětloval jsem ti, Lise,“ říkal zrovna varhaník, „že sem nesmíš chodit.“

	„Vím, vím! Všichni jsme velice ostražití, velice hezky konspirujeme, a nepřítel ví všechno, slyšíš?! Pracujeme pro nepřítele,“ vykřikla v návalu zoufalství.

	„Co se stalo, Lise?“

	Vyprávěla podrobně, anebo se přinejmenším snažila podrobně vyprávět o sobě, o Heleně a Horstovi. Konečně o Helenině smrti. Už neměla pochyby; Artur Druhý, náčelník skupiny, důvěrník Artura Prvního, byl zrádce. Helena skončila sebevraždou, bála se gestapa, tudíž byla bez viny. Artur rozsudek nad ní neodvolal, nařídil zlikvidovat také Helenu.

	Varhaník sňal brýle. Lise uhnula pohledem. Nechtěla vidět jeho obnažené oči.

	„Byl to on,“ řekl varhaník. „Helena mu předala rozkaz, a jestliže se měl ještě jednou setkat s Horstem… Byl to on,“ opakoval. „A on měl pravdu.“

	Nyní pochopil, proč spojka z centrály neuvěřila v Horstovu vinu. Kdyby Horst zradil, byl by již zatčen jak Artur, tak Lise.

	„Kdo měl pravdu?“ zeptala se.

	„Člověk, kterého už nikdy nepotkám. Někdo z centrály.“

	„Oznam ihned centrále…!“ vykřikla. „Něco se musí udělat!“

	„Nemám spojení,“ řekl varhaník tiše. „On je přerušil. A než se mnou navážou kontakt…,“ pokrčil rameny.

	Lise nechápala.

	„Jak to, že nemáš spojení? Ty nemáš spojení?“

	Varhaník mlčel. Opět usedl na své židličce a prsty pohladil klávesy. Nyní proklínal svoji slepotu. Kdyby viděl, našel by Artura.

	„Pojedeš se mnou,“ promluvil konečně. „Je to pro tebe jediná záchrana.“ Vstal. „Taxík čeká. Papíry nějak zorganizujeme.“

	„Ne,“ řekla Lise. „Nepojedu.“

	Zdálo se, že jí neporozuměl.

	„Dříve nebo později,“ řekl, „nás najdou, a pak podáme hlášení o Arturovi a trest ho nemine.“

	„Nemohu utíkat,“ řekla Lise. „Nevíme, koho Artur ještě shodí Pollerovi… Možná nestačil položit všechny. Ostatně,“ dodala, „ke mně dneska přijde člověk, kterého on chce také zničit. A ten člověk mi zachránil život.“

	Mlčela. Byla přesvědčena, že nemůže jednak jinak. Opět zajela rukou do kapsy pláště a dotkla se kovu. Nahmatala prstem pojistku. Připomněla si, že v zásobníku jsou tři náboje… Artur jí nařídil vystřelit dvakrát na Helenu a třetí náboj… Ponechal jí přinejmenším šanci.

	„Postarej se o Rudiho, dědo,“ řekla a odešla tak tiše, že nezaslechl ani klapnutí dveří.

	

	Hauptsturmführer Poller čekal. Zbývalo mu nyní vlastně pouze čekání. Během nejbližších několika hodin neměl nic víc na práci. Potom přijde noc bez spánku. Rád by věděl, zda ten chlap bude dlouho odolávat…? Anebo to je žena? V okamžiku, kdy mu von Lipke ohlásil, že spojka centrály určila setkání v penziónu Elisabeth, Poller pochopil, že úspěch je konečně zajištěn. Sedli na lep! Prokázala se účinnost jeho metody. A standartenführer již dával najevo svoji nespokojenost, již doporučoval ty lidi sejmout… Teď je sejme samozřejmě všechny… Anebo snad ještě počkat? Kdyby se ukázalo, že spojka té polské centrály není zvlášť odolná, naskytla by se příležitost pokračovat ve hře dál. Vybuchl hlasitým smíchem. Měl by k dispozici vlastní polskou síť a kontakt s jejich vedením. Parádní žert!

	Standartenführer vyprávěl, že se podobný tah podařil nedávno gestapu v Belgii, ale tam to byli Angličané, a Slované jsou tvrdší. Hloupější, ale tvrdší. Poller si uvědomil, že von Lipke je ovšem Němec. Kdysi se, pravda, jmenoval Lipkowski, ale ani neumí polsky. Konečně tohle není úspěch pana von Lipke, který… V dosaženém výsledku nebude mít Poller žádného společníka. Společníky netrpí! Vypil ještě jednu sklenku, dnes si to mohl dovolit, a zvedl sluchátko telefonu.

	„Prověřil jste dohled kolem penziónu Elisabeth?“

	„Neuklouzne ani myš.“

	Ani myš, samozřejmě. Zanedlouho začnou výslechy. Zvláštní oddíl gestapa se objeví v penziónu s pravou německou přesností… Poller vypnul stropní světlo a rozsvítil lampu na psacím stole. Zkoumal účinnost reflektoru – přímo do očí tomu, kdo bude sedět na židličce u dveří. Zajímavé bude, jak se zachová Fräulein Lise? A její milenec? Poller se opět rozesmál. S velikou hrou lze rozehrát i docela malou hříčku, přesvědčit Berlín, jak jsou důstojníci abwehru málo odolní proti nepřátelskému vydírání.

	

	A mezitím Kloss večeřel v malé restauraci na Weiden Strasse. Dlouho studoval jídelní lístek a probral jej s číšníkem, pečlivě odpočítával ústřižky potravinových lístků. Choval se jako důstojník na dovolené, který přikládá značnou důležitost dobrému jídlu, rád si posedí v hospůdce a vynadívá se na německá děvčata, pomalu popijí pivo a pokuřuje doutník. Hezkých děvčat se tu pravda nedostávalo, ale Kloss dbal na rituál se všemi podrobnostmi. Vykonával svoji úlohu s vědomím, že hraje roli, v níž se nesmí dopustit chyby. Cena, jakou by zaplatil za omyl, by byla příliš vysoká.

	Přesně čtvrthodinu před devátou vyrovnal účet a dal vrchnímu spropitné, sice nijak zvlášť vysoké, ale přece postačující, aby starý pán v bílém kabátku po prusku srazil podpatky. Vyšel na ulici a okamžitě shledal, že proti očekávání není sledován. Napadlo ho, že nejspíš přecenil svého protivníka, rozhodl se však jednat, jako kdyby Poller byl přinejmenším Kloss. Zašel ke květináři a zaplatil jmění za tři skleníkové růže. U kiosku se záměrně zdržel, aby mohl být zpozorován. Nikdo však ho nesledoval, nikdo na dohled se nezastavil, ani nezvolnil krok.

	Nebere mě v úvahu, usoudil, nepočítá se mnou.

	Nikoho neviděl ani v průjezdu domu, kde bydlela Lise. Zazvonil, ihned mu otevřela. Byla v plášti, špatně učesaná a pod očima měla kruhy.

	„Mrzí mě to,“ řekla ještě v předsíni, „ale večer nemohu být s tebou. Mám moc naspěch.“

	Podal jí růže.

	„Děkuji ti,“ řekla bezbarvě. „Jsi velice milý…“ Nevěděla, co si s květinami počít. Nejdříve je položila na stolek pod věšákem, pak je odtud vzala a otevřela dveře do pokoje. „Jenom je dám do vázy.“

	Kloss usedl na pohovce. Odložil plášť, zapálil si cigaretu. Dokonce si rozepnul blůzu.

	„Povídala jsem ti přece,“ zaslechl v jejím hlase zoufalství, „že nemám čas.“ Růže nechala na stole, přiběhla k němu. „Promiň, drahoušku, už musím jít.“

	„Proč?“

	„Jdu, ano, za okamžik jdu,“ drmolila, „mám práci.“

	„Mohu ti s něčím pomoci?“

	„Ne, nic takového,“ a když viděla, že nehodlá vstát z pohovky, dodala ostřeji: „Jsem zaneprázdněná služebně, rozumíš? Poller mi dal jistý úkol.“

	„Hned mu zavolám,“ vstal Kloss a přistoupil k telefonu. „Důstojníci, kteří přijedou z fronty, mají taky na něco právo.“

	„Ne, netelefonuj!“ vykřikla.

	„Věděl jsem, že tohle řekneš.“ Nyní Kloss zcela zvážněl. „Co se stalo?“

	„Nejde to jinak! Věř mi, Hansi!“

	Už se domýšlel, o co běží, ale dosud nesměl odkrýt karty. Nemohl jí povědět vše, neboť čekal, až se potvrdí podezření, které konečně mělo o všem rozhodnout. Získá ale toto potvrzení? Možná že je protivník natolik obezřelý, aby se nedal chytit do celkem primitivní pasti. A potom? Bude muset odtud odejít a tu dívku ponechat jejímu osudu. I když je to zbabělost, není mu dovoleno nic jiného. Nejde jenom o něho a nemá právo riskovat.

	„Musím tě poprosit, Lise, abys ještě chvilku počkala,“ řekl klidně.

	„Pročpak?“

	„S někým jsem se domluvil, že mi zavolá na tohle číslo. Je to velice důležitý telefon.“

	„Na moje číslo! Jak sis mohl…?“

	Podíval se na hodinky. Ručička ukazovala právě na devítku. Muž ve stejnokroji Todtovy organizace býval vždycky přesný. Uslyšel zvonek, a dřív než ho stačila Lise předejít, zvedl sluchátko.

	„Ano, to jsem já,“ řekl. „Dobrý večer.“ Vyslechl několik vět, jež by nikomu odposlouchávajícímu nic nenapověděly, takové kamarádské klábosení dvou mladých lidí, kteří se náhodou setkali ve Vratislavi, ale pro Klosse měly neobyčejnou váhu. Úkol byl splněn. Poller se dal vlákat do pasti; nechal penzión Elisabeth obklíčit. V tuto chvíli vláčí gestapo z pokojů lidi, jež bude hauptsturmführer vyslýchat celou noc. Ať si hledá spojku z centrály!

	Když Kloss zavěšoval sluchátko, podíval se na Lise poprvé s netajeným soucitem. Kolik muselo ubohé děvče prožít! A Artur Druhý? Kloss má ještě několik hodin, musí stihnout zúčtování s ním. A kdyby ne, provede to muž z Todtovy organizace. Nyní je třeba spěchat! Lise musí okamžitě opustit Vratislav. Představoval si, jak se bude chovat, až jí řekne heslo.

	„Lise,“ řekl a zaváhal. Co když přece riskuje? Už musí riskovat. Není pravděpodobné, že by i Lise…

	Přistoupila k němu.

	„Jdi už, nevím jak tě mám prosit…“

	V tom okamžiku cvakly otevírané dveře. Vstoupil muž, který musel mít klíč od bytu.

	Stál na prahu nehybný a klidný, s kloboukem na hlavě.

	„O co jsi chtěla prosit pana oberleutnanta, Lise?“

	„O nic,“ odpověděla. „Už o nic.“

	Takhle tedy vypadal profesor von Lipke zblízka. Nejdřív informoval Pollera o penziónu Elisabeth a potom zašel sem. Proč? Je sám, nebo má dole doprovod? Tohle zajímalo Klosse nejvíc. Jestliže má doprovod, kolik je naděje, že se Lise dostane z domu? Poller ví, že Kloss je v Lisině bytě; když tedy zlikviduje Artura…

	„Teď už všemu rozumím, Lise,“ řekl, „a omlouvám se ti. Čekala jsi tady pána…“

	„Lise nás nepředstavila.“ Tvář Artura Druhého zůstávala nehybná. „Jmenuji se Erich von Lipke. Pan Kloss, nemýlím-li se? Moje žačka… musím vám vysvětlit, že Lise je mou žákyní a že já jsem učitel hudby ve výslužbě… vyprávěla mi o vašem hrdinském činu včera večer.“

	„Přeháníte,“ sedl si Kloss ke stolu. Artur se posadil proti němu, klobouk dosud neodložil. „Já jsem vás myslím někde viděl, pane profesore. Ano, už vím… V kavárně Dorothea, hráváte tam domino.“

	„Ovšem, dosti často. V novinách toho je málo ke čtení, člověk musí nějak zabít čas…,“ odmlčel se a vytáhl z kapsy dva doutníky, jeden podal Klossovi. „Ostatně vám musím říci, že nejzajímavější válečné zprávy se nenajdou v tisku, ale ve vyprávění lidí, kteří se vracejí z fronty. Jsou to samozřejmě jen fragmenty, útržky… ale při trošce průpravy… Představte si, prosím, že vám někdo vypravuje o svém příteli, kterého zrovna poslali ke Stalingradu… A ten někdo ještě dodá, že tankový sbor, ve kterém sloužil jeho přítel, byl dosud ve Francii a předtím bojoval v Řecku. Dostatečně orientovaný člověk už bude chápat, že může jít pouze o 3. tankový sbor a že ten svaz byl právě nasazen u Stalingradu. Zajímavé, nemám pravdu?“

	„Samozřejmě. A co dál?“

	„Když doplníme ještě několik jmen, která padla v tom rozhovoru, mohli bychom sestavit nevelkou poznámku… které německé útvary se v poslední době octly v Rusku.“

	„Rozumím,“ usmál se Kloss a vsunul ruku do kapsy. „Úvod k malému vydírání, ano?“

	„Nechte tu ruku v kapse!“ Profesor von Lipke už měl zbraň připravenou ke střelbě. Pažbu pistole opřel o stolní desku. „Střílím přesně!“ řekl a obrátil se k Lise. „Kryj mě!“

	Lise se poslušně postavila ke dveřím. V ruce držela pistoli. Kloss nepředpokládal, že i ona je ozbrojena. Tentokrát tedy pana von Lipkeho nedoceňoval. A ve skutečnosti ho přece má v hrsti… On sám vytvořil situaci, jejíž nejlepší rozuzlení bylo nyní možné. Teď ovšem všechno záleží na Lise. Kloss sáhl po doutníku a vylovil z kapsy zápalky.

	„S doutníkem,“ řekl, „se někdy lépe mluví. Lise by o tom měla něco vědět.“

	Zdalipak ona chápe? Je naděje, že pochopí?

	„Mám rád inteligentní protivníky,“ řekl Artur Druhý.

	„To už jsem někde slyšel,“ odpověděl Kloss. Potáhl z doutníku. Von Lipke kouří stejnou značku jako Poller.

	„Předpokládejme,“ pokračoval profesor, „že by to, co jste v důvěrné chvilce říkal Lise, vědělo také gestapo. Měl byste potíže, viďte?“

	„Nejspíš.“

	Kloss neztrácel klid. Ten von Lipke je přece jenom primitivní. Anebo má tuze naspěch, chce Pollerovi nachystat ještě jeden dáreček. A zároveň Kloss pochopil, že pokud Poller vyslovil souhlas s touto hrou, znamená to, že o něm nic neví a ničeho se nedomýšlí.

	A Artur Druhý, s pohledem utkvělým na Klossovi, hovořil dál:

	„Těm nepříjemnostem byste se mohl vyhnout.“

	„Kdybych dodával další informace, ano?“

	„Jste skutečně chápavý.“

	„Musel bych vědět, komu jsou ty informace určeny.“

	„Pro vaše představené samozřejmě ne.“ Profesor von Lipke již byl přesvědčen, že se ptáček chytil. „Jako důstojník abwehru asi chápete, že teď už není cesty zpět. Víte příliš mnoho. A my víme příliš mnoho o vás.“

	Kloss se ohlédl na Lise.

	„Přeháníte,“ řekl. Nyní začínal hrát koncovku. „Tuze přeháníte,“ opakoval. „Měli byste mě v drápech, kdyby informace o přesunu 3. tankového sboru odpovídala skutečnosti. Mohu vás ujistit, vážený pane, že neodpovídá, protože jsem ji vymyslel tady, tamhle na kanapi. Zrovna jako další informace.“ Ohlédl se znovu k Lise. „Chtěl jsem se přesvědčit, zda pracuješ pro Pollera spolehlivě…“

	„Já jsem to přece Pollerovi neříkala!“ vykřikla Lise.

	„Ne. Tys mu to nezopakovala. Zopakoval to on,“ podíval se na Artura Druhého. „Pro koho vy vlastně pracujete? Pro Pollera, nebo pro nepřítele? Myslím, že přece jenom pro Pollera. A já nemám rád lidi, kteří hrají dvojakou hru…“ Současně si myslel, že nyní už Lise musí pochopit, jestli je skutečně nevinna. Vyskočil z křesla a přitiskl Arturovu ruku ke stolní desce.

	„Střílej!“ vykřikl Artur. „Na co čekáš? Střílej!“

	Lise vystřelila. Dvakrát. Tak, jak jí ukládal Artur, když jí nařizoval vykonat rozsudek nad Helenou. Bez myšlení, jenom pamatovala, že musí střílet přesně.

	Arturovo tělo se svalilo na podlahu. Kloss vstal a ukryl Arturovu pistoli do kapsy. Znovu si zapálil doutník. Byl unaven do krajnosti, snil o odpočinku, o hodině spánku, a zbývalo mu ještě tolik práce. Poller čeká na hlášení od Lipkeho… Bylo třeba ukončit hru s Pollerem, zjistit, zda před domem je doprovod, a dostat Lise odtud.

	„Děkuji ti, Lise,“ řekl. Ona však dosud stála u dveří se zbraní připravenou ke střelbě.

	„Stůj,“ řekla tichounce. „Myslíš, že odtud vyjdeš?“

	Kloss se na ni nechápavě podíval. Ještě se nedomyslela…? Musel to pro ni být strašný šok. Především je třeba ji poslat odpočinout.

	„Vyjdu, samozřejmě,“ řekl. „Přinejmenším doufám, že se mi podaří odejít. Nejdřív ale odejdeš ty.“ Opět sáhl do kapsy. „Dobře poslouchej… Pojedeš na nádraží a rovnou do Berlína. Tady máš lístek první třídy a tady doklady na jméno ženy generála Telhoffa. Vracíš se z Krakova, kde jsi byla navštívit manžela v nemocnici. Tadyhle je potvrzenka z úschovny zavazadel na kufřík a koženou tašku. Ve dně tašky jsou další instrukce, peníze, rezervní pas pro případ, že bys musela odjet na nějaký čas do Švýcarska na zotavenou. Všechno na tebe čekalo a já jsem do poslední chvíle nevěděl, jestli se to bude moci použít…“ Znovu na ni pohlédl. „No, nestůj tak…! Dej mi tu pistoli…! S tou asi bude trochu nepříjemností, protože jsem měl střílet z vlastní, ale nějak se to vyřídí…“

	Stále nechápala. Pravda k ní pronikala pozvolna; konečně propukla v pláč – a to konečně bylo upřímné… Kloss netrpělivě přešlápl a podal jí kapesník.

	„Otři si oči. Držela ses skvěle. Teď potřebujeme klid a chladnou krev. Poller není von Lipke.“

	Kloss zvedl sluchátko a pomalu vytočil číslo. Jak zareaguje protivník? Musí uvěřit, nemá jiného východiska a nemůže ani přiznat, že Artur byl jeho agentem. Hlavně jde o to, zda dole je doprovod.

	Mluvil nervózně jak se sluší na člověka, který před chvílí zlikvidoval nepřátelského agenta. Hlásil Pollerovi, že v bytě Lise Schmidtové ho místo dívky čekal jakýsi muž, který se představil jako von Lipke. Lipke navrhl jemu, nadporučíkovi Klossovi, spolupráci s cizí špionáží. Reagoval samozřejmě prudce a v následující rvačce to individuum zastřelil.

	Na druhé straně bylo dlouho ticho.

	„Proč jste ho nedostal živého?“ zaslechl konečně Pollerův hlas.

	„Strhla se rvačka,“ opakoval Kloss. „Chtěl jsem se ho zmocnit, ale on byl také ozbrojen.“ Opět čekal dlouho na odpověď.

	„Zůstaňte v bytě, prosím,“ ozvalo se po nové odmlce. „Přijedou moji lidé a postarají se o mrtvolu. A vy si zasloužíte pochvalu za věrnost a bdělost.“ V Pollerově hlasu nebylo ironie.

	Kloss zavěsil.

	„Lise,“ řekl, „půjdeš o patro výš a počkáš, než se tu objeví Pollerovi lidé. Potom opustíš clům.“

	„A ty?“ zeptala se neklidně.

	„Já si mezitím odpočinu. Tebe začnou hledat až za několik hodin, když se neukážeš v bytě. Mezitím už budeš v Berlíně.“ Políbil ji. „Běž už, a buď opatrná. Mně nic nehrozí.“

	

	Hauptsturmführer Poller mezitím zahájil výslechy. Zvláštní oddíl gestapa zatkl v penziónu Elisabeth sedmadvacet osob, vojáky na dovolené, úředníky z Berlína, několik vysloužilých důstojníků. Každého bylo třeba vyslýchat nejméně hodinu. Ještě hodně času uplyne, než Poller prožije největší zklamání za celou svoji dosavadní kariéru. Nikdy mu ale nepřijde do hlavy, že jeho partnerem v prohrané partii byl Kloss, nadporučík od abwehru na dovolené.
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	Věděl, že do Varšavy přijedou ranním berlínským vlakem. Na nádraží bylo všude živo; lidé ověšení pytli a kufry proklouzávali opatrně k východům, němečtí vojáci okupovali nástupiště, že se ani nedalo projít, a vyptávali se na vlaky na východ i na západ. Vyšel na nástupiště právě v okamžiku, kdy hlas z megafonů oznamoval: Achtung, Achtung, der Schnellzug Berlin – Warschau… Zahlédl skupinu důstojníků, kteří určitě čekali právě na něj. Jeden plukovník, dva hodnostáři v uniformách SD a samozřejmě kapitán Ruppert, se kterým počítal nejvíc, třebaže si do poslední chvíle nebyl jist informacemi, jež dostal. Ruppert ho okamžitě zpozoroval. Vyšel mu vstříc, sebejistý, dokonale oblečený, a nedbale pozvedl ruku, takže se to s trochou dobré vůle dalo pokládat za vojenský pozdrav.

	„Jak se vede, Hansi?“ řekl. „Co tu děláš?“

	„Jedu do Radomi,“ odpověděl Kloss. „Mám ještě trochu času.“

	„A umínil sis okouknout velikou naději celé Říše, hotového divotvorce, člověka, který zničí nepřítele rychleji než Rommelovy divize?“

	„Von Henninga?“ zeptal se Kloss. „Ani jsem nevěděl, že dneska přijede.“

	„Vážně?“ zazubil se Ruppert. „Přijede, dokonce hned i s dceruškou. Podle všeho je to hrozná ohava.“

	Vlak vjížděl na nástupiště. Dlouhá řada vagónů zastavovala s rachotem ve dvoraně. Dav se zvolna valil ke schodům. Nakonec, když se perón už skoro vyprázdnil, objevil se ve dveřích jednoho vagónu vysoký muž v šedivém plášti a v klobouku se širokou střechou. Provázela ho obrýlená dívka, která nesla cestovní kabelu. Čekající důstojníci k nim okamžitě spěchali a obklopili je sevřeným kruhem. Kloss si zevrubně prohlížel von Henningovu tvář. Chtěl si zapamatovat všechny detaily; přimhouřil oči, aby si Henningovy rysy vryl do paměti a aby tohoto muže mohl popsat přesněji, než by se to podařilo kterémukoliv policejnímu úředníkovi. Takhle tedy vypadá profesor von Henning, naděje Třetí říše! Bude ve Varšavě střežen stejně důkladně, jako guvernér Frank na Wawelu. Ani na okamžik ho neopustí pejskové od SD, strážný u jeho pracovny nikdy neopustí svoje stanoviště. Pokusy, které hodlá provádět, se odbudou pod ochranou zvláštních oddílů SS. A přece on, Hans Kloss, musí získat von Henningovy plány, musí je mít, i kdyby třeba…

	Ostatně, vždycky tomu bývalo tak a ne jinak, vždycky nasazoval vlastní život, když se hrálo o důležitější hodnoty… Kloss se ještě podíval na von Henningovu dceru, nevysokou obrýlenou dívku, která snad ani nebyla ošklivá tolik, jak prve tvrdil Ruppert. A kapitán stál znova právě vedle něho.

	„Viděls, Hansi?“ zeptal se.

	„Viděl,“ odpověděl vážně Kloss. „Neměls pravdu, to děvče není zrovna nejhorší.“

	„Benita von Henningová?“ vycenil Ruppert pobaveně zuby. „Myslíš to doopravdy, Hansi? Jestli chceš, může tě s ní Ilse seznámit.“

	„Proč ne, chtěl bych,“ odpověděl. Dosáhl vlastně již svého cíle. Viděl Henninga a zároveň si potvrdil informaci, že Ruppert bude přidělen k němu. Byla to velice důležitá informace, snad klíč k celému problému. Riskantní klíč. Nezhroutí se Ruppert? Nikdy se neví, čeho je schopen člověk v německé uniformě. Ruppert však může mnoho ztratit. Vyhlídky na kariéru, otcovy peníze a konečně tu Ilsu, dceru generála von Brocha. Kloss ji několikrát viděl. Štíhlá, dobře rostlá dívka, a patrně jedna z těch, jež uvěřily ve svoje německé poslání. Anebo je to jenom klam? Není snadné zjistit, co rozhoduje doopravdy o lidských postojích a gestech. Podíval se na hodinky. Musí přece jet do Radomi a o výsledku akce „Ruppert“ se dozví teprve nazítří.

	Nástupiště už bylo prázdné. Kloss vykročil zvolna ke schodům a stoupal nahoru; nutil se hledět jenom před sebe, když ho míjeli chatrně oblečení lidé, neschopní utajit svou nenávist při pohledu na štíhlého německého důstojníka v dobře střiženém stejnokroji, který se zřejmě v jejich městě cítil jako doma.
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	Téhož dne večer, zatímco Kloss večeřel s vedoucím abwehrstelle Radom, zašel jistý starší, elegantně oblečený muž do činžáku na Mokotowské ulici, nedaleko křižovatky s Vlčí. Byl to jeden z těch domů, jaké se stavěly před válkou, pečlivě udržovaných, se širokými schodišti, obloženými kieleckým mramorem, a s prostornými světlými byty. Mosazné tabulky se jmény na dveřích reprezentovaly zámožnost a finanční solidnost nájemníků; jen lidé bez peněžních nesnází mohli bydlet v takovémhle domě, kde činže byla vyšší než slušný úřednický plat.

	Starší pán dvakrát zazvonil u bytu ve druhém poschodí. Chvíli čekal, než se na prahu objevila postarší dáma ve večerních šatech.

	Sklonil se k její ruce; polibek trval trochu příliš dlouho, svědčil o důvěrnosti, jíž však nechyběla zdvořilost. Vstoupili do banálně zařízeného pokoje. Jediným kusem nábytku, který nezapadal do měšťanského, poněkud přeplněného interiéru, byl rozměrný bar, zastavěný sklenkami a láhvemi. Dvě dámy, rovněž ve večerních šatech, a muž ve starosvětském žaketu, si příchozího ani nevšimli. Paní domu otevřela dveře skříně se zrcadlem, zabírající značnou část zdi, a okamžitě se octli v prostorném salóně, který vypadal, jako kdyby byl do okupační Varšavy přenesen z předválečného Sopotu. Dámy a pánové kolem rulety; krupiér byl ve fraku a hovořil francouzsky. Paní nabídla starému pánovi židli a beze slova zmizela za dveřmi. Jeho však hra zajímala jen málo; býval zde často, věděl nazpaměť všechno o tomhle tajném zapadáku i o všech stálých návštěvnících.

	Usmál se na půvabnou dívku, jež sem chodívala denně a odcházela potom v doprovodu někoho, kdo vyhrál, kývl hlavou na muže s nápadnou vázankou, který bezmála zmonopolizoval varšavskou černou valutovou burzu, a posunul si židli, aby mohl sledovat při hře mladého hosta v tmavých, dobře šitých šatech. Starý pán o něm věděl mnoho; kvůli němu sem přišel. Jmenoval se kapitán Ruppert a jeho posedlost ruletou byla tajemstvím snad pouze pro nadřízené sympatického ženijního kapitána. Ruppert právě položil hromádku žetonů na číslo dvacet tři a s napětím sledoval běžící kuličku. Minula jeho číslici a zarazila se poblíž. Krupiér shrábl žetony, Ruppert vstal a nepříliš jistým krokem zamířil ke dveřím. Také starý pán se zvedl. Setkali se u baru. Starý pán si neuspěchaně nalil sklenku a přistoupil k Ruppertovi.

	„Dobrý večer, pane kapitáne,“ oslovil ho.

	Ruppert neskrýval svoje rozladění.

	„Odkud mě znáte? Kdo jste?“ Zde přece dodržoval incognito, nikdy se v tomhle lokálu neobjevil ve vojenském stejnokroji.

	„Jmenuji se Stark.“ Starý pán pozvedl sklenku a upil. „To jméno vám ale asi nic neřekne, třebaže naše známost je hodně starého data.“

	„Vidím vás poprvé,“ prohlásil studeně Ruppert.

	„To není tak docela přesné,“ dolil Stark opět sklenky. „Prohrál jste?“

	„Co vám je do toho? V tomhle lokálu se nikdo nikoho na nic neptá!“

	„Promiňte.“ Na Starkově tváři se objevil úsměv. Byl to úsměv přátelský a shovívavý. „Doufám, že jste prohrál méně než v roce třicet sedm,“ řekl důrazně a současně lak potichu, že se Němec bezděčně k němu nachýlil.

	„Co to znamená?“

	„Nic… Leda to, že historie se opakuje.“

	Ruppert postavil sklenku, chtěl odejít, ale Stark ho velitelským gestem zarazil.

	„Herr Ruppert, nikam nepůjdete. Obětujeme teď trochu času vzpomínkám.“ Rozhlédl se, aby měl jistotu, že jim nikdo nevěnuje pozornost. „V sedmatřicátém jste prokázal cenné služby polskému zpravodajství…,“ pokračoval.

	Ruppertova tvář ztvrdla. Mlčel. Svíral mezi prsty sklenku, potom sáhl do kapsy. Starší pán, který se představil jako Stark, se neznepokojil, třebaže musel chápat, že přišel rozhodující okamžik; jestli Němec sáhne do kapsy a vystřelí… Zabýval se touto prací řadu let a oblíbil si pocit lehkého vzrušení, jež zpravidla v podobných chvilkách prožíval… I potom pokračoval vyrovnaným a klidným hlasem, jako kdyby Ruppertovo gesto vůbec nezpozoroval.

	„Tenkrát jste dostal dvanáct tisíc marek za fotokopie plánu A. Byla to slušná částka, větší než prohra u von Daxera…“

	Ruppert vytáhl ruku z kapsy a zapálil si cigaretu. Postarší pán jen s námahou potlačil úsměv. Věděl již, že vyhrál.

	„Co ode mne chcete?“ zeptal se Ruppert.

	„Pomalu, pomalu…“ Teď měl Stark dost času, Němec uvízl v síti a už nevyklouzne. „Jak se daří Inze?“

	Inge… Tak se jmenovala Ruppertova sestra, jež tenkrát pracovala na štábu wehrmachtu. Byla to karta nádavkem, možná již dokonce zbytečná, ale starý pán obyčejně hrával všemi kartami.

	„Vdala se za jednoho… mého přítele,“ zašeptal Ruppert.

	„Vidíte, na všechno se pamatuji. I na to, že právě tenkrát Inge jako písařka na vrchním velitelství…“

	„Dost!“ přerušil ho Ruppert. „Povězte laskavě, co chcete!“

	„Maličkost,“ usmál se Stark. „Docela snadnou… Pak na všechno zapomeneme…“

	„A co když půjdu na gestapo?“

	„Dobročinnosti se meze nekladou. Jenom prosím pamatujte, že mám všechny potvrzenky a vůbec žádný důvod mlčet.“

	„Kdo jste…?“

	„To není důležité,“ usmál se starý pán. A potom začal pomalu, šeptem vysvětlovat úkol, který má Němec provést. „Zajímají nás pokusy von Henninga, ke kterému vás přidělili.“

	„To neudělám!“ bezmála vykřikl Ruppert.

	„Tiše…! Uděláte to. Pozítří musím mít plán polygonu. A potom ještě jednu maličkost…“

	Starý pán se dokonale vyznal ve svém řemesle. Jeho příkazy byly podrobné a precizní. Určil místo setkání a pak vsunul Ruppertovi do kapsy miniaturní fotoaparát.

	Usmál se, když Němec odcházel z herny. Byl zcela spokojen.

	Ruppert vrávoravě vyšel z domu na Vlčí třídu. Minula již policejní hodina a na ulicích bylo prázdno a tma. Loudal se směrem k Ujazdowským alejím. To cizí, nepřátelské město mu nyní připadalo strašlivé a hrozivé; rdousila ho hrůza, že se na něho dívají z černých oken domů, že je sledován a bděle pozorován, že se každá jeho myšlenka stala předmětem důkladného rozboru. Téměř pocítil úlevu, když ho hlasitým Halt! zadržela hlídka polního četnictva. Ukázal jim své doklady a chvíli se díval na vzpřímeného strážmistra. Přece jenom je to německé město, pomyslel si. Avšak přestal tomu věřit již za okamžik, když opět vykročil do tmy, třebaže na něho ve vile v Růžové aleji čekala Ilse. Ta Ilse, jež se za chvíli zeptá: „Zase jsi pil, Willy?“

	Chtěl by odpovědět, že pil a že bude pít, protože je hadr, protože by si měl prostřelit lebku, protože ztratil úctu sám k sobě a nezaslouží si ani Ilsu, ani stejnokroj německého důstojníka…
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	Kloss neklidně myslel na Adamův úkol. Tenhle starší pán, s nímž spolupracoval již několik měsíců, v něm nepřestával budit neklid – nikoliv nedůvěru, ale neklid. Adam považoval svou práci za hru, která ho někdy bavila a vzrušovala, a kterou prováděl s odbornou přesností. Kloss se nikdy nepokládal za profesionála, spíš za amatéra, a třebaže i jeho občas unášela riskantní hra, šel by nejraději na frontu, kdežto Adam byl starý pracovník Dvojky2*, prostě řečeno vynikající odborník, který se dobře cítil na svém místě.

	Po návratu z Radomi si Kloss hned ráno zajel na Mokotów. Malé starožitnictví poblíž Pulawské třídy nemohlo v nikom vyvolat podezření. Čas od času se tu daly koupit dobré staré hodiny, někdy měli zajímavou vázu anebo bibliofilskou vzácnost ze soukromých knihoven. Krámek zrovna dvakrát nevynášel, a když Kloss vstoupil dovnitř, byl zde sám. Za pultem se okamžitě objevil Martin, zamkl dveře na klíč a pozval Klosse dál. V malém pokojíku, plném haraburdí, prachu a pavučin, usedli na otoman, z něhož vylézala pera.

	„Adam ulovil Rupperta,“ řekl Martin. Podle jeho názoru byla práce provedena dobře. Ruppert nepůjde na gestapo, je to hadr, zbabělý hadr, zrovna na to použít ho jen jednou, v takovéhle situaci. Martin byl plný optimismu, zatímco Kloss nepřestával cítit neklid.

	„Centrála na nás spěchá,“ pokračoval Martin, „mají informace, že Henning zamýšlí vyzkoušet právě v Polsku novou raketovou zbraň. Rozumíš, co to znamená? Proto chystají polygon.“

	„Šlo to tuze snadno,“ usoudil Kloss. „Mám strach z laciných úspěchů. Nevíme, jestli Ruppert bude mít přístup k dokumentaci. A už vůbec si nejsem jist, jestli nepůjde na gestapo.“

	„Nevěříš Adamovi?“ zeptal se Martin.

	„Věřím,“ odpověděl Kloss, „o to nejde. Úkol je velmi nesnadný…“ Mávl rukou. Co ještě měl říkat?

	„Určil jsi kontakt?“

	Martin přitakal. Kontakt s Ruppertem naváže Anna. Adama bude lépe již nenasazovat a pro všechny případy musí na určitou dobu opustit Varšavu… A pokud jde o Annu…

	Když Martin vyslovil její jméno, Kloss neklidně poposedl. Znali se s Martinem už mnoho měsíců, od okamžiku, kdy byl Kloss přidělen do varšavského oddělení abwehru, a Martin přesto nevěděl všechno. Netušil, že Kloss Annu zná, že v rozporu se všemi zásadami konspirace se již několik týdnů setkávají téměř denně, přes nejpřísnější příkazy, aby Kloss udržoval kontakt pouze s jedním člověkem ze skupiny, se kterým spolupracuje. Nedokázal potlačit rozrušení a Martin ho soustředěně pozoroval, ten bdělý a všímavý Martin, jehož nebylo snadné oklamat.

	„Ty Annu znáš,“ řekl.

	„Znám,“ přikývl Kloss.

	„Neměls to dělat. Cožpak nechápeš,“ pokračoval téměř šeptem, „že tohle nemá ve tvém životě co pohledávat?!“

	Kloss to chápal stejně dobře jako on, ale přece jenom se nechtěl Anny vzdát a nechtěl o Anně hovořit dokonce ani s Martinem, třebaže se doopravdy spřátelili a dobře si rozuměli.

	„Proč právě Anna?“ zeptal se.

	Starožitník pokrčil rameny. Koho jiného by měl nasadit? Anna se na tuto akci skvěle hodila.

	„Kdy má k tobě přijít?“

	„Dnes večer,“ řekl Martin. „Dnes večer ji pověřím úkolem…“

	Dopoledne měl Kloss práci. Podával svému nadřízenému, plukovníkovi Reckemu, zprávu o cestě do Radomi. Potom zavolal Ruppertovi. Nabyl dojmu, že se kapitán zaradoval.

	„Jsem rád, že voláš,“ řekl. „Chtěl jsem tě pozvat na dnešní večer. Ilse pořádá malý večírek pro Henningovy, zná je ještě z Berlína. Těšíme se na tebe.“

	Samozřejmě odpověděl, že přijde. Nevěřil Ruppertovi, stále se obával, že je schopen dvojaké hry, a strach o Annu ještě násobil jeho nejistotu. Okol musel ovšem být proveden a on neměl právo Martina žádat, aby Annu zprostil jejích povinností. Ostatně ona sama by s tím nikdy nesouhlasila.

	Večer čekal na Pulawské třídě. Viděl Annu vstupovat do starožitníkova krámku a byl potom netrpělivý, když se příliš dlouho neobjevovala. Konečně ji zahlédl na stanici. Také si ho všimla a pousmála se a Kloss si říkal, že přece jednou nastanou jiné časy a on bude moci jít klidně rovnou ke své dívce, vzít ji pod paží a doprovodit domů. Jeli ve stejné tramvaji – seděl v oddělení pro Němce a Anna se tlačila v přecpané polské části vozu. Předstíral, že čte noviny, ale ve skutečnosti ji nepřetržitě pozoroval, neustále se díval na ni, zaklíněnou v koutě mezi lavicí a oknem vedle paničky s velkým rancem a staršího pána, který se bezvýsledně pokoušel spustit sklo. Tramvaj hřmotila po mostě Poniatowského, odbočila na Zielenieckou a prudce zabrzdila na rohu Grochowské. Na předměstí Praga vypadaly ulice ještě temnější než ve středu města. Ve voze již bylo volněji. Anna si sedla na lavici, teď jí viděl do tváře. Dívali se na sebe ovšem jen úkradkem, jako náhodně, protože do německého oddělení se mohla podívat jenom s opovržením. Tramvaj znenadání ostře zabrzdila. Kloss před sebou viděl prázdnou ulici, nákladní automobil s černou boudou na ložné ploše a kordon esesmanů – známý, všední pohled, který v něm však vždy znovu vyvolával nenávist a bezmocnou zlost, když míjel černé boudy, do nichž německá soldateska cpala lidi údery pažeb. Ve dveřích vagónu se objevil esesman a zavřeštěl Raus! Cestující pomalu vystupovali, překvapení a rezignovaní, protože z tramvaje se stala past bez naděje na záchranu. Kloss se okamžitě rozhodl. Když se vůz už skoro vyprázdnil, přistoupil k Anně, uchopil její aktovku, vzal ji pod paží a vystoupili z tramvaje společně. Esesman se na ně podezíravě podíval a zasalutoval; nějaká babka si odplivla na dlažbu. Ještě dlouho slyšeli křik esesmanů a ženský pláč.

	„Jak jsi to mohl udělat?“ řekla dívka.

	„Kdybych to neudělal,“ řekl Kloss, „byla bys už za katrem na Pawiaku.“

	„Tolikrát jsi mi vysvětloval, že se nikde za žádných okolností nesmíme objevit spolu!“

	„Ano, za žádných okolností nesmíme…“

	Věděl, co by řekl Martin, kdyby je viděl pohromadě. Přece však byli spolu, šli liduprázdnou ulicí, držel ji pod paží a ani nepomyslel, že mohou být pozorováni a sledováni a že hlášení o Klossovi a jakési Polce se může zítra ráno objevit na psacím stole plukovníka Reckeho nebo sturmbannführera Lothara. Anna se zastavila u vrat starého činžáku.

	„Jsme doma. Kamarádka mi na dva dny půjčila pokoj, odjela do Krakova. Půjdeš nahoru?“

	Nemohl. Dnes večer musel jít na návštěvu k Ilse, Ruppertově snoubence, a seznámit se s Benitou von Henningovou, protože byla naděje, že dceři divotvorce Třetí říše se zalíbí sympatický důstojník od abwehru.
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	Vila v Růžové aleji, kde bydlela Ilse i Ruppert, byla zařízena elegantně a vkusně. Důstojníci z varšavské posádky záviděli Ruppertovi jeho nevěstu; byla to dcera generála, měla známosti i peníze, a navíc se uměla zalíbit starším pánům ze štábů, zrovna tak jako gestapákům ze Szuchovy třídy.

	Nyní právě tančila se sturmbannführerem Lotharem, mužem se suchou, hranatou tváří, o kterém se vyprávělo, že je odolný proti všem lákadlům, že ho nepřitahují ženy ani alkohol. Mimochodem tančilo jen několik dvojic, většina společnosti dala přednost místům u baru. Mezi muži v parádních stejnokrojích se odrážel profesor von Henning. Ve svém tmavém obleku vypadal jako někdo z jiného světa. Jeho dcera Benita ve střízlivých šatech postávala vedle otce a soustředěně pozorovala okolí.

	„Jsem rád, že jsi přišel,“ řekl Ruppert. Vzal Klosse pod paží a odvedl ho k Henningovům. „Nadporučík Hans Kloss,“ představil ho profesorovi.

	Henningova ruka byla suchá, Benitinu dlaň podržel Kloss ve své pravici poněkud déle. Její oči se na něho dívaly bděle přes brýle, zdálo se mu, že říkají: Ani by sis mě nevšiml, kdybych nebyla dcerou von Henninga. Ruppert donesl sklenky, gramofon právě utichl a vedle profesora se objevila Ilse a Lothar.

	„Je to příjemné, setkat se jednou taky jinak než služebně,“ prohlásil gestapák, obraceje se ke Klossovi.

	„Myslel jsem, že vy jste tu spíš služebně, sturmbannführere,“ odpověděl Kloss tiše.

	Lothar se pousmál.

	„V jistém smyslu… Jsem všude tam, kde je profesor von Henning.“

	Ilse se smála trochu příliš hlasitě.

	„A vy mě nevyzvete, pane profesore? Kdysi u otce v Berlíně jsem viděla, jak krásně umíte tančit…!“

	Profesor Henning toporně přešlapoval v rytmu sentisentimentálního tanga a Kloss tedy mohl požádat o tanec Betinu. Přivinul jí k sobě, byla nepoddajně chladná.

	„Připadá mi,“ řekl Kloss, „že jsem vás již někde viděl.“ Nic jiného než tahle duchaplnost ho nenapadlo.

	„Začínáte konverzaci pokaždé takhle?“

	„Ne,“ odpověděl. „Skvěle se s vámi tančí, slečno Benito.“

	Zavedl ji k baru, naplnil sklenky. Pila velmi opatrně, sotva se rty dotkla alkoholu.

	„Zdržíte se dlouho ve Varšavě?“

	„Nevím. Proč se na to ptáte?“

	„Například bych vám mohl ukázat město.“

	„Myslíte, že tady něco stojí za pozornost?“

	„Snad,“ odpověděl. „Ostatně bych to nedělal kvůli Varšavě, ale kvůli vám.“ A cítil, jak ho ta věta dusí.

	Muži ve slavnostních uniformách sahali stále častěji po sklenkách. Rozhovor byl nyní hlasitější. Kloss sbíral útržky konverzace a stále se díval na Benitu, jež sice nebyla vysloveně šeredná, ale přece jenom byla ošklivá natolik, aby Klossův zájem stačil vyvolat údiv.

	„Franz se právě vrátil od Kurska,“ štěbetala nějaká slečna. „Nejspíš zahájíme novou ofenzívu.“

	„Můj bratr,“ říkala jiná, „mi poslal z Paříže šaty. Kdybys ale viděla jaké…! Musím si je nechat trochu zkrátit, jenže ty zdejší švadleny…“

	„Zítra odjíždím,“ tiskl důstojník wehrmachtu paži své společnice. „Zbývá nám už jenom jeden večer, Berto.“

	Nad všemi hlasy vynikal Ilsin smích.

	„Pijte, pánové!“ volala. „V tomhle prokletém městě je potřebí se čas od času důkladně nalíznout!“

	Přitáhla si Rupperta a tančili spolu nové tango; pak jehla na škrábnuté desce přeskočila a gramofon opakoval stále stejný refrén.

	Von Henning a Lothar stáli u baru trochu stranou, jako kdyby chtěli zdůraznit svoji odlišnost. Oba drželi v rukách plné sklenky a oba byli trochu vážní a slavnostní.

	„Kdo je ten mladý muž, co tančí s Benitou?“ zajímal se von Henning.

	„Nadporučík Hans Kloss,“ odpověděl Lothar. „Není to špatný důstojník. Pochází z dobré rodiny.“

	Henningova tvář nic neříkala. Pil a potom postavil sklenku na pult.

	„Necítím se v tomhle městě dobře,“ prohlásil. „Ostatně jsem byl varován, že je třeba být velice ostražitý.“

	„Můžete být naprosto klidný, pane profesore,“ odvětil Lothar. „Mám znamenité lidi, kteří chápou, že zde je také fronta.“

	Kloss stále tančil s Benitou a myslel na Annu. Anna snad na něho dosud čeká. On však odtud odejde poslední, půjde společně s Benitou, přinejmenším se pokusí ji doprovodit, protože kdyby selhal Ruppert, poskytovala by jedinou šanci ona.

	„Na co myslíte, nadporučíku?“ ptala se Benita.

	„Na vás,“ odpověděl bez zaváhání a přitiskl ji k sobě trochu silněji. Nyní mu již neodporovala, ale její oči za brýlemi se stále dívaly ostražitě. Kloss na sobě cítil ještě jeden pohled, pozoroval ho Ruppert. Kapitán stál u baru a pil jednu sklenku za druhou. Ilse k němu přistoupila.

	„Už nepij, Willy,“ šeptla, „máš dost.“ Chtěla mu vzít sklenku, ale pokoušela se o to marně.

	Odešla ke klavíru a uhodila do kláves; zpívala silným, překvapivě hlubokým altem.
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	K setkání mělo dojít v kavárně Pomianowského. Kloss, stojící na protější straně široké Marszalkowské třídy, zahlédl Rupperta jak vchází do kavárny, a za okamžik Annu, vystupující z tramvaje. Pozoroval okolí již přes půl hodiny, ale nezjistil nic podezřelého. Dospěl k závěru, že Rupperta nikdo nesleduje a že kavárna není střežena. Rozhodl se počkat, třebaže si dobře uvědomoval, že pokud přehlédl agenty gestapa, nebude stejně moci nic udělat. Zajímalo ho jenom, zda Ruppert přinesl materiál…

	Mezitím si Ruppert před sebou rozložil Berliner Zeitung a na rozevřené noviny položil krabičku cigaret Privat. V krabičce byl mikrofilm, který se mu podařilo pořídit. Propadal nervozitě. Cítil, že zabloudil do slepé uličky, měl dost zkušeností, aby pochopil, že žádná rozvědka nepustí svoji oběť z pasti. Správně vzato by si měl prostřelit lebku, ale jemu se pranic nechtělo umírat. Bál se smrti, věděl, že se bojí, a ošklivil si svůj strach. Rozčiloval ho ten idiotský ceremoniál s rozloženými novinami, krabičkou cigaret a heslem „Setkávali jsme se v Berlíně u Horsche“, s odpovědí „Bydlím nedaleko, proto tam chodím“.

	Kdo přijde? Ten milostpán, který ho vydíral v tajné herně? Nač potom to heslo? Ve dveřích zahlédl půvabnou, dobře oblečenou dívku. Pozorně se rozhlédla po kavárně a zamířila k jeho stolku.

	Ty Polky jsou přece jenom skvělé, stačil si ještě pomyslet, než se s okouzlujícím úsměvem u něho zastavila a pronesla onu větu.

	„Setkávali jsme se v Berlíně u Horsche.“

	Nadzvedl se z křesla a blábolil odpověď. Podala mu ruku a usedla vedle něho.

	„Objednejte kávu,“ řekla. „A chovejte se, jako když máte rande se sympatickou slečnou.“

	Když ničeho, tedy aspoň tohohle jej mohli ušetřit.

	„Nesnáším, když se do těchto záležitostí zaplétají ženy,“ prohlásil.

	„Vy jste se vůbec nezměnil,“ řekla nahlas, protože k nim přicházela číšnice. „Copak je nového u tety Alžběty?“

	„Neznám žádnou Alžbětu,“ odsekl za okamžik.

	„Já taky ne,“ odpověděla a obratným pohybem shrábla se stolu krabičku cigaret. Zmizela jí v kabelce. „Všechno v pořádku?“ zeptala se.

	„Ano,“ řekl. „Povězte laskavě svým nadřízeným,“ dodal, „že pozítří se setkáme naposledy. Už pro vás nic víc neudělám.“

	„Výborně,“ odpověděla. „Tedy pozítří ve stejnou dobu?!“

	Z kavárny odešla první. Ruppert ještě chvíli čekal, třebaže měl tuze naspěch. Měl už několik minut zpoždění a profesor von Henning si nade vše cenil dochvilnost. Vyšel z kavárny a bezmála poklusem vyrazil k německé čtvrti. O Klossovi, který ho z dálky pozoroval, neměl ani tušení. Když míjel strážného na stojce před Henningovou vilou, musel si z čela setřít pot. Byl vyčerpán a myslel jenom na to, aby si ničeho nevšimla Benita; bál se totiž Benity víc než jejího otce.

	„Profesor čeká již deset minut,“ řekla suše, podávajíc mu ruku. Krásná vila v Růžové aleji byla upravena podle profesorových potřeb. Ve velkém pokoji, zařízeném nábytkem z fin-de-siècle, bylo něco na způsob Benitina sekretariátu, v sousedním, značně menším, profesorova pracovna. Velký psací stůl, rýsovací prkno a objemná pancéřová skříň v koutě.

	„Příště si račte pamatovat, že si potrpím na přesnost,“ řekl von Henning vsedě.

	„Ano,“ odpověděl Ruppert.

	„Včera jste pil,“ pokračoval profesor stejným tónem. „Prosím, abyste se zřekl alkoholu, dokud neukončíme tuto práci.“

	Stáli nad rýsovacím stolem.

	„Prostudujte si tyto výkresy, prosím,“ přikazoval von Henning. „Jako zkušený ženista jistě pochopíte, jaké zkušební políčko potřebuji a…“

	V tom okamžiku se na prahu objevila Benita.

	„Telefon z Berlína, papá,“ oznamovala. „Nemohu to přepojit.“

	„Počkejte na mne, Ruppert,“ nařídil profesor. „Chvíli to bude trvat.“

	Kapitán zůstal v pokoji sám. Nyní se mu naskytla příležitost, dost možná jediná, aby se konečně mohl vymotat z pavučiny, pokud je to vůbec myslitelné. Věděl, že určitě má jen málo času, ale snad stačí pořídit snímky odpalovacích ramp. Odevzdá jim je a snad již nikdy neuvidí Starka, ani to děvče, příliš hezké na to, aby se pletlo do takovéhle práce. Ruppert se sklonil nad plány. Miniaturní fotoaparát měl v horní kapse stejnokroje. Nepřetržitě pozoroval dveře, naslouchal, zda se neblíží kroky, a při tom fotografoval. Neměl stín podezření, nemohl tušit, že je pozorně sledován. U jidáše ve zdi, zakrytého führerovým portrétem, stál v sousedním pokoji sturmbannführer Lothar. Benita vedle něho. Na Lotharově tváři se objevil zlý úsměv. Nespouštěl oči z fotografujícího Rupperta.

	„Podezíral jsem ho,“ prohlásil. „Očekával jsem, že se polská rozvědka pokusí ho zkorumpovat. Podařilo se jim to už jednou. Dozvěděli jsme se to sice pozdě, ale přece jenom dost včas, aby…“

	„Co teď uděláte?“ ptala se Benita.

	„Uvidíte,“ ušklíbl se Lothar.
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	Kloss se nemohl zbavit neklidu. Když mu Martin referoval o výsledku prvního setkání Anny a Rupperta, přecházel dlouhými kroky po skladišti.

	„Šlo to moc snadno,“ řekl. „Bojím se, že to šlo moc snadno…“

	„Pochybuješ o pravosti té dokumentace?“ ptal se Martin. „Já to pokládám za velký úspěch.“

	Ano, určitě je to úspěch. Odkud jenom se bere nejistota, jež Klosse neopouští ani na chvíli? Podle Adamova tvrzení byl Ruppert získán před válkou berlínskou expoziturou Dvojky a německá kontrašpionáž se mu nedostala na stopu. Po zatčení Sosnowského, polského rezidenta v Berlíně, pro nás přestal pracovat, nechali jsme ho v klidu. Po celou dobu sloužil ve wehrmachtu. Je tedy snad všechno v pořádku? Když ani tak zkušený zpravodajský pracovník jako Adam nepozoruje žádnou nástrahu, může on, Kloss, spát klidně. Ne, nemůže; zná přece Rupperta. Ví, že ho stačí přimáčknout, dokonce nepříliš silně, a vyzpívá všechno. Jestliže má sturmbannführer Lothar sebemenší podezření…

	Zítra ve dvanáct se Ruppert podruhé setká s Annou v kavárně Pomianowského. Kloss by tu schůzku nejraději nepřipustil, co však může Martinovi navrhnout? Znovu tedy bude trčet na Marszalkowské a pozorovat kavárnu. Není zrovna snadné rozpoznat agenty gestapa, ale když tam budou, je třeba zjistit jejich přítomnost alespoň několik minut před Anniným příchodem.

	„Plány odpalovacích ramp,“ řekl Martin zasněně, „zítra budeme mít plány ramp…“

	„A potom převezme kontakt s Ruppertem někdo jiný,“ prohlásil Kloss. „Anna bude muset na nějakou dobu zmizet z Varšavy.“

	„Dobře, dobře,“ svolil Martin ihned. „Jak to vypadá s Benitou Henningovou?“ zajímal se.

	„Když opatří plány Ruppert, bude zbytečná.“

	„Nevzdávej se jí. Stát se může všelicos…“

	Ne, Kloss se nevzdával. Telefonoval Benitě již dvakrát, večer se měli sejít – bude to zase jeden večer, o který připraví Annu. Říkal si, že Anna beztoho musí odjet. A že při této práci musí člověk být sám.

	Večer se dlouho procházel s Benitou po liduprázdných Ujazdowských alejích. Ta šereda rozhodně nebyla hloupá; pokud se na ni díval jako na protivníka, byl to protivník hodně nebezpečný. Hovořili o Varšavě, Kloss vyprávěl o zpustošení města a Benita okamžitě zjišťovala, že o tomto námětu mluví příliš dlouho… A jeho tón… Že by se dopouštěl tak primitivních chyb? Věděl přece, že ani na jediný okamžik nesmí vypadnout ze své role. Připomněl si Strugovu knihu Žlutý kříž, kterou měl tolik rád. Claude uvěřil, že je Němec. Musí on sám tedy také uvěřit…? Rozštěpení mysli!

	„Je vám líto Varšavy?“ ptala se Benita.

	„Ne,“ odpověděl klidně. „Nejsem sentimentální.“

	„Němci bývají sentimentální,“ řekla, „je to naše příznačná vlastnost.“

	„Musíme ji potlačovat. Pěstovat vůli, zocelovat se ničením.“

	„Dokonce i naše potřeba ničit je emocionálního charakteru.“

	„Patrně máte pravdu,“ přikývl, aby už tenhle dialog ukončil. A vzal ji za ruku. Usmála se a dokonce se k němu trochu přitiskla. Řekl si, že by ji měl pozvat k sobě, vzápětí však tuto myšlenku zamítl – ještě má čas, ještě neví, zda bude Benitu potřebovat.

	Zaslechli kroky hlídky, velitel mu zasalutoval. Docházeli právě na roh ulice Pia XI., když se na protějším chodníku objevil nějaký člověk. Šel velmi rychle, držel se při zdech domů. Bylo už hodně dlouho po policejní hodině, musel si tedy pospíšit.

	Stihne to, odhadoval Kloss, nevšimnou si ho. Zpozorovala jej však Benita.

	„Hlídka!“ vykřikla.

	Zastavili se. Ihned ho viděli.

	„Halt!“ křikl velitel.

	Muž se dal na útěk. Četník sňal samopal, střílel klidně, krátkými dávkami. Uprchlík zavrávoral a pomalu klesl na chodník.

	„Pojďme,“ řekl Kloss. Cítil na čele kapky potu. Dlaň mu ležela na pouzdru pistole; teprve nyní si uvědomil, že je instinktivně rozepínal. Kdyby byl vytáhl zbraň…

	„Chtěls střílet?“ řekla Benita. „Z pistole bys ho nezasáhl.“

	Zalykal se nenávistí. Viděl její tvář; sundala si brýle a bez skel byly její oči prázdné a bezbarvé.

	„Pojďme,“ zapnul pouzdro pistole.

	Vzala ho za ruku. Silněji se k němu přitulila, dýchala rychle a při doteku cítil, že jí zvlhla dlaň.

	„Pojďme,“ opakoval. „Kde bydlíš?“

	„Ty nevíš, kde ubytovali profesora von Henninga? Tvůj přítel Ruppert ti nic neřekl?“

	Vší silou se nutil zpět do své role. Dosud myslel na jediné – zabíjet, zabíjet a ještě jednou zabíjet…!

	„Já se s Ruppertem nepřátelím,“ odpověděl. Každé slovo, pronesené německy, mu působilo bolest. „Jednoduše ho znám.“

	„Není to tvůj typ?“

	„Ne. Dávám přednost tvrdším chlapům.“

	„Já také,“ řekla, „já také. Ty jsi tvrdý, viď?“
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	Jakmile přišel druhý den ráno do kanceláře, zavolal si ho plukovník Recke. Recke byl důstojník ze staré školy. Patřil ke staré gardě abwehru, která dokonce i Canarise pokládala za nového člověka. Nosil monokl. Byl toporný a suchý, mluvil stručně, věcně, pouze tolik, kolik bylo nutné. Potrpěl si na alkohol, ale pečlivě to utajoval před podřízenými.

	„Půjdete k Lotharovi,“ prohlásil. „V deset třicet se budete hlásit na Polizeistrasse.“

	„Rozkaz.“

	„Ti lidé si znovu dělají vůči nám nějaké nároky. Abwehr všechno ví, ale ne všeho využívá. Rozuměno?“

	Ve dvanáct se u Pomianowského setká Anna s Ruppertem. Pokud bude konference s gestapákem trvat déle, nebude moci Annu zajišťovat. A ví snad Recke něco o Ruppertovi? Zeptat se samozřejmě nemohl; ovšem takový starý abwehrovský suchar nosí v hlavě určitě celý archív. A využívá pouze toho, co se mu vyplácí. Jemu anebo Canarisovi. Jakou hru hrají? Kloss měl již dávno podezření, že Recke řídí složité kombinace a pokládá abwehr za soukromou organizaci. Podaří se mu na tom něco získat?

	Zastavil se u závory na Szuchově třídě, uzavírající německou čtvrť. Rozhlédl se ulicí, na kterou si vzpomínal ještě z dětství; na rohu Litevské bydlívala matčina sestra, teta Luďka. Jak dlouho potrvá, než odtud zmizí všechny tyhle závory a stráže…?

	Z nákladního automobilu, který právě přijel, shazovali esesmani zatčené na chodník. Starší žena se zadívala na Klosse prázdným pohledem. Šel dál… Dost dlouho musel čekat, než ho pozvali do Lotharovy pracovny. Pronásledoval ho obraz té ženy, jež se na něho prve dívala, jako kdyby byl vzduch. Vypadala na starou učitelku…

	Lothar reprezentoval ten typ gestapáků, který Kloss považoval za nejnebezpečnější. Starý člen NSDAP, přesvědčený, že ho dosud opomíjeli při povyšování, byl ochoten provést cokoliv, jen aby se vyškrábal o stupínek výš. Před převratem jezdil po Německu jako obchodní cestující nevelké kosmetické továrny; nedovedl prodat své zboží a třel bídu. Jedním z jeho prvních počinů bylo udání bývalého zaměstnavatele; osobně ho zastřelil v malém táboře u Hamburku, nejspíš z toho pak měl i nějaké nepříjemnosti. Kloss věděl, že Lothar nesnáší důstojníky wehrmachtu; do jednoho s nimi jednal jako s potenciálními zrádci. „Führer jim také nevěří,“ opakoval neustále.

	Klosse přivítal chladně; vstal, předpisově zvedl pravici a ukázal mu na židli. Nepatřil k lidem, kteří rovnou říkají, oč jim jde. S lety si osvojil všechny policejní návyky, kličkovat, obcházet cíl, vyždímat za rozhovoru ze společníka co se dá a co nejdéle zastírat vlastní znalosti. Hovořili o profesorovi von Henningovi. Lothar bez úsměvu konstatoval, že jeho pozornosti neuniklo Benitino flirtování s Klossem. Skutečnost, že Kloss tančil s profesorovou dcerou a doprovodil ji potom domů, dosáhla v Lotharově pracovně třídy informací prvořadé důležitosti. Dostal Kloss od svého představeného nějaký pokyn, aby se o Benitu zajímal? Mluvil s ním plukovník Recke o von Henningovi?

	Kloss jen pokrčil rameny. Velkým oknem viděl na dvůr paláce na Szuchově třídě, nyní přejmenované na Polizeistrasse. Úkradkem se podíval na hodinky. Bylo už jedenáct pryč. Vysloví se konečně Lothar, oč mu jde? Vysvětlil mu, že samozřejmě od svého nadřízeného žádné pokyny nedostal. Za profesorovu bezpečnost přece v celém rozsahu zodpovídá Sicherheitsdienst. A s Benitou se mu prostě příjemně povídá.

	Vyčkával. Nekladl žádné otázky; jakákoliv otázka mohla jenom probudit gestapákovu ostražitost. Ručičky hodinek se pohybovaly hrozivě rychle. Klosse napadlo, že jeho neklid je nejspíš docela bezdůvodný; gestapo mívalo vůči abwehru nejrůznější požadavky. Proč si vzal do hlavy, že se rozhovor bude týkat Rupperta? Odkud tedy ten zájem o Benitu?

	Lothar konečně přišel s pravou otázkou. Jenom sotva postřehnutelné ztlumení hlasu a nepatrná změna intonace nasvědčovaly, že teprve nyní došlo na záležitost, pro niž sem byl pozván důstojník abwehru.

	Gestapáka konkrétně zajímalo, zda má abwehr nějaké informace o kapitánu Ruppertovi.

	Kloss cítil, že se mu trochu zrychlil tep. Zapálil si cigaretu a znovu se podíval na hodinky. Bylo pomalu půl dvanácté. Ví, anebo neví…? Odpověděl v souladu s instrukcemi plukovníka Reckeho opatrně:

	„Pokud jsem byl správně informován, Rupperta důkladně prověřoval Sicherheitsdienst.“

	„Prosím o jednoznačnou odpověď,“ naléhal Lothar. „Jako všichni důstojníci od abwehru se snažíte kličkovat.“

	„Tohle je naprosto bezdůvodné obvinění,“ odpověděl mu chladně Kloss. „Neumím nazpaměť všechny archívy abwehru.“

	„Stačí,“ prohlásil gestapák. Trochu zvýšil hlas; po führerově způsobu se opíral levou dlaní o psací stůl. „Abwehr si svoje informace raději ponechá jenom pro sebe, co? A nevadilo vám snad, že Ruppert před válkou sloužil polské špionáži?“

	„Ruppert…!?“

	Kloss musel sehrát údiv a před očima mu tančily hodinové ručičky. Tedy ví… Už viděl Rupperta v Pomianowského kavárně a gestapáky, jak čekají na Annu. Lothar samozřejmě nalíčil past. A snad podezírá i Klosse. Snad chce, aby Annu přivedli do jeho pracovny, až tu ještě bude sedět on, Kloss. Musí dívku okamžitě varovat. Teď už rozhodují jenom minuty.

	„O Ruppertově zradě nevíme nic,“ prohlásil. „Jestliže jste ho odhalili, blahopřeji vám k úspěchu,“ dusil se vlastními slovy.

	„Ano, odhalil jsem ho. Odhalil jsem ho,“ opakoval Lothar, „a to bez vaší pomoci. Vy jste organizace,“ zaburácel znenadání, „která neplní své povinnosti! Můžete to vyřídit svému šéfovi!“

	„Kdo přidělil Rupperta k von Henningovi?“ pokrčil Kloss rameny. „Prověřením jeho minulosti jste se zabývali také vy,“ podíval se ostentativně na hodinky.

	„Máte naspěch?“ Z Lotharova hlasu se ozvala ironie.

	„Mám,“ přikývl Kloss. Byly tři čtvrtě na dvanáct. „Co mám vyřídit plukovníkovi Reckemu?“

	„Okamžik… Chtěl jsem vám položit několik otázek. Osobních otázek, nadporučíku. Přátelil jste se s Ruppertem?“

	„To by bylo přehnané. Znal jsem ho.“

	„Mluvil jste s ním o von Henningovi?“

	„Byl jsem tenkrát na večírku,“ odpověděl Kloss, „zrovna jako vy. Seznámil mě s Benitou.“

	Ruppert již čeká v kavárně. Za chvíli tam přijde Anna. Je přesná. Bohužel byla vždycky přesná. Lothar určitě Rupperta nezatkl; vyždímal z něho všechno a za čtvrt hodiny bude mít i Annu. Už ji nestačí varovat; je za deset minut dvanáct.

	„Zatkl jste Rupperta?“ odhodlal se k otázce.

	V Lotharově tváři se objevilo něco na způsob úsměvu. Nyní se podíval na hodinky i on.

	„Vy mě nejspíš pokládáte za idiota. Že nechám tuze prosit plukovníka Reckeho, aby prohledal ty svoje archívy. Jestli je tam něco o Ruppertovi, předejte mi to. Moc jsem se toho od vás nedověděl.“

	Kloss vstal.

	Pět minut. Zbývalo mu ještě pět minut.

	Dlouhá chodba. Schody. Esesman zvedl mříž. Znovu chodba. Měl by běžet, ale musí jít pomalu, lhostejně minout strážného. Jaké má ostatně vyhlídky? Za tři minuty bude dvanáct.

	Právě ve chvíli, kdy Kloss vycházel z budovy na Szuchově třídě, v kavárně Pomianowského si kapitán Ruppert objednával kávu. Vyhlédl z okna, rozložil na stole noviny a hodil na ně krabičku cigaret. Vlastně mu bylo líto té dívky, na kterou čekají v rozích sálu dva Lotharovi agenti v civilu, ale především myslel s lítostí a hořkostí na sebe. Až k tomuhle ho tedy dohnali! On, kapitán Wilhelm Ruppert, důstojník s nejlepšími vyhlídkami do budoucnosti a milenec nejkrásnější ženy ve Varšavě, musí zde, v této polské kavárně, hrát úlohu návnady, dělat malého špicla, jehož je dovoleno beztrestně zkopat a ponížit. Nenáviděl je nyní všechny; Lothary v čepicích s umrlčími lebkami, brutální a sebejisté, a Poláky, kteří ho donutili zrazovat, zrovna jako ty, kteří se při setkání na ulici dívali do země, aby ukryli strach i pohrdání. Na pianinu vyťukával starší pán jakousi melodii; zatraceně falešně ten vašnosta hraje pro Ruppertův absolutní sluch. Raději se snažil neslyšet a díval se oknem, to děvče by tu již mělo být. Anebo snad nepřijde? Přál by si, aby nepřišla, toužil docela upřímně, aby se jí nezmocnili vrahouni z Polizeistrasse, ale okamžitě se ho zmocnila bázeň. Lothar mu neuvěří, usoudí, že ho Ruppert podvedl… Jaký osud ho čeká? Dva agenti jej soustředěně pozorovali. Znal tyhle tváře, chladné tváře zabijáků. Oba se současně podívali na hodinky. Začínali být netrpěliví.

	Kloss právě chytil velocipedovou rikšu na náměstí Lublinské unie.

	„Pospěš si, brácho,“ řekl polsky. Na konspiraci mu teď příliš nezáleželo. Řidič se udiveně ohlédl a šlápl do pedálů. Hnali to rovně po Marszalkowské. Bylo dvanáct a pět minut. Kloss hodil chlapci peníze a vyskočil z rikši. Znovu se stal německým důstojníkem, který nikam nespěchá. Přešel kolem kavárny Pomianowského. Stačil jediný pohled a pocitem úlevy skoro zmalátněl. Ruppert seděl u stolku sám. Přemýšlel, co se stalo s Annou.

	Anna šla Vlčí ulicí k Ujazdowským alejím. Spěchala. Minula skupinu lidí, začtených do plakátu, nalepeného na zdi. Bekanntmachung… Když došla na roh Mokotowské, spatřila před sebou náhle pustou ulici. Vždycky to byl varovný signál. Z Vlčí ulice mizeli chodci. Nějaký obchodníček ze suterénu zamykal dveře své nory. Zastavila se. V tu chvíli do ní skoro vrazila rozběhnutá panička s bochníčkem chleba, čouhajícím z kabely.

	„Na rohu Krkavčí je zátah!“ šeptla.

	Anna okamžitě změnila směr. Jaká pomoc, zpozdí se o deset minut. Uhnula do Mokotowské a obcházela nebezpečný prostor až přes Spasitelovo náměstí. Na Marszalkowské jí připadalo bezpečněji; kamelot vyvolával Nowy Kurier Warszawski, lidé postávali na stanicích, a na rohu jako obvykle prodával starší pán s brýlemi cigarety vlastní výroby v dutinkách Morwitan. Toho staršího pána Anna znala; před válkou býval vysokým úředníkem na ministerstvu lesnictví. Usmála se na něho a přidala do kroku. Bylo už dvanáct a deset minut.

	Kloss čekal. Z které strany Anna přijde? Je kavárna obklíčena, nebo jsou jenom uvnitř? Musí ji zahlédnout dostatečně včas, nebo… Postavil se do průjezdu. Projíždějící tramvaj mu na okamžik zakryla protější stranu Marszalkowské. Když přejela, uviděl Annu. Neběžet, ono se to řekne…! Když přecházel jízdní dráhu, bezmála ho přejelo vojenské auto. Anna již stála na obrubě chodníku, Klosse zahlédla, teprve když došel k ní a vrazil do ní tak prudce, že jí kabelka upadla na chodník.

	„Promiňte,“ řekl a sehnul se pro kabelku. „Nechoď tam! Gestapo…“

	Anna se bez vyptávání otočila a zmizela v davu. Kloss zůstal o samotě. Odbočil do ulice Pia XI. a pak do stále liduprázdné Mokotowské. Zastavil se a vytáhl z kapsy cigaretové pouzdro. Když škrtal zápalkou, chvěla se mu ruka.

	Troubo, uklidni se, říkal si. Uklidni se, je v bezpečí.

	Na zdi starého činžáku prosvítal zamalovaný, ale přece jenom čitelný nápis, oznamující křivolakými písmeny, že VARŠAVA BOJUJE.
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	Ve 12,40 přistoupili agenti gestapa k dosud čekajícímu Ruppertovi.

	„Jdeme,“ řekl jeden z nich, „ta už nepřijde.“

	Ruppert se neochotně zvedal z křesla; věděl, co ho očekává. Ještě když vyšli na ulici, zbýval mu drobeček naděje. Třeba se jednoduše opozdila, snad ji přece uvidí. Konečně čert vezmi tu polskou holku, jde přece o něho, o Rupperta. On byl v podstatě bez viny, chtěl klidně žít a do ničeho se neplést. Neměl rád hitlerovce, ale neměl také nic společného s Poláky. Poláci ho dvakrát donutili ke špinavé spolupráci a nyní ho k ní dohnal Lothar. Willyho otec, průmyslník z Porůří, měl pravdu, když říkával, že člověk je pouze kolečkem ve stroji a nemá tudíž dohromady žádný vliv na vytváření svého vlastního osudu. Nemělo smysl být hrdinou, stálo však zato mít peníze a ženy. A pokud jde o cenu… Jakou cenu bude nyní muset zaplatit za holý život?

	Lothar už čekal v pracovně. Podíval se na Rupperta svým skleněným pohledem, zapálil si cigaretu a ani mu nenabídl.

	„Oklamals nás,“ řekl, „a nám se nesmí lhát.“

	Ruppert chtěl vykřiknout, že je německý důstojník, že nedovolí, aby s ním někdo takhle mluvil, že se mu nesmí tykat, ani když je z něčeho podezírán, že mu byl za polské tažení udělen Železný kříž, ale místo toho všeho pouze zablábolil:

	„Skutečně měla přijít ve dvanáct, můžete mi věřit!“

	Bál se. Cítil kapky potu na čele, dlaně mu vlhly.

	Uvidím ještě Ilsu?

	Lothar ho soustředěně sledoval, Ruppertův strach neunikl jeho pozornosti. Měl rád, když se ho lidé báli, bývaly to jediné okamžiky v jeho životě, jež měly nějakou hodnotu; pociťoval přitom osobitou, téměř fyzickou rozkoš. Nikdy nebil, když se v obličeji vyšetřovaného ukázalo to, co nyní uviděl v Ruppertově tváři. Tehdy věděl, že je to už jeho člověk, že bude na místě ho šetřit, avšak později měnil často svůj názor a dovedl bez zaváhání zastřelit zbabělce, ze kterého už všechno vyždímal.

	„Dobře si připomeň,“ cedil slova mezi zuby, „s kým jsi mluvil o našem posledním rozhovoru?“

	„S nikým, pane sturmbannführere.“

	„Ilse?“

	„Ilse jsem nic neřekl,“ odpověděl Ruppert a chtělo se mu vykřiknout, ať dá Lothar pryč pazoury od té dívky a odkdy že ji smí jmenovat křestním jménem.

	„Víš to určitě?“

	„Prosím, abyste mi věřil, pane sturmbannführere.“

	V sousedním pokoji se rozlehl křik a stejně znenadání umlknul; Ruppert však podlehl klamu, že se křik ozývá dál, jako kdyby někdo pustil desku, opakující stále stejný zvuk.

	Lothar se usmál; usmíval se málokdy.

	„Dám ti šanci,“ řekl. „Správně vzato bych to neměl dělat, protože jsi zrádce a hadr, ale mám pro tebe slabost. Jestli najdeš do dvou dní to děvče…“

	„Kde ji mám hledat?“ vydechl Ruppert.

	„To je tvoje věc, mein lieber. My jsme tě nenaváděli brát penízky od polské špionáže… Je to tvoje poslední příležitost, a kdybys nepochodil, víš co tě čeká…?“

	„Vím,“ řekl. Doopravdy to věděl. Před očima měl pustý dvůr paláce na Polizeistrasse, jeho denně postřikované a čištěné kamenné desky. Kde se tu…? Ne, na dvoře určitě ne, ale ve sklepech, potmě. Ruppert by nechtěl umírat ve tmě, odmalička se tmy bál.

	„A také si, mein lieber, zajdi do toho zapadáku,“ dodal Lothar. „Třeba tam potkáš svého starého známého, Starka. Tuze rád bych si s ním popovídal.“

	Dovolují mu tedy odejít, a Ruppert odchází, aniž by ho napadlo, že pouze odložili vynesení rozsudku. Odejít, odejít, to je v tuhle chvíli ze všeho nejdůležitější, odejít a nevidět Lotharovu bledou držku a kamenné desky na dvoře paláce.
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	„Anna musí zmizet,“ řekl Kloss. „Lothar má její popis.“

	Seděli ve skladišti ve třech. Martin rozestavoval figurky na šachovnici a pak je levičkou shrnul do krabice. Anna položila ruku na Klossovo rameno.

	„Přeháníš,“ usmála se. „Nanejvýš změním účes.“

	Nerozuměli, stále nic nechápali! Nedoceňovali protivníka, léta okupace je naplnila především pohrdáním Němci.

	„Udělají všechno, aby tě našli,“ vysvětloval. „Lothar teď ví, že jsme se rozhodli proniknout k von Henningovi. Bude ho střežit pomalu jako Himmlera! Lothar je nebezpečný nepřítel.“

	„Dostal jsem urgenci,“ říkal Martin tiše a nepřestával si hrát s figurkami. „Henningovy plány musíme mít za každou cenu.“

	„Zaplatíme vysokou cenu,“ procedil Kloss mezi zuby a pomyslel si, že tou cenou může být Anna nebo on sám nebo oni všichni, věděl však rovněž, že se nevzdá a že takovéhle to bude až do konce války, samé nesplnitelné úkoly, které bude nutno splnit.

	„Máš nějaký plán?“ otázal se Martin.

	„Vyřiď Adamovi, že je spálený,“ odpověděl. „Nejlíp bude, když s ním na nějakou dobu přerušíš kontakt.“

	„To jsem už provedl. Máš tedy nějaký plán?“

	„Ano,“ přikývl Kloss. „Budu potřebovat Annu.“

	„Povídals, že se musí potopit.“

	„Zmizí zítra,“ nutil se vší silou mluvit klidně. Neměl právo ohrožovat Annu, a musel ji vystavovat nebezpečí, neboť to byla jediná možnost, jak změnit nereálné v poněkud pravděpodobné.

	„Souhlasím,“ řekla Anna.

	Klosse napadlo, že jí chybí představivost. Neuvědomuje si v celém rozsahu riziko. Přijímala nejnesnadnější úkoly a vždycky věřila, že se to musí zdařit. A přece nemohla tušit, v čem spočíval jeho záměr.

	Jedinou příležitost k získání von Henningových projektů poskytovala Benita, ošklivé děvče, které však nebylo možno podceňovat, neboť věděla, že je ošklivá a její oči jenom zřídka ztrácely ostražitý výraz. Přišla k němu večer, jak se domluvili telefonicky, s dokonalou, opravdu německou přesností. Hodiny nad gaučem právě odbíjely osm, když zaklepala na dveře.

	„Otec je dnes večer u generála von Falkenheina,“ zopakovala mu ještě jednou to, co už si řekli telefonicky a na čem založil celý svůj plán. „Mám pro tebe čas,“ zašeptala, když jí pomáhal z pláště, „ale pořád se trochu bojím.“

	„Čeho, prosím tě?“ zeptal se.

	Už vstupovali do pokoje, na stole bylo prostřeno pro dva, přejela to jediným pohledem.

	„Když se o mne zajímá někdo sympatický… Mohl bys na jeden večer zapomenout, že se jmenuji Benita von Henningová?“

	„Já na to nemyslím,“ odpověděl a nebyl si příliš jist, zda lže s dostatečnou přesvědčivostí. „Nepřipouštím si, že jsi nejlépe střežená dívka v celé Varšavě.“

	„To tě vzrušuje?“

	„Ne, ne,“ pospíšil si s odpovědí a usadil ji v křesle.

	Ohlédla se směrem k otevřeným dveřím do ložnice a pak sáhla po první sklence. Kloss pustil tango. Benita tančila opravdu skvěle, cítil, jak se pomalu její nedůvěra rozplývá, jak se k němu tiskne stále srdečněji… Potom si sundala brýle a položila je na stůl.

	„Tančíš úžasně, Hansi.“

	„Ty také, Benito,“ odpověděl, a tentokrát nelhal.

	„Tančím málokdy. Na školních večírcích jsem většinou sedávala v koutě.“

	„Nesmysl,“ zašeptal Kloss, „Benito, jsi přece tak půvabná,“ cítil, že příliš nadsazuje, připadal si v téhle roli hloupě. Odtáhla se od něho.

	„Lžeš, proč mi lžeš?“

	„Mluvím pravdu,“ bránil se. „Napadlo mě to už tenkrát, když jsem tě poprvé uviděl na nádraží.“

	„Tys byl na nádraží?“

	„Náhodou, odjížděl jsem zrovna do Radomi,“ odpověděl a pochopil, že se znovu dopustil chyby. Tohle neměl říkat. V jejím pohledu se znovu probudila bdělost.

	Doléval sklenky. Pila poslušně, byla však už trochu jiná, neodkládala brýle a stále na sobě cítil její pozorný pohled.

	„Ty mě chceš opít?“ zeptala se.

	„Je to něco tak špatného?“

	„Ne, samozřejmě že ne. Pijme tedy…!“ přitulila se opět k němu. „Málokdy mívám v hlavě, i když v ní něco nosím. Je to pravda, že v hlavě něco nosím?!“

	Pak si poručila přinést sklenku vody. To byla právě příležitost, na kterou čekal; měl už po krk celého toho večírku a podvádění ošklivé dívky, jejímž neštěstím bylo jméno von Henningová. Odešel do kuchyně, natočil z kohoutku vodu do sklenice a z kapsy vytáhl malou skleněnou ampulku. Tento uspávací prostředek měl zapůsobit okamžitě. Nenapadlo ho a nemohl vidět, že Benita vstala od stolu a pozoruje ho otevřenými dveřmi. Byla opilá mnohem méně, než Kloss odhadoval, vlastně byla zcela střízlivá. Zahlédla ampulku v jeho prstech a pochopila. Když se vrátil do pokoje, seděla již zase na svém místě a prohlížela si prázdnou sklenku.

	„Nalej mi ještě,“ zašeptala, „opravdu se chci nalíznout.“

	Kloss jí podal sklenku s vodou; vzala ji do ruky a zvedla k ústům.

	„A teď pusť gramofon!“

	Vyměňoval desku. Benita vylila vodu do květináče s asparagusem a držíc prázdnou sklenku v ruce, jako by už vodu vypila, objala ho kolem ramen, zatímco gramofon hrál sentimentální melodii.

	„Ty se mi opravdu líbíš,“ šeptala. „Líbíš se mi mnohem víc než Ruppert,“ rozesmála se. „Jsi hezčí a šikovnější. Hansi, Hansi, ty to s děvčaty umíš!“

	Začala zpívat, potom náhle zmlkla. Kloss čekal, kdy mu ztěžkne v náručí a zavře oči. Uspávací prostředek již měl účinkovat, Benita však dosud mluvila:

	„Mám krásný hlas, viď? Všichni říkají, že alespoň něco mám pěkného. No tak, polib mě… Ty jsi přece jenom nesmělý, Hansi!“

	Konečně klesla do křesla. Kloss si již byl jist, že namáhavě zápolí s ospalostí.

	„No, nalej ještě, nalej své ošklivé holčičce, když už sis ji sem nalákal!“

	„Co to povídáš, Benito?!“

	Trochu upila.

	„Panebože, mně se ale točí hlava… Hansi, nemáš ponětí, jak celý ten svět… Mám takový pocit… Cos to se mnou udělal?“

	Odvedl ji do ložnice a uložil na gauč. „Pojď ke mně,“ zašeptala ještě a zavřela oči.

	Kloss se nad ní sklonil. Dýchala klidně a pravidelně, ale raději dost dlouho počkal, než otevřel Benitinu kabelku a našel na jejím dnu klíče. Přesvědčen, že dívka spí, vrátil se do sousedního pokoje.

	Tehdy Benita otevřela oči. Z kapsy šatů vytáhla malý walter. Nosila s sebou zbraň vždycky, dokonce i v Berlíně, a tady v Polsku se s ní nikdy nerozloučila. Objevila se na prahu právě v okamžiku, když Kloss přistoupil k veliké skříni.

	„Stůj,“ řekla, „a nehýbej se! Nemáš chuť ještě na skleničku koňaku?“

	Kloss se prudce otočil. Uviděl hlaveň pistole a Benitiny oči, chladně hledící přes brýle.

	„Ošklivá děvčata se nemají klamat,“ řekla tiše.

	„Zbláznila ses?“ vykřikl. „Co tady vyvádíš?“

	Vykročil k ní.

	„Ne tak blízko, drahoušku. Teď už se ke mně neopovažuj! Jsem dokonale při vědomí, nevypila jsme tu tvoji mixturu! Přece jenom jsi byl nešika…!“ A za okamžik, když se Kloss zastavil, dodala: „Otec opravdu není doma, Hansi, dobře sis to vymyslel. Pro koho pracuješ? Pro ty samé jako Ruppert?“

	„Ty jsi idiotka,“ řekl.

	„Aspoň nakonec trochu upřímnosti,“ řekla pobaveně Benita. „Nepřibližuj se, nebo začnu křičet. Někdo z tvých sousedů to uslyší a… Dobře poslouchej… Teď mi všechno povíš, přinejmenším na tohle mám právo. Myslíš, že Německo prohrálo válku, ano?“

	Kloss mlčel.

	„Nechceš mluvit, co? A odkudpak víš, že bych nesouhlasila…? Spolupracovat s tebou… Hansi, tohleto tě nenapadlo? Jenom mi pověz, pro koho?!“

	Kloss stále mlčel, konečně se hnul směrem k Benitě. Soustředěně pozoroval její obličej a pistoli – vystřelí, nebo nevystřelí? Ustupovala pozpátku, od velké skříně ji dělilo už jen několik krůčků.

	„Jestli mi okamžitě neřekneš všechno, začnu křičet. Nebo střílet.“

	Už se opřela zády o dveře skříně. Kloss přistupoval k ní a počítal vteřiny. Za okamžik…

	„Stůj!“ vykřikla Benita.

	A dveře skříně se prudce otevřely. Vyskočila z nich Anna. Anna, jež byla mlčenlivým svědkem událostí celého večera, vyrazila Benitě zbraň. Přemožení Němky bylo už jen záležitostí několika vteřin. Nestačila ani vykřiknout. Klosse napadlo, že mu je přece jenom líto, bezdůvodně líto té Benity von Henningové.

	Nyní ležela spoutaná na posteli, s roubíkem v ústech, z očí jí vyhlíželo jenom zoufalství a nenávist, musela se dívat na Klosse a Annu, přecházející po pokoji a prohrabující se v jejích věcech. Viděla Annu, jak se v jejích šatech, v jejím plášti, s její kabelkou a s jejími brýlemi chystá k odchodu. Slečna Benita von Heningová asi nikdy neprožila hroznější noc.

	Anna a Kloss odešli z bytu.

	„Anno,“ řekl Kloss na schodišti, „je to velice nebezpečné. Rychle projdeš kolem strážného, voják si musí být jistý, že jsi Benita. Půjdeš do Henningovy pracovny… Pamatuješ si Ruppertův náčrtek?“

	„Ano,“ zašeptala Anna.

	„V koutě stojí pancéřová skříň. Otevřeš ji, všechno ofotografuješ a potom vyjdeš kuchyní… Vilu budeš moci opustit přesně v okamžiku výměny stráží… Nepustím tě ani na chvilku z očí… Budu tě zajišťovat.“

	Políbil ji, když sešli do průjezdu.

	„Nezapomeň, ve kterém místě jsou trochu nižší mříže plotu… Ale jenom při výměně stráží… To se strážný nedívá do dvora… No, už jdi!“

	Noc byla temná, na ulici mrtvo a pusto. Kolem přešla hlídka polního četnictva. Ještě několik minut čekali pod stromem. Potom Anna přeběhla vozovku a pak už volným krokem šla ke strážnému, stojícímu před zahradní brankou von Henningovy vily. Kloss, skrytý ve stínu mezi stromy, ji nepřetržitě sledoval pohledem. Vytáhl z pouzdra pistoli a odjistil ji. Čekal a cítil vzrušené bití srdce.

	„Gute Nacht, Fräulein,“ řekl strážný a Kloss si zhluboka oddechl.

	Anna přistoupila ke dveřím, vytáhla klíče z kabelky a vsunula jeden do zámku. Chvíli se zdálo, že se zámek zaseknul, že dveře nechtějí povolit… Trvalo to celou věčnost.

	Jenom aby jí strážný nechtěl pomoci, modlil se Kloss. Konečně odemkla dveře a octla se v profesorově svatyni. Kloss ji už neviděl.

	Anna prošla halou a Benitiným sekretariátem. Pracovna byla otevřena. Snažila se teď nemyslet a jenom mechanicky postupovat podle plánu, který připravil Kloss. Nejdřív zatemnit okna, pak rozsvítit světlo, vyndat z kabelky klíče a naprosto klidně, bez nervozity a spěchu se věnovat pancéřové skříni. Otočila klíčem v zámku, jednou, podruhé, dveře se však neotevíraly. Anna cítila na čele kapky potu… Nechala práce.

	Musím jednat klidně, opakovala si, jenom klid…

	Začala znovu. Sedla si. Popřála si několik okamžiků odpočinku. A potom se pokladna tiše otevřela.

	Na prostřední polici ležely pečlivě očíslované svazky. Tajné plány profesora von Henninga. Anna je rozložila po stole, vytáhla fotoaparát, podívala se na hodinky… Kolik času ještě zbývá do střídání stráží?

	Kloss mezitím čekal v aleji ukryt kousek od branky se zbraní připravenou ke střelbě. To je doba…! Ještě nikdy se Klossovi čekání nezdálo tak obludně těžké a bolestivé. Konečně zaslechl hluk motoru, přijížděl otevřený vojenský náklaďák, polní četníci seskakovali. Anebo snad přece Benita lhala? Nebo profesor Henning neodešel z vily a zavolal četníky…? Ne, všechno asi probíhá podle plánu, je to pouze výměna stráží. Polní četníci se postavili proti sobě, závodčí vydával instrukce. Nyní musí Anna opustit vilu.

	Právě pozhasínala světlo a odešla do kuchyně. Zápolila chvilku s kuchyňskými dveřmi a pak je Benitiným klíčem zamkla. Octla se na dvorku za domem. Slyšela hlasy strážných, viděla polního četníka, procházejícího se podél plotu. Nakloněna kupředu přeběhla přes dvorek a to nejnesnadnější měla za sebou. Když přelézala plot, roztrhla si o mříž šaty, ale co záleží na šatech…?! Už byla na sousedním pozemku. Strážný chodící podél plotu se k ní právě otočil zády… Přitisknuta ke zdi se Anna dostala na ulicí. Zde již čekal Kloss. Vzal ji pod paží a ihned zmizeli ve tmě. Dlouho mlčeli. Muselo uplynout hodně času, než Anna zašeptala:

	„V pořádku.“
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	Ráno bylo slunečno. Anna s aktovkou v ruce stála v malém pokojíku za starožitníkovým krámkem. Svět jí teď připadal radostný a krásný. Pravda, musí odejít z Varšavy, zanedlouho se ale přece vrátí a znovu uvidí Janka. Práci, tu nejnesnadnější práci ze všech úkolů, jaké kdy dostali, mají už za sebou. Mohou být pyšní. Němci se nikdy nedomyslí, že von Henningovy plány přestaly být tajemstvím Třetí říše.

	„Co bude s Benitou?“ zeptala se.

	Martin se kysele usmál.

	„Radši bych byl viděl,“ odpovídal mrzutě, „kdyby se to odbylo bez únosu toho děvčete. Teď s ní máme plnou hlavu starostí. Poslal jsem lidi do Klossova bytu, odvezou ji v almaře do bezpečného místa na Mokotowě.“

	„A co dál?“

	„Nevím,“ pokrčil rameny. „Vyrozumíme centrálu. Nemělo se to stát. Zmizení Benity postaví na nohy celé varšavské gestapo.“

	„A co jsme měli dělat?“ usmála se bezstarostně Anna.

	Nové pokrčení ramen.

	„Bojím se o Janka,“ prohlásil Martin.

	Teď dostala o Klosse strach i Anna. Rozešli se nedávno, a když se loučili, zdálo se Anně, že je naprosto v bezpečí, ale on tu přece zůstane a každým okamžikem, ať se vrtne kam se vrtne, mu bude hrozit smrt.

	„Nech mě ještě tady, ať nemusím z Varšavy.“

	Martin netajil svoje rozladění.

	„Přestaň!“ řekl ostře. „Okamžitě tady odtud pojedeš na nádraží a ohlásíš se v Radomi u Bartka. Jestli tě tady ještě jednou uvidím, budu to považovat za nesplnění rozkazu.“

	Když vycházela ze starožitnictví, vrátila se jí znovu radostná nálada. Na ulici nějak nebyly vidět německé stejnokroje, mladý muž nesoucí květiny se na Annu usmál a Anna mu odpověděla úsměvem. Šla zvolna a rozhlížela se kolem, protože ještě pořád doufala, zbývala jí špetka naděje, že potká Klosse, ačkoliv přece věděla, že sem nemůže přijít, že má plno práce tam v tom svém prokletém abwehru. Zastavila se na stanici tramvaje. Právě přijíždělo její číslo, a v tom okamžiku Anna zpozorovala kapitána Rupperta, blížícího se k ní. Byl už velice blízko, příliš blízko, aby mohla utéci. Poznal ji dřív, než se stačila k něčemu rozhodnout. Tramvaj zastavila ve stanici, Anna se rozběhla ke druhému vagónu, ale Ruppert již byl u ní a chytil ji za ruku.

	„Pusťte mě!“ vykřikla Anna.

	Lidé je míjeli, naskakovali do vozu a tvářili se, že nic nevidí. Tramvaj se pohnula.

	„Já vás neznám!“ křičela a chytila se tyče u dveří. Na chodníku se však objevila hlídka polního četnictva.

	„Seberte ji,“ nařizoval Ruppert.

	V ústech cítil nechutnou hořkost, když se hlásil u sturmbannführera. Domníval se, že mu přinejmenším poděkují a že to všechno nějak skončí, stále ještě doufal, že se z té pavučiny vymotá. Lotharova reakce ho však překvapila.

	„Jsi blbec!“ povykoval gestapák.

	Ruppert cítil, že se mu chvějí ruce. Během několika posledních dnů si zvykl na urážky, věděl, že už neodpoví na žádné ponížení, ale nedokázal potlačit třes rukou. V myšlenkách si nepřetržitě opakoval, co by měl povědět tomuhle sucharovi, tomu malému všivákovi, který čert ví jak přišel k moci nad lidským životem a smrtí, avšak mlčel.

	„Jsi blbec,“ opakoval Lothar už klidněji. „Kdopak ti řekl, že ji chci zatknout? Neměls ji pouštět z očí, to bylo všechno! Taková příležitost…! Přes tuhle holku jsme se mohli dostat do jejich sítě.“ Sedl si k psacímu stolu a studeně se díval na Rupperta. „Vlastně už tě nepotřebuju, Rupperte,“ řekl. „Vyhořels, mein lieber. Anebo jsi to provedl úmyslně? No, povídej, povídej, nehraješ náhodou dál dvojí hru?“

	Ruppert by chtěl odpovědět, nějak protestovat, nedostal však ze sebe ani slovo. Jsem německý důstojník, opakoval si a mlčel a cítil, jak mu tuhnou kolena, a nepřetržitě si připomínal, že on, kapitán Ruppert z dobré německé rodiny, zde stojí v pozoru před bývalým obchodním cestujícím, který ho drží v hrsti.

	Ruppertův vztek však dosáhl vrcholu teprve za chvíli. Zazvonil telefon, a hlášení, které právě sturmbannführer přijal, bylo takové váhy, že dokonce i on, odchovaný solidní školou gestapa, ztratil rovnováhu. Benita von Henningová zmizela.

	Lothar vyhodil Rupperta z pracovny, ještě si ho zavolá a přitiskne ho ke zdi, teď však měl na práci něco jiného. Profesor von Henning už vzbouřil Berlín, telefonoval gruppenführerovi, a on, Lothar, nechápe a ani po hodinových výsleších nepochopí, jak se to mohlo stát. Strážný, který měl službu u brány, přísahal, že se Benita vrátila do vily před půl dvanáctou v noci, právě před střídáním stráží. Všichni četníci, kteří nastoupili do služby později, prohlásili, že nikdo už z vily neodcházel. A že do ní nikdo nevkročil. Teprve k ránu se vrátil z recepce u generála profesor von Henning. Jak se to tedy stalo? Jakým zázrakem mohla Benita zmizet? Kam šla? Kdo ji unesl? A jestliže ji unesl, jak dokázal oklamat bdělost stráží? Anebo snad četníci patřili do spiknutí? Ne, to není pravděpodobné. Ti, jež určil ke střežení vily, patřili k jeho nejlepším lidem, byli mnohonásobně prověřeni a nemohli při plnění úkolu selhat.

	Totéž hlásil za několik hodin gruppenführerovi, když k němu přišel na koberec do prostorné pracovny s okny na stále pustou Polizeistrasse. Gruppenführer seděl v křesle a studeným pohledem si prohlížel Lothara. Lothar před ním stál v pozoru a uvědomoval si, že pro něho je hotové nic, pěšák, kterého lze každou chvíli poslat na východní frontu nebo zastřelit ve sklepě. Nevyvolávalo to jeho protest; pociťoval pouze strach, stejný strach, jaký měli cítit lidé, kteří s rukama na švech kalhot stávali v jeho kanceláři.

	„Udělal jsem všechno, co jsem mohl, pane gruppenführere,“ vysvětloval.

	„Neudělal jste nic,“ opravil ho chladně hodnostář. „Jestli se během dvou dnů Henningova dcera nenajde, nechtěl bych být ve vaší kůži. Co víte o Benitě von Henningové?“

	„Je naší důvěrnicí od doby studií na berlínské technice,“ odpověděl Lothar.

	„Mohla odejít nepozorovaně z vily?“

	Tohle Lothar nevěděl. Jestliže odešla, musela taková možnost existovat. Proč to však udělala? Pracovala snad pro cizí špionáž? Ne, to je asi nutno vyloučit.

	Gruppenführer povstal.

	„Lothare, zanedbal jste věc, která je mimořádně důležitá pro Říši a pro další vedení války. Jakou máme jistotu, že von Henningovy experimenty jsou pro nepřítele i nadále tajemstvím?“ řekl tiše.

	Lothar byl připraven na křik. Mlčel, zaskočen klidným tónem, který nesliboval nic dobrého.

	Gruppenführer nařídil zavést nejenergičtější vyšetřování, vyslechnout všechny, kdo měli s Benitou von Henningovou cokoliv společného, a především toho nadporučíka Klosse z abwehru, který se o ni podle všech informací, které znal, ucházel. A zároveň zasadil Lotharovi citelnou ránu.

	„Volovina, Lothare, kapitální volovina bylo zatčení toho děvčete z polské sítě. Měli jste ji sledovat a proniknout k dalším,“ řekl.

	Lothar to věděl dokonale. Gruppenführer měl víc než pravdu. Jaká pomoc, on, Lothar, si to s kapitánem Ruppertem ještě vyřídí.

	Sturmbannführer se přestal zajímat o úřední hodiny. Rozhodl se nepřestat s výslechy tak dlouho, dokud nebude znát všechno, co se jen lze o Benitě von Henningové dozvědět. Samozřejmě vyslechl také profesora von Henninga. Profesor s ním jednal velkopansky přezíravě, dával mu najevo, že právě on je odpovědný za zmizení jeho dcery.

	„Měli jste lépe střežit vilu, pane sturmbannführere,“ řekl suše. „Neztrácejte čas rozhovorem se mnou a pusťte se pořádně do práce.“

	„A co když slečna Benita opustila vilu teprve ráno…?“ namítl nejistě Lothar.

	„Nesmysl!“ odsekl profesor. „Radím vám, abyste se mnou nežertoval. Když jsem se vrátil, byla už Benita pryč.“

	„Co z jejích věcí kromě večerních šatů, pláště a kabelky pohřešujete?“

	„Jenom tohle, nic víc nezmizelo,“ odpověděl profesor. „Benita ale měla u sebe klíče od pancéřové skříně, rozumíte mi? Klíče od mé nedobytné pokladny.“

	„To byla neopatrnost,“ prohlásil věcně Lothar.

	„Neopatrnost byla pověřit vás ochranou mé osoby,“ zahřměl profesor.

	Odešel z Lotharovy pracovny a ani nezvedl ruku na pozdrav. Lothar dobře věděl, že profesor si to může dovolit, že ho už před válkou hostil ve své vile v Berchtesgadenu sám führer.

	Lothar si nechal předvolat Klosse, nejdřív ze všeho se však rozhodl vyslechnout děvče dopadené Ruppertem. Podle očekávání všechno zapírala.

	„Ten pán se spletl,“ šeptala. „Já ho vůbec neznám.“

	Prohlížel si tu holku, posazenou na malou židličku u dveří jeho pracovny. Věděl, že normálním výslechem z ní nic nedostane; tady bude třeba uplatnit mnohem ostřejší metody, ale když jich použije, kdo ví, jestli děvče zůstane naživu.

	„Máš jenom jednu jedinou možnost,“ řekl, „přiznat plnou pravdu. Chceme docela málo… Tvoje spojení a adresy.“

	„Nevím, co vlastně ode mne chcete.“

	„Radím ti, aby sis to dobře rozmyslela. Ukážu ti lidi, kteří také prohlašovali, že nic nevědí. Uvidíš, jak vypadají teď.“

	Mlčela. Udělala na ni jeho slova nějaký dojem?

	„Komu jsi předala dokumenty, které přinesl Ruppert?“ křičel. „Komu jsi je odevzdala?“

	Sevřela rty. Byla bledá jako stěna, v jejích očích zahlédl strach, určitě to byl strach, ale mlčela.

	„My víme všechno tak jako tak,“ řekl klidně. „Když budeš mluvit, dostaneš se za hodinu na svobodu.“

	Sklonil se nad ní. V prstech držel hořící cigaretu. Díval se Anně zblízka do obličeje a pomalu přikládal hrot cigarety k její tváři.

	„Kde je Benita von Henningová?“ zasípěl.

	„Nic nevím,“ zašeptala. „Já tu paní neznám…“

	„Jsi tvrdá, co? Tím hůř pro tebe. Za hodinu začneš mluvit jinak.“

	Na prahu stál esesman a oznamoval příchod nadporučíka Klosse.

	„Ať přijde,“ řekl Lothar a nechal Annu odvést.

	Ve dveřích se setkali. Anna nepozvedla hlavu, nepodívala se na něho, protože se bála, aby Lothar nezahlédl v jejích očích něco, co nesměl spatřit. Jenom aby Janek na sobě nedal nic znát… Krev mu odplynula z tváří; Anna si uvědomila pouze gesto, nepostřehnutelný bezděčný pohyb ruky, posouvající pouzdro pistole kupředu. Proč to udělal? Nesmí se chovat takhle.

	„Chytili jsme vzácného ptáčka,“ vysvětloval Lothar. „To byla agentka z polské sítě,“ dodal.

	„Vy jste sejmul síť?“ Kloss nechápal, jakým zázrakem se mu podařilo zachovat si sebevládu.

	„Ne.“

	„Mluvila?“ ptal se Kloss. Zaslechl gestapák, jak se mu chvěje hlas?

	„Bude mluvit,“ prohlásil klidně Lothar.

	Kloss si sedl do křesla, nečekal na vybídnutí.

	„Snad nebylo nutné ji hned sebrat,“ utrousil.

	„Prosím, abyste se nepletl do mých věcí!“ vybuchl Lothar. Tohle ještě scházelo, aby mu nějaký smrkáč z abwehru opakoval gruppenführerova slova. „Nezval jsem si vás, abych se s vámi bavil o polských agentech zatčených gestapem.“ Chladně se na Klosse zadíval. „Včerejší večer jste strávil s Benitou von Henningovou.“

	Kloss si klidně zapaloval cigaretu.

	„Máte špatné informace,“ konstatoval. „S Benitou jsem byl na procházce předevčírem. A o co jde?“

	„Prosím, abyste odpovídal na otázky!“

	„Tenhle tón nemám rád.“

	„Zvyknete si,“ zazněl Lotharův hlas nyní bezbarvě. „Jakpak víte, jestli odtud vůbec ještě někdy vyjdete?“

	„Řekl bych, že přece jenom vyjdu,“ odpověděl Kloss. „Zavolejte si laskavě Benitě a zeptejte se jí, jestli jsem s ní včera byl.“

	„Benita von Henningová je nezvěstná,“ řekl sturmbannführer. „A vy, Kloss, vy jste jeden z podezřelých.“

	„Žvást!“ Nyní vybuchl Kloss. Byl to mistrně zahraný výbuch. Kloss věděl, jak mluvit s těmito lidmi. „Jak si můžete dovolit,“ křičel, „obviňovat německého důstojníka?! Já nejsem žádný Ruppert, Lothare! Okamžitě zavolám Reckemu.“

	Jeho bluf zapůsobil.

	„Nadporučíku, uklidněte se, prosím,“ říkal Lothar. „Pohovoříme si…“

	Vyptával se Klosse na Benitu, na jejich známost, a zatímco Kloss odpovídal, úporně soustředěn, aby nezapomněl na ostražitost, zároveň nepřestával myslet na Annu. Anna je zde. Jak ji osvobodit? Kloss věděl, že je to stejně obtížné jako získání von Henningovy dokumentace, a věděl i to, že provede všechno, aby ji zachránil.

	Za dvě hodiny opakoval totéž v malém domku uprostřed zahrádky na Mokotowě, ve kterém bydlel Martin. Martin byl nervózní a neklidný, vlastně už o Anně nechtěl mluvit. Jako realista nerad hovořil o plánech, které považoval předem za neuskutečnitelné.

	„Krámek a všechny adresy, které Anna znala, pokládám za spálené,“ prohlásil. „Když se to tak vezme, jsi spálený i ty. Nevím, jestli centrála nenařídí vyřadit tě z práce.“

	Kloss seděl proti němu s tváří zabořenou do dlaní.

	„Anna nic neřekne.“

	Martin nesouhlasil, ani neodporoval. Věděl, co se děje na gestapu, neměl iluze a byl přichystán na každou eventualitu. Chápal Klosse, současně však chápal, že v jejich situaci nezbývá nic než rezignovat.

	„A i kdyby…,“ řekl Martin po dlouhé odmlce. „Zbývá nám jenom čekat.“

	„Ne!“ vybuchl Kloss. „Nemohu čekat!“

	„Co bys mohl dělat?“

	„Nevím,“ odpověděl. „Nejsem schopen myslet.“
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	Kapitán Ruppert stále neztrácel naději. Věřil dosud, že se přihodí něco, co mu umožní vyklouznout z osidel. Seděl u pianina a hrál Mozarta. Měl v hlavě pořád jenom jeden motiv, jako kdyby všechno kromě něho zcela zapomněl. Ilse přecházela bezcílně pokojem; přistoupila k němu a položila mu ruku na rameno. Místo uklidnění ho však pouze podráždila.

	„Willy, řekneš mi konečně…?“

	Co by jí mohl vypravovat? Když zaslechl zvonek a spatřil ve dveřích ordonance, uvádějícího Lothara, pochopil, že věci dospívají k rozuzlení.

	Ilse je ponechala o samotě. Ruppert stál tváří v tvář Lotharovi. Byl méně rozechvělý, na okamžik se mu vrátila sebejistota, znovu si připadal jako německý důstojník.

	„Co jste s ní udělal?“ zeptal se znenadání.

	„S kým?“ nechápal Lothar.

	„S tou holkou, kterou jsem vám našel.“

	Lothar se ušklíbnul.

	„Vás to ještě pořád zajímá? Nic na mě nehrajte, Rupperte. Ta holka nic neřekla,“ dodal zlostně. „Rozhodl jsem se vás s ní konfrontovat, snad aspoň přestane zapírat.“

	Ruppert dlouho mlčel.

	„Nechci ji vidět!“ vykřikl. „Slyšíte? Nechci ji vidět!“

	„Jenom klid…“ Lothar si prohlížel Rupperta s neskrývaným pohrdáním. Tenhle symptom znal. Na podobné výbuchy se zmohou nejhorší zbabělci. Na tuze krátké výbuchy… „Provedete všechno, co já nařídím,“ prohlásil. „To děvče musí mluvit, Rupperte. Mám ostatně podezření, že jste měl prsty ve zmizení Benity von Henningové. Nejste k nám upřímný, a neupřímnost já velice nerad.“

	„To není pravda!“ přestal se Ruppert ovládat. „To je hanebnost podezírat mě ještě z tohohle!“

	„Hanebnost…?“ opakoval Lothar a udeřil Rupperta do tváře. Ruppert couvnul, okamžik bylo možno čekat, že se na Lothara vrhne. Dlaní se dotkl tváře. Potom klesl do křesla a zarytě se díval do podlahy.

	„Jak jste si mohl dovolit…?“

	Ve dveřích stála Ilse.

	„Radil bych vám mlčet,“ odpověděl Lothar a odešel.

	Ruppert se vrátil k pianinu a udeřil do kláves; zase hrál ten Mozartův motiv.
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	Lothar měl všechny důvody k nervozitě. Uplynula již řada hodin a jemu se dosud nepodařilo v záležitosti zmizení slečny von Henningové nic vysvětlit. Věděl právě tolik, kolik na začátku. Rozhovor s gruppenführerem, který si ho předvolal podruhé, byl tentokrát mnohem ostřejší.

	„Vy jste trouba, Lothare,“ řekl gruppenführer, sotva gestapák stačil za sebou zavřít dveře. „Trouba,“ opakoval.

	„To děvče nechce mluvit,“ vysvětloval Lothar. „Vybral jsem ty lidi z herny, ale oni skutečně nic nevědí. Předám je kriminálce.“

	„A co máte v úmyslu?“ Z gruppenführerova hlasu zněla neskrývaná hrozba. „Před chvílí jsem mluvil s Berlínem. Domýšlíte se, co mi z Berlína asi pověděli?“

	„Domýšlíte,“ odpověděl Lothar, ačkoliv měl raději mlčet.

	„Tak tedy…?“

	„Dnes v noci to děvče osobně vyslechnu.“

	Gruppenführer se podíval na Lothara pohrdavě, tak pohrdavě, jako když si Lothar nedávno prohlížel Rupperta.

	„A pak už vůbec nebude mluvit, co? Pošlu vás na frontu!“ rozběsnil se. „To děvče,“ pokračoval potom tiše, „zítra ráno propustíte.“

	„Rozkaz.“

	„Přidělíte k ní nejlepší lidi a nasadíte všechny prostředky. Zastřelím vás, když se jí podaří uniknout. Musí nás uvést na stopu. A kromě toho, Lothare, dobře poslouchejte… Jestli von Henningovou skutečně unesla ta polská síť, neměl bych nic proti tomu navrhnout jim výměnu, Benitu von Henningovou za to děvče…“

	Lothar pokrčil rameny.

	„Jakým způsobem se k nim dostat?“

	„Pokuste se o to,“ řekl hodnostář stručně. „A neradím vám dělat chyby…“

	O tomhle rozhovoru neměla Anna ovšem ani tušení. Proto jí připadalo, že sní, když jí v přijímací kanceláři vrátili věci. Za chvíli už strážný vzal propustku a zvedl závoru.

	Octla se sama na pusté ulici. Dosud nevěřila, nemohla uvěřit. Szuchovou třídou šla směrem k náměstí Lublinské unie, znovu ve své Varšavě, ve svém městě, a teprve nyní pocítila, jak je unavena. Bolelo ji celé tělo, ale byla přece na svobodě, pustili ji, nic neřekla, mohla být na sebe hrdá. Proč ji tedy pustili? Je to zázrak, nepravděpodobný zázrak, neboť ze Szuchovy třídy přece nikoho nepouštějí, v nejlepším případě se odtud odchází do Osvětimi, a když odtud někdo vyjde…

	Anna se ohlédla. Ulice už nebyla prázdná. Třicet metrů za ní šel muž v klobouku a plášti. Na druhé straně ulice další chlap v podobném obleku. Lidé od gestapa! Sledují ji, jdou za ní. Nyní začínala chápat… Má je přivést na stopu. Počítají s tím, že řekne na svobodě víc než v cele. Přidala do kroku, třebaže jí to působilo nesnáz. Odbočila na Marszalkowskou, pak prošla ulicí Pia XI. a octla se na Mokotowské. V jízdní dráze zahlédla motocykl; motocyklista v gumovém plášti se přímo ploužil. Anně se zdálo, ačkoliv si tím nebyla jista, že ti tři lidé, motocyklista a oba muži, které znovu zahlédla na chodníku, se podívali nejdřív na sebe a potom na ni. Projel automobil, lehká zavřená dodávka. Anna znovu odbočila, byla přece doma, vmísila se do davu a zaznamenávala tak dobře známé výjevy. Mladý chlapec bez nohy se opíral o domovní zeď, zpíval a nastrkoval čepici. Před potravinářstvím se řadila fronta, určitě dostali margarín. Dva chlapci ve vysokých botách postávali ve vratech s rukama v kapsách. Anna je neznala, znala ale tolik stejných jako oni! Cítila se zde bezpečně. Stačilo by ještě ujít pár kroků a došla by na náměstí Tří křížů, tam bydlí její přítelkyně ze školních let. A stačilo by nastoupit do tramvaje, dostala by se na Mokotów a viděla by Martina a snad i Janka. Janka, Janka, opakovala si. Tohle však nesměla udělat. Byla někým jiným než všichni ti, jež potkávala. Kdokoliv se k ní přiblíží, vystaví se strašlivému nebezpečí. Nesmí potkat žádného známého a nesmí nikoho poznat, a už v žádném případě nesmí narazit na nikoho ze své skupiny. Rozhlédla se. Ovšem. Byli zde. Jak motocyklista, tak oba muži v kloboucích a pláštích. A automobil také. Jak je setřást? Má vůbec naději, že jim uklouzne? Vrátila se na Marszalkowskou a zapletla se do hloučku lidí u stanice na rohu Vlčí ulice. Ostražitě se rozhlížela. Zdálo se jí, že je nevidí. Za okamžik se však na ulici objevilo povědomé auto. Na stanici postával už i muž v klobouku a v plášti. Druhý se procházel na protějším chodníku. Anny se zmocnilo zoufalství. Jsou zde, loví ji jako zvíře, kolem něhož se již uzavřela leč. Tramvaj skřípavě zabrzdila. Anna vyčkávala do poslední chvíle. Když se vůz pohnul, skočila na schůdek, někdo ji vtáhl dovnitř. Snad to nestihnou, snad si nevšimnou… Tramvaj nabírala rychlost, Anna s tváří přitisknutou na sklo pozorovala ulici. Neviděla je.

	A neviděla je, ani když vyskočila po několika stanicích z tramvaje. Zahnula na třídu Svatého kříže, pak do Jasné ulice. Vběhla do lékárny. Telefon stál v koutě, stranou od pultu. Anna zaclonila ciferník, vytáčela číslo. Bylo to číslo Markéty, děvčete z její skupiny, jediné číslo, jaké mohlo přicházet v úvahu, protože Martinovi přece nesmí volat. Konečně zaslechla Markétin hlas.

	„Markéto…,“ vydechla.

	Na druhé straně bylo ticho, pak se znovu ozval udivený Markétin hlas.

	„Anno, jsi to opravdu ty?“

	V tom okamžiku však Anna spatřila za výlohou muže v plášti a klobouku. Opodál zastavoval motocyklista. Nesetřásla je tedy, nepodařilo se jí uniknout.

	„Pustili mě,“ šeptala, „jdou za mnou. Zavolám později,“ řekla a zavěsila.

	Byla znovu na ulici… Zvolna se vláčela v zástupu, v němž se nemohla ukrýt. Otevřené obchody, kavárny, lidé se vracejí z práce domů. Docela obyčejný okupační život. A ona, vyčerpaná a napůl v mrákotách, má plnou hlavu pouze jednoho: musím je setřást, musím je setřást, jinak se mi tohle město promění v poušť. Kolem chodníku jela pomalu rikša. Mávla na ni.

	„Rychle…,“ řekla Anna a naskočila. Odpočívala, přivřela oči. Rikša jela přímo, odbočila, ještě jednou odbočila. Anna už ani přesně nevěděla, kam a kudy jedou. Vtiskla chlapci pomačkanou bankovku, kterou našla v kabelce, a vyskočila. Octla se v hustě frekventované ulici, ano, to je přece Chmelová. Vešla do obchodu a zařadila se do fronty. Nejsou tady, skutečně tu nejsou. Za chvíli je však přes sklo výlohy viděla oba, muže v pláštích a kloboucích. Už se nepokoušela telefonovat.

	A mezitím v automobilu, jedoucím zvolna při chodníku, obsluhoval esesman krátkovlnnou vysílačku.

	„Zašla do obchodu,“ hlásil do mikrofonu. „Dosud se nepokusila o nové telefonické spojení.“
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	Martin neskrýval svoji nespokojenost, když uviděl Klosse znovu přicházet do mokotowské vilky.

	„Lezeš sem moc často,“ řekl. „Já všechno chápu, ale nemůžeš kašlat na základní zásady konspirace.“

	Kloss věděl stejně dobře, že je to nepřípustné, stále se mu však zdálo, že přece jenom bude moci něco udělat, že Annu zachrání, že ji vyrve ze spárů Polizeistrasse, i kdyby měl obětovat třeba… Co může obětovat? Nejdůležitější je povinnost. A nesmí provést nic, co by ohrozilo další práci.

	Půl života za to, abych nebyl vojákem, napadlo ho náhle.

	„Zavolal si mě plukovník Recke,“ sděloval Martinovi. „Berlín dal na vypátrání Benity von Henningové čtyřiadvacet hodin. Šílejí. Fischer se prý měl vyslovit, že by souhlasil s výměnou Anny za Benitu.“

	„Nesmysl,“ odpověděl Martin.

	Také Kloss věděl, že je to nemožné, a přesto se chytal této myšlenky, poslední příležitosti, záblesku naděje.

	„Jak si představuješ jednání s Lotharem?“ zeptal se Martin. „Kdo jako by je měl zprostředkovat? A Benitu nemůžeme pustit, ví příliš mnoho. Ostatně mě vyrozuměli, že ji potřebují.“ A potom dodal: „Nařídili mi, abych ti vyslovil poděkování za získání von Henningových plánů.“

	„To poděkování patří Anně, ne mně,“ odpověděl Kloss.

	Během rozhovoru nepřetržitě pozorovali zahradní branku. Martin si první všiml dívky.

	„Schovej se,“ nařídil Klossovi, „jde sem Markéta. Ona tě přece určitě nezná.“ A pak si zlostně ulevil: „Všichni se sem trousí jako do kostela. Za chvíli nás sejme nejblbější agent gestapa!“

	Markéta přišla ohlásit, co telefonovala Anna. Kloss v sousedním pokoji za dveřmi slyšel Martinův rozhovor s dívkou. Martinova reakce byla jednoduchá a okamžitá. Nařídil Markétě, aby mu odevzdala klíče od bytu.

	„Ber roha z Varšavy,“ přikazoval. „Jestliže Anna zná tvůj telefon, jsi spálená.“

	„Ale ona ještě jednou zavolá,“ zašeptala dívka.

	„Jaká pomoc,“ řekl Martin tvrdě. „Markéto, měj rozum, my ji nemůžeme zachránit.“

	Dívka chtěla protestovat, Martin ji však nezdvořile přerušil. Odpovídal za životy těchto lidí; nesměl se dopouštět očividných chyb.

	Když Markéta zmizela v předsíni, vstoupil do pokoje okamžitě Kloss. Byl rozhodnut.

	„Dej mi tři mládence z diverze,“ požádal.

	„Nedám,“ odpověděl Martin.

	„Dej mi je; zachráním Annu.“

	„A kolik lidí ztratíš?“

	„Nesmíme ji opustit.“

	„Němci čekají právě jenom na tohle, že nevydržíme, že zahájíme akci. Umíš si představit, jak ji střeží? Ne, bráško, nesmíme se prozradit.“

	„Jdu do Markétina bytu. Anna ještě jednou zavolá. Musí to zkusit.“

	„Nedovoluji,“ řekl Martin.

	Nebyl ve skutečnosti Klossovým nadřízeným, pouze velitelem skupiny, se kterou Kloss spolupracoval. Neměl právo mu udílet rozkazy. Věděli to oba. Kloss mu poklepal na rameno.

	„Martine, ty chápeš, že to musím udělat. A tři chlapce z diverze tady přece máš.“

	Martin mlčel.

	Kloss odešel z pokoje, aby jednal v rozporu s rozumem, v rozporu se zásadami konspirace a proti bezpečnosti lidí, s nimiž společně bojoval. Romka, jednoho z těch chlapců, znal, a věděl, že Romek svolí, že půjdou spolu do Markétina bytu a že se potom pokusí osvobodit Annu z německé sítě.

	Neměl bych to dělat, říkal si Kloss, ale udělat to musím, protože jinak by všechno ztratilo smysl.

	Romek čistil zbraň. Druzí dva o něčem potichu hovořili. Vymrštili se údivem, když viděli Klosse. Potom klidně vyslechli vše, co jim potřeboval sdělit. Za čtvrt hodiny už byli v Markétině bytě. Začalo čekání. Telefon nezvonil, stále nezvonil. Na popelníku se vršila hromada nedopalků. Kloss přivíral oči a viděl Annu chodit po ulicích, viděl, jak se sotva drží na nohou a jak ztrácí naději, že nalezne přístřeší. Kdyby zavolala, modlil se, kdyby jenom zavolala. Napadlo ho také, že existuje pravděpodobnost, že se Lotharovi podaří zjistit číslo, na které už telefonovala, dřív než zavolá znovu. Proto Romek bděle pozoroval ulici, proto měli zbraně připravené ke střelbě, dívali se střídavě na hodinky a na chodník, po němž v pravidelných intervalech procházely německé hlídky.

	Konečně, po čekání tak dlouhém, že by Kloss nedokázal odhadnout, jak dlouho trvalo, protrhl ticho zvonek telefonu. Zvedl sluchátko a uslyšel Annin hlas.

	„Poslouchej,“ řekl, „za patnáct minut v průchodu z…“ Stačil ještě jmenovat ulici a ona už zavěsila.
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	Ruppert pil. Převrátil prázdnou láhev. Hodil ji na podlahu, zakutálela se pod stůl. S námahou se zvedl z pohovky a došel k pianinu. Udeřil do kláves. Ani ten Mozartův motiv si už nemohl vybavit. Ilse odešla, nechtěla říci, kam jde, jenom pohrdavě pokrčila rameny. On to však stejně věděl. Běžela ke generálovi. Vlastně mu zbývalo už jenom jediné, ale nemohl se rozhodnout, stále na něco čekal, jako kdyby někde viděl alespoň stín naděje. Udeřil znovu do kláves a zaslechl zvonit telefon. Zvonek dotěrně drnčel, Ruppert vstal a zvedl sluchátko.

	„Haló,“ řekl. „Co je? Kdo je tam zase, sakra?!“

	V tom okamžiku se však vzpřímil a začal si prsty levé ruky neobratně zapínat knoflíky. Tohle v něm ještě přetrvalo; reagoval na generálův hlas.

	„Mluvil jsem s Lotharem,“ říkal generál znechuceně, jakoby štítivě. „Doufám, Rupperte, že víš, jak se má zachovat německý důstojník. S ohledem na památku tvého otce ti dávám půl hodiny času. Myslím, že to stačíš…“ A zavěsil sluchátko dřív, než mohl kapitán Wilhelm Ruppert odpovědět.

	Na stole nedaleko telefonu leželo pouzdro s pistolí. Stačil by jeden nevelký pohyb a už by měl všechno za sebou – i Ilse, i Lothara, i tu nanicovatou hloupou naději. Nemohl se však rozhodnout.

	Tady ne, řekl si. Provedu to, ale ne tady.

	Utáhl si opasek, posunul si pouzdro na břicho a vyšel před dům. Otevřel dvířka automobilu, nastartoval motor. Nevěděl, kam jede, a přál by si nevědět, za čím… Chtěl by, aby smrt přišla sama.

	V tu chvíli se Anna podívala na domovní číslo; ano, je to dům, který určil Kloss, ten průchodní. Oba muži v pláštích a kloboucích šli za ní, bdělejší a skrývající se méně než dříve. Anna již neměla sílu myslet. Jednoduše prováděla, co Janek nařídil. Nevěděla, zda existuje naděje, a nezamýšlela se nad tím, dokonce ani nepomyslela na ty, kdo zanedlouho nasadí životy, aby ji zachránili. Chtěla odpočívat, nic než odpočívat. Vešla do prázdného dvora. Ve tmavém průjezdu stál už Romek, postrčil ji dál. Všechno se potom odehrálo bleskově.

	Když se jeden ze dvou mužů sledujících Annu objevil ve vratech, vrhl se na něho Romek. Přidušený výkřik, gestapák padl na dlažbu a Anna s Wojtkem zmizeli vzadu ve dvoře. Byli už ve druhém průjezdu. U chodníku stála rikša, Wojtek se vyhoupl na sedlo, ale než stačila Anna nasednout do rikši, přijížděl motocyklista. Prudce zabrzdil. Dávka ze samopalu zadrnčela vzadu ve dvoře.

	„Zdrhej!“ vykřikl Wojtek.

	Zalehl na dlažbu, vytrhl zpod pláště samopal a vystřelil na motocyklistu. Chodci zmizeli, ulice se v jediném okamžiku vyprázdnila. Zaslechli skřípění brzd, gestapácký automobil prudce zastavoval. Kulky ze samopalů svištěly.

	Anna běžela po prázdném chodníku. Myslela na chlapce z diverze, uvažovala, zda se jim podaří uniknout. Neměla by je zde opouštět. Zarazila se, ochromena tou myšlenkou, a nevěděla, že kdyby uběhla ještě několik kroků, uviděla by Klosse, ukrytého v automobilu za rohem… Ale Anna nepoběží, nestačí doběhnout, protože teď se na prázdné, postřelované ulici objevil cikcak jedoucí Ruppertův vůz.

	Zpozoroval Annu a ostře zabrzdil. Otevřel dveře a vtáhl dívku do automobilu. Anna se již nebránila, došly jí síly. Myslela, že se znova octne na Szuchově třídě a konečně si odpočine. Lehnu si na beton, zasnila se, a budu spát. Vedle sebe viděla tvář Rupperta, skloněného nad volantem, rychlá jízda ji tlačila do sedadla, pak cítila náhlé zabrzdění. Probrala se k vědomí; byli nedaleko Visly. Ruppert otevřel dveře vozu.

	„Utíkej!“ křikl.

	Byla sama. Běžela Solcem, pak se zastavila v nějakém průjezdu. Lidé ji lhostejně míjeli. Nikdo se po ní neohlédl.

	Nemohla vědět, že Ruppertův automobil právě vjížděl na most Poniatowského. Přibližně v polovině mostu řidič prudce strhl volant. Vůz prorazil zábradlí a zřítil se dolů. Uplynulo dosti času, než se na místě objevily vozy gestapa.
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	Nejhorší bývají hodiny, kdy se už nedá nic dělat a zbývá jenom čekání, kradmé pohledy na ručičky hodinek, pohybující se příliš pomalu. Podle plánu akce skončí nejpozději v šestnáct hodin.

	Znamená to, že do osmnácti musí být Eva zpátky ve městě. A počítejme s hodinou navíc. V devatenáct hodin bude možné jít na Benediktinskou. Mimochodem řečeno, je to nešťastně zvolený kontaktový bod, tenhle pochmurný činžák, kde není jediná dílna a kde nebydlí žádný Němec. Ještě štěstí, že dům má vchod zezadu. Co když ho ale někdo uvidí na schodišti? Co může německý důstojník pohledávat v baráku na Benediktinské? Obléknout se do civilu? To by bylo ještě nebezpečnější. Okamžitě po akci je nutno změnit kontaktový bod. Stejně je Eva neopatrná. A je to přece jeho vina; děvče nemá žádné větší zkušenosti.

	Kloss se podíval na hodinky. Bylo ke druhé. Ještě pět hodin. Major von Rhode se zadíval se zájmem na Klosse.

	„Vy mě neposloucháte, nadporučíku,“ řekl.

	„Ale poslouchám, pane majore. Mluvil jste o von Kruckovi.“

	„Ano.“ Tentokrát se podíval na hodinky von Rhode. „Určitě již odjel z Kielců. Uvidím se s ním dnes večer. A vás jsem ještě žádal o prověření osobních spisů obsluhy polygonu.“

	„Rozkaz,“ odpověděl Kloss.

	S pocitem úlevy odešel z Rhodovy pracovny.

	Vrátil se do své kanceláře, vytáhl ze zásuvky osobní spisy, stále však myslel na svého člověka. Předvídali všechno? Akce byla připravena dost narychlo. Včera ráno se Kloss dozvěděl, že von Kruck opustí Kielce dnes kolem druhé odpoledne. Na všechno tedy měli sotva čtyřiadvacet hodin. Von Krucka se museli zmocnit během cesty, dřív než dorazí na polygon; byla to jediná příležitost, později už by akce byla nadměrně nesnadná. A pouze von Kruck znal všechny podrobnosti záhadné zbraně X-8, jenom von Kruck věděl, kdy budou zahájeny zkoušky. Datum znal samozřejmě také von Rhode, ale vyždímat něco z Rhodeho bylo stejně obtížné jako unést Krucka z polygonu, střeženého ve dne v noci dvěma prapory SS. Museli tedy učinit rozhodnutí, jež se jaksi vnucovalo samo. Cesta z Kielců do Borzentowa vedla na osmnáctém kilometru podél lesů a blížila se k jejich myslivně. Zde bylo třeba zastavit automobil, zajmout von Krucka a doprovodit ho živého do myslivny. Provedení rozkazu bylo svěřeno skupině z Lišákova oddílu, deseti lidem a Evě. Proč nařídil Evě, aby se zúčastnila akce? Proč jenom to udělal? Ovšem, musel najít někoho, kdo mu okamžitě podá hlášení o splněni úkolu. Dnes ráno se cestou do štábu zastavil na Benediktinské. Lišák už čekal. Mladý chlapík, jeden z těch, kteří trčí v lese bezmála od začátku. Měl světlou hřívu a oválnou dětskou tvář.

	„To se zvládne,“ řekl. „Dělali jsme jiné věci.“

	Kloss se znovu podíval na hodinky. Nebyly ještě tři. Uvědomil si, že nyní právě začíná akce. Znovu si připamatoval, že nejpozději do sedmi musí Eva dorazit na Benediktinskou. Ještě čtyři hodiny. Zajde do kasina, naobědvá se a popovídá si s poručíkem Wolfem o německých úspěších na Donu. Přibližují se ke Stalingradu… Jak dlouho to potrvá? Jak dlouho to ještě může trvat?
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	Čas – patnáct nula pět. Nízko nad lesem visely bílé mraky, ale odpoledne bylo dosud zářijově krásné; cesta se točila mezi vrchy a pruhy polí, žlutými od slunce. Chlapci leželi nějakou desítku metrů od silnice na návrší, zarostlém hustě křovím. Jenom Lišák a Jezevec, už starší muž, kterému přezdívali také Dědek, vyšli v německých stejnokrojích polního četnictva a v přilbách na silnici. Eva zvedla k očím dalekohled. Od Kielců se přibližoval malý černý bod. Byl ještě daleko. Eva se zvedla a mávla rukou. Musel to být on. Co ale když přijedou dva vozy? Jestli von Kruck dostal silnější ostrahu SS, než očekávali? Soustředěně pozorovala sousední návrší. Konečně…! Větev plané hrušky se pohnula opačným směrem než kam vanul vítr. To pátrač, vysunutý směrem ke Kielcům, dával signál k zahájení akce. Signál znamenal, že je všechno v pořádku, že kolem projel automobil s von Kruckem a že jede pouze jeden vůz. Jezevec a Lišák si urovnali opasky a šli vozu vstříc. Mládenec, ležící vedle Evy, cvaknul závěrem kulometu a zapřel si pažbu v rameni. Ještě dvě minuty… minutu…

	Vojenský vůz prudce zabrzdil. Tři esesmani z doprovodu, sedící vzadu, sevřeli v rukou samopaly, připravené k palbě.

	„Was ist denn los?“ zvolal esesman na polní četníky, stojící nyní před maskou automobilu.

	„Kdo z pánů se jmenuje von Kruck?“ zeptal se Lišák německy. Opakoval si tu větičku celé dopoledne, dokonce ani přízvuk neměl špatný. Vysoký muž v civilním plášti, sedící vedle řidiče, vstával. Čekali právě na to. Zarachotil kulomet. Domnělí četníci padli k zemi. Lišák vystřelil z pistole, ale bylo to už vlastně zbytečné. Esesmani nestačili vyskočit, uvázli ve voze. Pouze jeden z nich vypadl na silnici a chvíli se pokoušel doplazit do příkopu, pak ztuhl s rukou napřaženou před sebe, jako kdyby hledal oporu. Jezevec vypálil na řidiče, který se s neobyčejnou duchapřítomností pokoušel zařadit rychlost, a smrtelně bledý von Kruck dosud stál ve voze a nepokusil se ani sáhnout po pistoli. Chlapci již sbíhali z návrší, obklopili vůz.

	„Zdrháme, rychle,“ řekla Eva.

	Řidič zasténal a otevřel oči.

	„Dorazit!“ rozkazoval Lišák, ale v tom okamžiku spatřili nákladní vůz, přijíždějící od Borzentowa.

	„Do lesa!“ vykřikl Lišák.

	Dva chlapci vzali von Krucka pod paží a vyvlekli ho z vozu. Eva šla vedle nich, nesla jeho těžkou aktovku.

	„Co ode mne chcete? Co ode mne chcete?“ opakoval von Kruck a nespouštěl z Evy oči. „Jsem jenom vědec, německý vědec.“

	Nikdo mu neodpovídal. Běželi teď lesíkem, úzkým pruhem borovic, za kterým se táhly louky, dva kilometry luk a polí, dělících je od skutečného lesa. Běželi skloněni, poháněli Krucka a neklidně pozorovali terén, který tu byl jako na zlost zcela plochý. Od silnice již slyšeli německý křik a pak zaštěkal kulomet prvními dávkami pro zastrašení. Nad lesem se rozzářila červená světlice a pomalu klesala k zemi. Zanedlouho přišla odpověď, bílá raketa zleva, vypálená nízko, bezmála nad jejich hlavy. Teprve teď zahlédli rojnici. Němci přicházeli poli od Borzentowa, odřezávali je od lesa. Zadrnčely samopaly, rozehřměl se těžký kulomet. Padli k zemi kde kdo mohl a bořili tváře do suchého písku.

	„Jezevec a Eva se skopčákem do lesa!“ vykřikl Lišák. „A my se je pokusíme zadržet.“

	Přestřelka sílila. Také Němci zalehli, nepospíchali. Drželi je pod palbou, nedovolovali jim zvednout hlavu, znemožňovali přískoky nazpět. Chlapci odpovídali stále méně; šetřili náboji. Nad loukou, nyní ponořenou do stínu, neboť mraky zaclonily slunce, co chvíli vyskakovaly červené rakety a pomalu hasly jako vypálené žárovky. Bylo už skoro šestnáct hodin.
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	V osmnáct hodin odešel Kloss z kasina. Wolf mu vyprávěl o své tetě z Hamburku, která určitě brzy zemře a odkáže mu činžák na Glacis Chaussee. Popisoval ten dům tak podrobně a s takovou láskou, že si nevšiml Klossova mlčení a mluvil, nepřetržitě mluvil o příjemnostech měšťanského života, načež navrhl, aby se napili na Německo, které po válce vytvoří všem svým občanům blahobyt a klidnou jistotu z ovoce vítězství. Kloss si s ním připil, rozloučil se a odešel. Poručík Wolf byl krátkozraký; když sňal brýle, vypadala jeho tvář udiveně a bezbranně.

	Takoví jako ty, říkal si Kloss, takoví jako ty za to všechno zaplatí…

	Nejraději by hned šel na Benediktinskou, ale rozhodl se počkat ještě hodinu. Dvakrát se tam nechtěl vracet, stačí jednou a potom už tečka. Musejí si najít nějaký krámek nebo čert ví co, rozhodně něco, kam by mohl chodit německý důstojník.

	Bydlel v přízemí pěkného domu zabraného pro Němce. Jeho soused, kapitán Eckel, právě odjel na dovolenou, a to byla příznivá okolnost, protože ho nemohl přijít otravovat svým věčným povídáním o dceři a nudnými partiemi šachu. Kloss se uložil na pohovku ve svém pokoji a sledoval pomalý pohyb hodinových ručiček. Čtvrt na sedm, půl sedmé. Jeho příkazník Kurt dostal volno do osmi a Klosse jeho nepřítomnost těšila, neboť projevoval o svého nadporučíka až nadměrnou starostlivost. Klossovi se občas zdálo, že by se Kurt mohl něčeho domyslet, že by snad bylo vhodné vyměnit Kurta za někoho jiného, kdo nerozumí slovo polsky, ale zas mu přišlo škoda toho chlapce, který se už ochočil a snad si zaslouží trochu důvěry. Ovšem, Klossovi neustále opakovali, že nesmí důvěřovat nikomu.

	Nedosáhl bych ničeho, nerisknout čas od času trochu důvěry, říkal si.

	Odešel před sedmou. Už se stmívalo a blížila se časná policejní hodina. Potkal hlídku polního četnictva, pak už byl chodník jako vymetený; nějaká postava, přilepená ke zdi, stačila zmizet dřív, než si jí hlídka všimla. Kloss se loudal Benediktinskou, dlouho pozoroval terén a konečně zašel do dvora. Na schodišti byla tma, dřevěné schody vrzaly. Kloss se zastavil přede dveřmi a zaklepal dohodnutým způsobem. Vždycky mu to smluvené klepání bývalo k smíchu. Počkal, zaklepal podruhé. V bytě bylo ticho. Kloss stiskl kliku. Dveře byly zamčeny. Při světle zápalky se podíval na hodinky. Už táhlo na půl osmé. Jestliže se Eva nevrátila…

	Ještě nějakou dobu kroužil kolem domu na Benediktinské. Měl by se snad vrátit do štábu a ohlásit se u von Rhodeho? Jestli von Kruck nepřijel, Rhode ho určitě zavolá sám. Proč tu ale není Eva? Co se přihodilo?

	Uslyšel odměřené kroky, blížila se hlídka polních četníků. Kloss spěchal. Neměl zapotřebí, aby ho zde viděli. Přijde ještě za dvě hodiny, ačkoliv by sem neměl chodit, protože jestli Eva… Teď svou práci proklínal, nejraději by byl s nimi tam u silnice a ne zde, zbavený jakékoli možnosti jednat a odsouzený jenom k čekání. Voják spěchá, aby čekal, a čeká, aby spěchal, opakoval si jednu z těch starých pravd, které si den co den ověřoval.

	Kurt patlal v kuchyni večeři. Postavil se do pozoru, ale hubu měl rozzářenou úsměvem.

	„Byl nějaký telefon?“ zeptal se Kloss.

	„Ne, pane nadporučíku. Vrátil jsem se v osm, pane nadporučíku.“

	Kloss odešel do svého pokoje, odhodil čepici a plášť na postel a zvedl sluchátko. Požádal o spojení s von Rhodem, ale Rhode telefon nebral a dozorčí prohlásil, že se major po Klossovi nesháněl. Major říkal, že se večer setká s von Kruckem. Byla snad celá akce k ničemu?

	Na prahu se objevil Kurt s podnosem v ruce.

	„Večeře je hotová, pane nadporučíku.“

	„Sněz to sám,“ řekl Kloss.

	Kurt se nedal snadno odbýt.

	„Pane nadporučíku, byl jste na obědě v kasinu, a každý ví, čím vás tam krmějí. To důstojnický žrádlo je na draka.“

	„Vypadni!“

	Zůstal sám a mohl pouze čekat. Usadil se u stolu a rozložil si před sebe Angriff. Neměl nic ke čtení, nesměl mít nic doma, ani pomyslet na polskou knížku! Uslyšel klapnutí dveří, potom se z kuchyně ozvaly nějaké hlasy. Přišel někdo za Kurtem? Kurt neměl přátele, ordonancí druhých důstojníků se stranil. Kloss odložil noviny a v tom okamžiku se ve dveřích objevil Kurt.

	„Herr Oberleutnant,“ hlásil, „přišla nějaká slečna.“

	„Kdo…?“ zeptal se mechanicky Kloss.

	„Nevím, nějaká Polka,“ odpověděl Kurt. I on byl překvapen. Oberleutnant Kloss míval dámské návštěvy zřídka, a Polka za ním jaktěživo žádná nepřišla.

	Kloss nechápavě naslouchal. Porozuměl, teprve když do pokoje vstoupila Eva a Kurt zmizel v kuchyni. Byla smrtelně bledá, opřela se o zeď a těžce dýchala. Kloss cítil příval radosti, že dívka přišla, že žije, a teprve za chvíli se ho zmocnila zlost.

	„Proč jsi sem přišla?“ procedil zaťatými zuby. „Jak tě to mohlo napadnout? Tolikrát jsem ti opakoval… Čekal jsem na Benediktinské… Máte ho?“

	„Nikdo se nezachránil,“ odpovídala Eva namáhavě. „Udělali zátah… Do myslivny jsme nedošli.“

	Všimnul si teprve nyní, že je zraněna. Zhroutila se na podlahu, pak se pokusila vstát, ale Kloss ji šetrně zvedl a odnesl ji na lůžko. Sykla bolestí, když ji svlékal z kabátu. Ležela se zavřenýma očima. Klossovi se zdálo, že již nedýchá, vyhmatával jí tep. Na pravé paži měla primitivní obvaz. Krev už jím stačila prosáknout. Kloss skočil ke skříni, vyhledal obvazový balíček. Když ji chtěl nadzdvihnout, zasténala, a pak viděl, že pláče.

	„Půjdu odtud,“ řekla v slzách. „Koupila jsem to u lesa… Zavázali mi to ve vesnici… Janku, Janku, proč jsem já sem jenom chodila?“

	Dosud nikdy si nepřipadal takhle bezradný. Bylo již po policejní hodině a on neměl nikoho, na koho by se mohl obrátit o pomoc. Všichni zůstali tam – u lesa. Kolik času je zapotřebí k navázání kontaktu? Jak dlouho zde může ukrývat Evu? Kde vzít lékaře?

	A potom uslyšel z kuchyně hlasy. Ke dveřím se blížily těžké kroky.

	„Je nadporučík Kloss doma?“

	Byl to major von Rhode.

	Klosse zachvátila panika. Připadalo mu, že nastává konec. Odjistil pistoli. A okamžitě pochopil, že i když zastřelí von Rhodeho a uprchne, Evu bude muset nechat zde. Tehdy zaslechl Kurtův hlas.

	„Je. Má tam slečnu.“

	Kloss strčil pistoli do kapsy kalhot. Prudce, div že neutrhl knoflíky, si svlékal blůzu. Kurt přece byl jenom k nezaplaceni. Nebýt jeho…

	„Slečnu,“ řekl von Rhode a zastavil se uprostřed kuchyně. „To se stává…“ Vytáhl cigaretové pouzdro, zapálil si a jednu cigaretu hodil na stůl.

	„Děkuji, pane majore,“ odpověděl Kurt.

	„Němka nebo Polka?“ zeptal se von Rhode.

	„Ani nevím…“

	Klossovi se zdálo, že slyší Kurtův zrychlený dech. Čekal. Do kuchyně musel přijít zcela klidný.

	„Je to kus,“ dodal ordonanc.

	„Mužstvo mluví, jen když je tázáno.“ Von Rhode ukázal na dveře. „Zaklepejte…!“

	Kloss tiše uskočil od dveří a potom houknul:

	„Co je, sakra?!“

	„Pan major von Rhode!“ odpověděl dveřmi Kurt.

	Kloss ještě několik okamžiků počkal a vyklouzl z pokoje. Přirazil za sebou dveře.

	„Heil Hitler, pane majore. Promiňte, pane majore, nečekal jsem vaši návštěvu…“

	„Vidím,“ řekl suše von Rhode. „Musím říci, že jste si nevybral dvakrát nejvhodnější dobu na milostné zábavy.“

	„Kurte, otevři ten koňak… Nejsme mniši, pane majore. A v téhle zatracené zemi…“

	Von Rhode si ho pozorně prohlížel.

	„Tenhle tón nemám u mých důstojníků rád. Nebudu nic pít.“

	„Pane majore,“ útočil Kloss neúnavně, „zvu vás na malý večírek…! Máme přece v životě taky na něco právo, krucifix!“

	„Já vás nepoznávám, nadporučíku.“ Von Rhode mluvil tiše, v jeho hlase však zněla hrozba. „Veselý večírek mít budete, o to nic.“

	Kloss se okamžitě přizpůsobil:

	„Co se přihodilo?“ zeptal se.

	„Nejdříve pošlete pryč to děvče.“

	„Prosím o hodinu času.“

	Rhode se díval na dveře pokoje. Chtěl jít dál. Neodhodlá se jít do pokoje za dámou, odhadoval Kloss.

	„Polka?“ zeptal se.

	Kloss zaváhal. Lež mu mohla přijít tuze draho. V tomhle městečku bylo Němek jen několik.

	„Ano,“ řekl po malé odmlce.

	„Polka,“ opakoval von Rhode. „S Polkami opatrně! A pro příště si prosím pamatujte, že nesnáším vulgárnost ani sentimentalitu.“

	Kloss zůstal v kuchyni se svým ordonancem. Kurt stál v pozoru a Klossovi se zdálo, že na něco čeká. Na vysvětlení? Na poděkování? Kloss mu položil ruku na rameno. Neměl na nic čas. A musel se nějak rozhodnout. Zbývala mu jediná naděje – místní nemocnice.

	„Nikoho sem nepouštěj,“ řekl. „I kdyby přišel kdo chtěl a s nevím jakou záminkou. Brzy se vrátím.“

	Stejnokroj si dopínal na schodišti.
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	Borzentowská nemocnice byla o několik ulic dál. Dlouhou přízemní budovu obehnali nízkou, dnes už sešlou zdí. Před válkou odváželi nemocné do Kielců nebo do Radomi, o nemocnici v Borzentowě se nikdo moc nestaral a nikdo by neuvěřil, že se v tomhle baráku stěsná šedesát pacientů. Postele stály na chodbách, dvě ordinace byly zrušeny, a primář, který byl zároveň jediným lékařem, úřadoval v malém inspekčním pokojíku. Doktor Jan Kowalski, nenápadný jako jeho příjmení, promoval na lékařské fakultě v osmatřicátém roce a sem, do Borzentowa, ho poslali na praxi. Doufal, že se tu zapracuje pod vedením zkušených odborníků, a zatím pracoval sám, zcela sám od chvíle, kdy doktora Fejerse deportovali do kielského ghetta. Diagnostikoval, vykonával jednoduché zákroky a celé noci dřepěl nad knihami, domýšlel se odpovědí na otázky, o kterých se knihy nezmiňovaly, protože nikdo nepředvídal, že by se novopečený doktor mohl během dvou let stát šéfem nemocnice.

	Podobně jako bezmála všechny, trávil i dnešní večer v nemocnici. Sestra Klára mu právě přinesla čaj. Nejvýš dvacetiletá sestřička Klára měla veliké oči, bohaté copy a chudičké představy o medicíně.

	„Prosím vás, vypijte si čaj a jděte spát,“ řekla doktorovi. „Tohle už je nevím kolikátá noc, to byste se oddělal.“

	Kowalski mlčel.

	„Připravím pár chlebíčků,“ pokračovala Klára. „Máti včera přivezla z vesnice kus vepřového… Musíte na sebe trochu dbát. A když nemáte sám rozum, musí se o vás někdo starat…“

	„Jak vypadá ten z trojky?“ zeptal se Kowalski.

	„Pořád v bezvědomí,“ odpověděla Klára. „To bude exitus ještě dnes.“

	„Dej mu coramin.“

	„Říkal jste, že je to beznadějné.“

	„Dej mu ho,“ opakoval Kowalski.

	Kdosi otevřel bez zaklepání dveře. Klára zahlédla německého důstojníka.

	„Panebože…,“ zašeptala.

	Nadporučík Kloss přistoupil k lékaři, který se pomalu zvedal z křesla.

	„Vy jste lékař?“ zeptal se polsky.

	„Ano.“

	„Půjdete se mnou,“ řekl Kloss a všiml si výrazu překvapení v Klářině tváři.

	„Chtěl bych vás upozornit,“ řekl Kowalski klidně, „že jsem tady jediný lékař.“

	„O tom vím.“ Kloss se obrátil ke Kláře: „Odejděte, prosím,“ nařídil, a když děvče zmizelo za dveřmi, pokračoval: „Půjdete se mnou k nemocné. Vezmete si sebou všechno, co potřebujete k ošetření.“

	„Nejsem oprávněn léčit Němce.“

	„Pospěšte si, nemůžeme ztratit ani chvilku.“

	Lékař vzal brašnu a vykročil ke dveřím.

	„Umíte perfektně polsky,“ řekl.

	Než stačil otevřít dveře, stála na prahu sestra Krystyna. Čisťounká, úhledná a trochu bezvýrazná, s hladce přičísnutými vlasy a s bledými rty, které si zřejmě líčila jen zřídka.

	„Pane doktore,“ hlásila, „přivezli muže v bezvědomí. Nějaký sedlák…“ V tom okamžiku zahlédla Klosse a zmlkla.

	„Pokračujte, prosím,“ zasáhl Kloss.

	„Už jsem řekla, že je v bezvědomí.“

	„Nechte ho zatím na chodbě,“ přikazoval doktor Kowalski.

	„Izolace je volná.“

	„Tu si musíme nechat pro toho z trojky. Počkejte chvilku, prosím vás,“ obrátil se lékař ke Klossovi. „Musím se na něj podívat.“

	„Nanejvýš pět minut,“ řekl Kloss.

	Pacient určitě nepocházel z vesnice. Kowalski se podíval na jeho plášť a oblek; v jejich střihu bylo cosi charakteristického, snad cizího. Potom se ještě jednou sklonil nad nemocným. Příznaky vypadaly typicky. Bezmála jako z učebnice. Zešedlá kůže, selhávající oběh.

	„Šok,“ řekl přes rameno sestře Krystyně. „Ten chlapík je v šoku. A tady, na předloktí, povrchové zranění. Obvázat, sestro!“

	Opodál postával prošedivělý muž, mačkající v ruce čepici.

	„Mohu už jet, pane doktore?“ zeptal se.

	Kowalski si ho všimnul až nyní.

	„Jděte si… Kde jste ho našel?“

	„Na poli blízko myslivny. Moc se tam střílelo. Němci potom odešli a on zůstal v melioračním příkopu. Neviděli ho.“

	„Mluvil jste o tom s někým?“

	„Jsem blázen?“

	Sedlák náhle polknul poslední hlásky; viděl Klosse, vycházejícího z inspekčního pokoje. Upadl do rozpaků.

	„Pět minut,“ řekl Kloss.

	Doktor Kowalski sebral svoji brašnu a mlčky šel za Klossem.

	Když přišli do Klossova bytu, seděl Kurt v kuchyni a večeřel, kolik bylo ovšem jistoty, že se nepodíval do pokoje? A ten lékař? Dá se věřit náhodně nalezenému doktorovi? Okamžitě se zorientuje, že jde o střelnou ránu. Co udělat s Evou potom? Jak ji dopravit do lesa? Jestli padl Lišák, bude k navázání kontaktu zapotřebí několik dní. Kloss se podíval na hodinky. Von Rhode již čeká. Von Rhode je přesný a nebezpečný. Co když něco zpozoroval? Opatrně s Polkami, řekl. Co to mělo znamenat? Ostatně, ať je všechny čert… Nejdůležitější je Eva.

	„Podejte mi obinadlo,“ řekl doktor Kowalski.

	Odložil injekční stříkačku a převazoval Evě paži. Dívka otevřela oči, Kloss se k ní sklonil.

	„Janku…,“ řekla tiše a zpozorovala Kowalského. „Kdo je to?“ ulekla se.

	„Lékař,“ odpověděl Kloss. „Nic nemluv…!“

	Kowalski obvazoval rameno. Zdálo se, že jejich hovor neslyší, nebo aspoň předstíral, že neposlouchá. Pak vstal a zavřel svoji brašnu.

	„Je třeba ji ihned převézt do nemocnice.“

	„Vyloučeno! Budete ji léčit zde.“

	Kowalski pokrčil rameny. Suše vysvětloval, že zjistil průstřel ramene a zranění podklíčkové tepny. Tepnu je třeba zašít do dvou hodin, protože když se nezastaví krvácení…

	„Je to vážná operace?“ zeptal se Kloss.

	„Ano, je. Laskavě ji nechte dopravit do německé nemocnice.“

	Předstírá to ten doktor nebo nechápe doopravdy…?

	„Provedete tu operaci?“

	Kloss skoro šeptal. Kowalski si ho pozorně prohlížel.

	„Víte stejně dobře jako já, že o takovém zákroku musím vyrozumět německé úřady.“

	„Beru všechno na sebe.“

	„Chtěl bych vědět trochu víc,“ řekl Kowalski. „Riskuji já.“

	„Víte toho i tak dost…“

	Kloss cítil, že se mu vydává do rukou, ale měl jiné východisko? Existovalo jiné řešení?

	„Kde máte auto?“ zeptal se Kowalski.

	„Nikde.“

	Kloss zavolal Kurta. Chlapík ještě přežvykoval večeři, vypadal lhostejně a ničemu se nedivil. Nařídil mu sehnat drožku a odvézt pak dívku do nemocnice. Musel jít k von Rhodemu. Evin osud závisel na Kurtovi a Kowalském. Nezbývala žádná jiná možnost. Drožka přijížděla, zrovna když vycházel z domu. Starý kočí na kozlíku se zmateně rozhlížel. Bylo už po policejní hodině, ale když pan voják nedá jinak…

	Jenom aby nepotkali hlídku, modlil se Kloss. Jenom aby nenarazili na patrolu…
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	Sestra Krystyna v nemocnici neodešla na krok od pacienta, ponořeného v šoku. Již mu dala injekci, nyní mu hmatala puls a čekala, kdy nemocný otevře oči. Přála si, aby otevřel oči. Měl zajímavou tvář, určitě to nebyl vesničan ani někdo z městečka, připomínal spíš gymnasiálního profesora než partyzána. Kapsy obleku i pláště už prohledala. Nenašla dohromady nic, žádný doklad, jenom balíček německých cigaret, čistý kapesník s vyšitým monogramem J. K. a pár zmačkaných markových bankovek. Vzala ho za ruku a všimla si zlatého prstenu. Zaváhala. V tom okamžiku uviděla Stefana. Zřejmě za ní stál už chvíli. Prohlížel si pacienta stejně soustředěně jako ona.

	„Kdo je to?“ zeptal se.

	„Nevím,“ řekla Krystyna. „Přivezli ho z vesnice.“

	„To jsou jeho šaty?“ sáhl Stefan rovnou do kapsy.

	„Nech to ležet, nic jsem nenašla.“ A v tom okamžiku v ní vybuchl hněv na Stefana, nahromaděný za řadu hodin. „Kdes byl včera?“

	Lhostejně pokrčil rameny.

	„Nepamatuju se. Myslíš, že si píšu deník? Nejspíš jsem někde pařil.“

	„Nehraj si se mnou…,“ řekla Krystyna tiše.

	„Ani bych se neopovážil!“ rozesmál se a objal ji kolem ramen. „Holka, nezlob se…!“

	„Půjdeš dneska se mnou?“ zeptala se ho Krystyna s obavou.

	„Se uvidí,“ utrousil, ale Krystyna ho už neposlouchala. Nemocný právě otvíral oči. Krystyna mu položila dlaň na čelo.

	„Schwester,“ zašeptal pacient, „wo bin ich…?“

	Mluvil německy. Přesto rozuměl, anebo se Krystyně aspoň zdálo, že jí rozumí, když mu vysvětlovala, že je v nemocnici a že zanedlouho bude zdráv. Zavřel oči a za chvíli uslyšela Krystyna jeho hlas znovu. Blouznil. Pochytila pouze nesouvislá slova. Wald… Forsthaus… Potom něco, co zřejmě znamenalo explozi, a konečně datum. Dvakrát to datum opakoval. 29. září, čili za týden. A pak znovu ztratil vědomí.

	Krystyna zůstala sedět u jeho lůžka a naslouchala všedním nemocničním ozvěnám. Žena z devítky sténala. Na pětce kašlal tuberák, kterého měli z nemocnice už dávno propustit. Mladá dívka, která tu byla s anémií, prošla chodbou. Z ambulance bylo slyšet hlasy Waclawa a Stefana. Zase se hádali. V tomhle sporu, táhnoucím se už týdny, dávala Krystyna za pravdu spíš Stefanovi. Nejen proto, že Stefan byl její, ale též proto, že se jí Waclaw od prvního okamžiku, kdy sem přišel, zdál jaksi divný, nedůvěřivý, příliš opatrný, jako kdyby se stále něčeho obával anebo jako by na každém kroku větřil nějakou hanebnost, zaměřenou proti němu. Krystyna nerozuměla, o čem muži mluví, ale hrdlo jí znenadání sevřela bázeň o Stefana, připomněla si včerejší večer a to, nač chtěla myslet a nač se bála pomyslet…

	Ambulance, upravená z někdejší lékařské pracovny, byla velmi těsná. Stefan byl právě hotov s čištěním nástrojů, které Waclaw pečlivě ukládal do skříně.

	„Doktor Kowalski,“ řekl Stefan, „má rád, když jsou skalpely srovnané podle velikosti. A roztřiď jehly. Aspoň tohle bys měl umět.“

	Waclaw mlčel. Byl to vyčouhlý mládenec s úzkou tváří, na které utkvěl výraz nejistoty nebo snad strachu. Stefan ho pozorně sledoval.

	„Bojíš se?“ zeptal se.

	„Čeho?“

	„Jak dlouho vydržíš vodit našeho doktůrka za nos? Jestli dokážeš nakecat jemu, žes byl na medicíně, nedělej vola ze mne!“

	„Byl jsem…,“ řekl Waclaw.

	„Nanejvýš pár měsíců. Z pitevny jsi ale utekl dřív, než tě tam vůbec pustili. Utři to pořádně…!“

	Waclaw poslušně splnil příkaz.

	„Kdybys aspoň řekl, abych ti vlezl na záda…!“

	„Vlez mi na záda!“ řekl Waclaw.

	Stefan k němu přistoupil a položil mu dlaň na rameno.

	„Jméno sis také změnil?“ zeptal se tiše.

	Waclaw uskočil. Stál u dveří, lehce nakloněn kupředu, jako kdyby ve střehu očekával ránu.

	„Neboj se, frajere… Na mě seš moc nervózní… A já jsem rovnej chlap, mně můžeš věřit. Dej si pozor na Kowalského a na Kláru.“

	„Tu nech na pokoji!“

	„Konečně pořádné slovo od chlapa!“ usmál se znovu Stefan.

	Waclaw odešel z ambulance a třískl za sebou dveřmi. Pacient na pětce se rozkašlal. Odněkud z dálky zazněla dávka ze samopalu. Stefan ostražitě odhrnul roletu a zahleděl se do tmy. Neviděl nic. Nic, jenom zídku kolem nemocnice, neduživé borovice a klidné hvězdnaté nebe. Do ambulance vstoupila Krystyna.

	„Zase jste se hádali?“ zeptala se.

	Stefan mávl rukou; přistoupil ke Krystyně a něžně ji objal.

	„Krysto,“ řekl, „mám k tobě prosbu… Nesmím odejít a nechci telefonovat… Víš, jak to chodí… Obchod nečeká a žít se nějak musí.“

	Mlčela. Věděla, co za okamžik přijde, a bála se, že musí přijít zrovna tohle. Stefanova tvář byla klidná, jen se chytrácky usmíval.

	„Proč nic neříkáš? Přijdu potom za tebou. A víš co…?“

	„Já už to nevydržím!“ přerušila ho prudce. A okamžitě začala ze sebe chrlit všechno, co se v ní nahromadilo během posledních dnů. „Celou noc jsem neusnula, měla jsem plnou hlavu nejhorších věcí… A když jsem si zdřímla, měla jsem hrozný sen. Viděla jsem tě v márnici.“

	„Děvče, jaká pomoc… Je válka a nic nedostaneš zadarmo.“

	„Přestaň!“ vykřikla. „Chci ti říct…“

	Stefan však už neposlouchal. Zeptal se na pacienta z chodby, který blouznil německy, a pak mluvil o Waclawovi, že se mu ten Waclaw líbí čím dál tím méně, že se s ním musí opatrně, protože teď se nikdy neví, kdo a co… Krystyna ho poslouchala, ničemu nerozuměla a dokonce se jí ulevilo, když přiběhla Klára.

	„Krysto!“ volala. „Pojď honem! Musíme připravit izolačku, doktor přivezl nemocnou.“

	„Jakou nemocnou zase?“ zeptal se Stefan.

	Evu vnesli do chodby a uložili ji na vozíku. Kurt zasalutoval a odešel. Eva, která se již probrala k vědomí, se rozhlédla po chodbě. Uviděla Kowalského a Waclawa a potom její pohled padl na lůžko, na němž ležel muž, nalezený v lukách. Zavřela oči a znovu je otevřela. Ano, byl to on, nemohla se mýlit… Zachvátil ji strach, chtěla něco říci, chtěla prosit, aby ji odtud rychle odvezli, ale pouze pohnula rty. Mezitím muž otevřel oči. Spatřil Evu, trochu se podepřel na loktech a opět klesl na podušku.

	„Zavezte ji na ambulanci,“ nařídil Kowalski. „Hned tam přijdu.“

	Vozík se rozjel.
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	Kloss se opozdil o patnáct minut. Von Rhode samozřejmě čekal a samozřejmě Klossovi vysvětlil, že hlavní vlastností důstojníka abwehru musí být přesnost.

	„Neuvědomujete si vážnost situace,“ prohlásil.

	Kloss mlčel. Pochopitelně věděl, že běží o von Krucka, a chápal rovněž, že se na nic nesmí ptát, protože von Rhode analyzuje všechno, každé slovo a každé gesto a jestli ho začal podezírat anebo jen zavadil o myšlenku na podezření, dlouho na to nezapomene. Prozatím chtěl von Rhode vědět, co dělal Kloss odpoledne; vzal na vědomí, že se nehnul z domu, a dodal potom:

	„Dneska jste mě překvapil. Dosud jsem se domníval, že jste dobře vychovaný. Anebo ta vulgárnost byla tak trochu předstíraná?“

	„Zaskočilo mě to,“ přiznal Kloss a tato odpověď mu připadala nejvhodnější.

	„Rozumím,“ řekl von Rhode. „To ale ještě není důvod, abyste se choval jako neotesaný esesman.“

	Mohu zaútočit, uvažoval Kloss, mohu se zeptat, zda mě z něčeho podezírá?

	Mlčel však. Mlčení neposkytovalo protivníkovi žádnou příležitost. Nakonec musel von Rhode vysvětlit, oč jde. A samozřejmě šlo o to… Věcným tónem, jako kdyby předčítal hlášení, von Rhode pronesl, že dnes mezi patnáctou a šestnáctou hodinou zastavili bandité von Kruckovo auto. Šéf abwehru měl podrobné informace. Ukázalo se, že řidič vozu přežil útok a učinil výpověď. Nebyl to náhodný přepad, v tomto smyslu neměl von Rhode pochyby. Bandité číhali právě na von Krucka. Dva z nich vyšli na silnici ve stejnokrojích polního četnictva a německým vědcem se zabývala nějaká dívka.

	Kloss stále nekladl otázky. Cítil na sobě Rhodův pohled; major se choval, jako kdyby čekal na doplňky nebo na dodatečné informace.

	„Bandité padli do pasti,“ řekl.

	„A von Kruck?“ zeptal se konečně Kloss. Z jeho hlasu byl slyšet nepředstíraný neklid.

	„Nebyl nalezen,“ prohlásil von Rhode. „Nebyla dopadena ani ta holka.“ A za okamžik dodal. „Nepředpokládám, že by ho předčasně likvidovali. Věděl přece všechno o X-8 a znal termín zkoušek. Co o tom soudíte vy?“

	„Byl pro ně příliš důležitý,“ usoudil Kloss.

	„Zkoušky X-8,“ prohlásil von Rhode, „musí proběhnout v určeném termínu, ať s Kruckem, nebo bez Krucka.“

	„Kdy?“ zeptal se Kloss a okamžitě pochopil, že tato otázka byla zbytečná.

	„V určeném termínu, Herr Oberleutnant,“ opakoval von Rhode.

	„Prohledali pořádně terén v okolí myslivny?“ snažil se Kloss změnit co nejrychleji předmět hovoru.

	„Hledali důkladně,“ odpověděl major a na okamžik se zamyslel. „Možná ale hledali už příliš pozdě. V každém případě víme dost. Máme výpověď řidiče von Kruckova automobilu, který se před smrtí probral k vědomí. Viděl ty partyzány, a také nás informoval o tom děvčeti. Náš hlavní úkol, nadporučíku, je najít von Krucka. Musím ho mít za každou cenu. A také potřebuji to děvče. Není vyloučeno, že byla zraněna.“

	„Jaké máte pro mne úkoly, pane majore?“ zeptal se Kloss.

	„Nepracujeme spolu ode dneška, nadporučíku. Uvažte, kdo mohl partyzány informovat o termínu Kruckova odjezdu z Kielců do Borzentowa. V Borzentowě jsme ho znali jen my dva.“

	„Rozumím,“ odpověděl Kloss; jeho hlas byl naprosto klidný. „Bude třeba se zajímat o ty lidi v Kielcích. Snad někdo z automobilního praporu anebo z důstojnického hotelu…“

	„Prověříme to také,“ řekl von Rhode. „Vždycky za pár hodin mi zavolejte. Aha, ještě něco… S nemocnicí si nemusíte dělat starosti. Pracuje tam můj agent M-18. Kdyby přivezli někoho podezřelého, dozví se to.“

	„Jak jste si vzpomněl na nemocnici?“ předstíral Kloss s nejvyšším vypětím sil lhostejnost.

	„Protože o téhle možnosti musíte také uvažovat,“ odpověděl von Rhode.

	V nemocnici tedy působí agent abwehru. Ne, to se nedalo předvídat. M-18… Kloss si opakoval jeho krycí označení, když spěchal temnými ulicemi k nemocnici. Stačil M-18 vyrozumět Rhodeho? A jestli nestačil, jak zjistit, kdo je M-18? Že by doktor Kowalski? To by znamenalo, že je spálený, a Eva… Co se stane s Evou? Anebo je to některá ošetřovatelka? Kdo ještě pracuje v nemocnici? Tohle se musí okamžitě zjistit. Kloss se rozhlédl. Ulice byla chmurná a pustá. Nenechal ho už von Rhode sledovat? Jde do nemocnice, ačkoliv šéf zdejšího abwehru vyloučil z jeho pozorovacího sektoru zrovna nemocnici. Co by měl udělat? Hledat kontakt s Lišákovým oddílem? Unést Evu z nemocnice a uprchnout do lesa? Kolik času si vyžádají přípravy takové akce? A co se stalo s von Kruckem? Navíc je tu ještě Kurt. A Kurt toho ví dost, aby se von Rhode domyslil všeho ostatního. Kloss zvolnil krok a zapálil si cigaretu. Nejdřív ze všeho se musí ovládnout, především se potřebuje vyvarovat ukvapených rozhodnutí. Nějaké vyhlídky snad ještě zbývají; kdyby von Rhode něco tušil, mluvil by s ním jinak. M-18 určitě nemůže použít telefonu v nemocnici. Na doručení zprávy musí mít chvilku času a Klossovi tedy zbývá také ta chvilka. Čas nyní rozhoduje o všem.

	Doktor Kowalski se připravoval na operaci. Spěchal. Krystyna mu přinesla do ambulance vysterilizované nástroje, Kowalski si myl ruce a pak si pečlivě navlékal gumové rukavice.

	„V osmatřicátém, hned po promoci,“ říkal, „jsem asistoval docentovi Rutkowskému při podobném zákroku. Nenapadlo mě, že to budu muset dělat sám v takovýchhle podmínkách.“

	„Je to těžké?“ zeptala se lhostejně Krystyna.

	„Ano. Poškozená tepna.“

	„Kulka z pušky?“ rozkládala Krystyna klidně nástroje. „Ta malá by asi nechtěla moc dlouho ležet v nemocnici.“

	Doktor kývl a už chtěl něco říci, když Waclaw vjel do ambulance s vozíkem, na němž ležela Eva. Pomohl ji přenést na stůl. S jistotou čekal, že mu lékař dovolí zde zůstat, obyčejně mohl být u všech obtížnějších zákroků, ale tentokrát se zklamal, Kowalski ho poslal na inspekční pokoj. Beze slova odešel; na pokoji zalistoval v knize nemocných. Stefan vstoupil tak tiše, že si ho všiml, teprve když už stál u stolu. Waclaw zavřel knihu a nastrčil mu krabičku cigaret.

	„Zapálíš si?“ řekl a pokoušel se utajit překvapení.

	„Ty jsi přece milý, radost podívat. Dej… Právě mi došly retka.“ Otevřel knihu nemocných. „Co, zaznamenals ty dva příjmy?“

	„Jaké?“ zeptal se Waclaw.

	„Nedělej ze sebe blba. Ta holka a chlap.“

	Waclaw mlčel.

	„Snad nemusíš zaznamenávat všechno,“ řekl Stefan velmi tiše. „Anebo máš záznamy zase až moc rád?“

	„Odprejskni!“

	„Kdo asistuje Kowalskému?“ potáhl Stefan zhluboka z cigarety. „Má tu medika a nezapřáhne ho?“

	„V tomhle seš vedle,“ řekl Waclaw. „Kvalifikovaná sestra se mu hodí vždycky líp.“

	„Ta holka vydrží?“

	„Zeptej se Kowalského a nepleť se mi tu, mám práci.“

	„Prosím, pane doktore,“ ušklíbl se Stefan a odešel.

	Waclaw zůstal sám. Vrátil se ke knize nemocných, pak vstal a přistoupil ke stolku, na kterém stál telefon. Byl to velký starosvětský aparát s klikou jak od kávového mlýnku. Waclaw sňal sluchátko z vidlice a chvilku si s ním pohrával. Nevšiml si Klosse, který tiše vstoupil do inspekčního pokoje a pozoroval ho od dveří.

	„Dobrý večer,“ řekl Kloss.

	Waclaw třískl sluchátkem, obrátil se a uklonil. Kloss se zeptal na doktora Kowalského. Waclaw vysvětlil, že lékař právě operuje, a hned přidal několik bližších údajů. Je to nesnadná operace, tepenní steh.

	„A vy jste co…?“ usedl Kloss k psacímu stolu a rozevřel knihu nemocných.

	„Saniťák.“

	„Jméno?“

	„Waclaw Stokowski. Já jsem medik.“ Waclawův hlas se trochu chvěl.

	„A ochotně informujete německé důstojníky. Děkuji…“ Chtěl se Waclawa ještě zeptat, koho operují, a věděl, že když se felčar zmíní o Evě, bude určitě tím, koho hledá, ale nedostal se už k té otázce, protože ve dveřích se objevil doktor Kowalski. Stahoval si gumové rukavice.

	„Pomoz uložit pacientku na izolaci,“ obrátil se k Waclawovi. Zdálo se, že Klosse přehlédl. Waclaw zmizel a Kloss přistoupil k doktorovi.

	„Co je s ní?“

	„V pořádku… Cigaretu, prosím vás… Ještě je unavena po anestézii.“

	„Kdy ji propustíte?“

	„Dnes ne a zítra taky ne.“

	„Kdy ji uvidím?“

	„Za chvilku,“ odpověděl Kowalski.

	Je to on…? Je mu tak třicet. Jakým způsobem ho mohl von Rhode naverbovat? Strachem? Vydíráním? Ne, spíš to bude ten felčar… Choval se hodně podivně. Proč mluvil i o tom, na co jsem se ho neptal?

	„Doktore,“ řekl Kloss, „chtěl bych si prohlédnout seznam zaměstnanců nemocnice.“

	Kowalski se na něho udiveně podíval.

	„Jako představitel okupačních úřadů?“ V jeho hlase zněla ironie.

	„Kolik máte zaměstnanců?“

	„Je to maličká nemocnice. Dvě sestry, zdravotník, ošetřovatel, vrátný… a já, samozřejmě. Ještě tu byl primář, žid… Toho času jsou všichni na místě. Za hodinu zůstane ve službě jedna sestra a saniťák. Tady máte ten seznam,“ podal Klossovi arch papíru.

	Ta jména mu samosebou nic neříkala. Waclawa Stokowského už viděl. Saniťák se jmenoval Stefan Welmarz. Agentem von Rhodeho ovšem mohla být zrovna tak dobře i žena, jedna ze sester.

	„Řekněte mi něco o tom saniťákovi,“ požádal Kloss lékaře.

	„Je zdejší.“ Doktor zřejmě nebyl mluvka.

	„Jak dlouho zde pracuje?“

	„Tři měsíce. Seděl ve vašem… v německém vězení, a nevyšel ven zrovna v nejlepším stavu.“

	„A co mi můžete říci o sestrách?“

	„Nic,“ odvětil Kowalski. „Nemohu vám povědět vůbec nic, dokud se nedozvím, proč se mě vyptáváte.“

	Kloss si uvědomil, že doktor má nad ním převahu a dává mu to pocítit. Co by se dalo podniknout? Opřel se o stolek s telefonem, položil ruku na sluchátko. Waclaw Stokowski stál právě na tomhle místě, když Kloss přišel na inspekční pokoj. Telefonoval? Ví už von Rhode…? Kloss přistoupil k oknu a odhrnul záclonu. Venku panovala neproniknutelná tma.

	Stefan mezitím uklízel na ambulanci. Pracoval rychle a přesně. Uložil nástroje, posbíral z podlahy obvazy a chuchvalce vaty. Neměl tuhle práci rád, ošklivila se mu. Po válce nebude pracovat v nemocnici. Ach, na poválečné časy měl docela jiné plány… Náhle se ho zmocnila bázeň, snad proto, že pomyslel na tak vzdálenou dobu, a odešel k věšáku v koutě. Kowalski už dávno nařídil vyhodit ten věšák z ambulance, ale na inspekčním pokoji bylo místa ještě méně. Stefan sáhl do kapsy svého pláště a okamžitě uskočil doprostřed pokoje, protože dveře se otevřely. Přišla Krystyna.

	„Už máš po službě?“ zeptal se.

	„Ano.“ A pak náhle řekla: „Proboha tě prosím, nedělej to!“

	„Jsi v poslední době nějak přecitlivělá,“ odpověděl Stefan. Mluvil teď vážně, lehkomyslný tón se vytratil. „Patrně se budeme muset rozejít.“

	„Řekni na rovinu, že mě máš dost.“

	„Nesmysl. To ty… Žena, která je ochotná obětovat svého chlapa, protože…“

	Krystyna ho ostře přerušila.

	„Lžeš! Vždycky jsi se mnou jednal jako… A já jsem udělala všechno, slyšíš, všechno…“

	„Uklidni se. Radši se podívej, jestli je ten oficír ještě na inspekčáku a jestli kecá s Kowalským.“

	„Dobře,“ řekla Krystyna.

	Stefan zůstal na ambulanci sám. Sedl si na bílé vyšetřovací lůžko a zabořil hlavu do dlaní. Byl unaven a ještě ho čekala noční služba.

	V nemocnici bylo ticho. V tuhle dobu končí celodenní nádeničina; sestry splnily lékařovy večerní příkazy, měří ještě teplotu a obcházejí těžší pacienty. Na přeplněných sálech zhaslo světlo, svítí jenom slabé žárovky na chodbě.

	Stefan znal rytmus nemocničního života nazpaměť. Zanedlouho si bude moci dopřát několik hodin spánku. Doktor Kowalski se musí za chvíli objevit v ambulanci a vydat poslední pokyny na noc. Doktor Kowalski však dosud nehodlal z nemocnice odejít; tato noc byla jiná než obvykle a vyžadovala si přítomnost lékaře. Nemocný z trojky umíral, muž na chodbě znovu ztratil vědomí, stav děvčete po operaci dosud vyvolával neklid. Proto Kowalski zahájil vizitu, jakou denní rozvrh práce nepředpokládal. Na chodbě seděl Stokowski u lůžka muže přivezeného z vesnice. V inspekčním pokoji čekal nadporučík Kloss na lékařův návrat a lámal si hlavu nad metodou, která by zneškodnila agenta majora von Rhode. Kdo je to? Jak mu znemožnit spojení s abwehrem? Kloss přeřezal zavíracím nožem telefonní dráty; bylo to to jediné, co mohl provést.

	Ostatně ani nevylučoval, že nemocnice je již obklíčena a že si s ním major von Rhode hraje jako kočka s myší. Například jestli nositelem kryptomu M-18 je doktor Kowalski… Kloss mohl jenom vyčkávat. Sedl si k psacímu stolu a rozevřel knihu nemocných. V tom okamžiku se nemocnicí rozlehl výstřel z pistole, potom spěchavé kroky a křik. Kloss vyskočil z křesla a vyběhl na chodbu… Myslel jenom na Evu.
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	Von Rhode vyslýchal ve své pracovně Klossova ordonance. Kurt byl překvapen, ale nedával najevo neklid. Dokonce by se dalo říci, že se usmíval, a právě to vyvádělo majora z rovnováhy.

	„Lžeš,“ řekl von Rhode. „Klidně můžeš mluvit pravdu. Nikdo se o našem rozhovoru nedozví.“

	„Mluvím pravdu, pane majore.“

	Snad skutečně říká pravdu? Von Rhode si už nebyl jist, zda se nedopustil chyby, když si předvolal tohohle příkazníka. Konečně proti Klossovi nic neměl. Byl to dobrý a oddaný důstojník, celkem bez chyby plnící všechny úkoly. Teprve dnes večer Klossovo chování vyvolalo v majorovi neklid. Ne, vlastně to nebylo nic určitého, nic, na čem by šlo založit podezření. Jenom ta Polka v nadporučíkově bytě… Von Rhode věděl, že se Kloss ženám spíš vyhýbal. Odkud se tedy vzala ta Polka? Právě dnes, dvě tři hodiny po přepadení von Krucka. Anebo snad zná Klosse špatně? Von Rhode věřil své intuici, málokdy ho zklamala. V Borzentowě znali čas Kruckova příjezdu pouze oni dva. Jestliže ale podezírá Klosse bezdůvodně… Ne, určitě jedná správně; jeho povinností je prověřovat.

	„Lžeš moc nešikovně,“ opakoval. „Ke lhaní je zapotřebí inteligence, a s tou na tom nejsi zrovna slavně.“

	„Náš führer,“ odpověděl Kurt, „vždycky mluvil pravdu, a v zahraničí mu nevěřili.“

	Von Rhode se pousmál.

	„Výborně…! Tedy jak to bylo s tou Polkou?“

	„Už jsem vám to řekl, pane majore, bavili se…“

	„Přišla sama, nebo ji nadporučík přivedl?“

	Uplynulo několik okamžiků, než se Kurt rozhodl odpovědět.

	„To nevím přesně, pane majore, byl jsem zrovna v kasinu.“

	„A potom?“

	„Pan nadporučík ji vyprovázel.“

	„Jak se jmenovala?“

	„Na to jsem se přece neptal,“ řekl Kurt dotčeně. Stále na sobě cítil majorův soustředěný pohled.

	„Nevolal jsem si tě sem,“ řekl von Rhode, „abys mi tu ze sebe dělal idiota. Nachytal ses. Oberleutnant mi všechno řekl. Rozhodli jsme se totiž prozkoumat tvou spolehlivost… No, co mi teď řekneš?“

	Kurt mlčel. Věřil svému nadporučíkovi, ale nebyl si přece jenom jist… Co když von Rhode říká pravdu? Ne, on, Kurt, už necouvne. Před válkou ho vyšetřovali v Bytomi. Pak byl vyslýchán ve Vratislavi. Gestapáci ho bili a vyhrožovali a každý z nich tvrdil, že ví všechno. Potom se ukázalo, že nevěděli nic. Kurt tenkrát mlčel. A určitě vydrží mlčet i dnes. Díval se na elegantního majora, který právě otevřel cigaretové pouzdro a vzal si cigaretu. Kurtovi samozřejmě nenabídl. Kurtovi se tolik chtělo kouřit… Čekal. Jestli ale je Kloss takový jako oni všichni, jestli je stejný…
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	Na ambulanci ležela na podlaze mrtvola saniťáka Stefana Welmarze.

	„Smrt nastala okamžitě,“ zjišťoval doktor Kowalski. „Střela do srdeční krajiny, vypálená na velice malou vzdálenost.“

	Všichni ostatní se tlačili ve dveřích. Kloss viděl tváře Krystyny a Kláry a vzadu překvapením zpocený obličej Waclawa Stokowského. Sklonil se nad mrtvým, rychle a obratně mu prohledal kapsy. Nebylo v nich nic, jen pár malých bankovek, kennkarta a potvrzení, že je zaměstnancem nemocnice. Kdo toho muže zabil? Kloss usoudil, že existuje pouze jediná odpověď. Welmarze zabil agent von Rhodeho, protože se z jakýchsi důvodů obával odhalení. Zbraň mohl mít jenom M-18. Dokonce i když je někdo ze zaměstnanců nemocnice příslušníkem odboje, není pravděpodobné, že by měl dovoleno nosit u sebe zbraň.

	Kloss věděl přesně, co by měl nyní učinit důstojník abwehru – podat zprávu von Rhodemu a předat vyšetřování jemu nebo gestapu. Tohle ovšem udělat nemohl. V nemocnici byla Eva. Evě hrozilo smrtelné nebezpečí. Vyšetřování na vlastní pěst dávalo naději jedna ku stu, že vypátrá jak vraha, tak agenta von Rhodeho. Rozhodně musel jednat mimořádně rychle; jestli se bude agent M-18 cítit ohrožen, uprchne a půjde na abwehr. Kloss neměl jinou volbu.

	„Nikdo nesmí opustit nemocnici,“ řekl a obrátil se ke Kowalskému: „Vydejte příslušné příkazy vrátnému. Postupně vás všechny vyslechnu.“

	Nejprve bylo třeba určit sled událostí. Kloss věděl, že vrah neměl mnoho času na ukrytí zbraně. Těžko však předpokládat, že by měl pistoli dosud u sebe… Ačkoliv… M-18 neví anebo přinejmenším by neměl vědět o spojení mezi Evou a Klossem a tudíž se Klosse nebojí. Naopak nemá žádný důvod nedůvěřovat německému důstojníkovi. Leda že by byl agentem doktor Kowalski a že by Welmarze zastřelil on.

	Kloss nařídil, aby všichni odešli do ambulance. Měl je nyní pohromadě, dvě sestry, zdravotníka a lékaře. Zbýval pouze vrátný, ale toho patrně šlo vyloučit; byl to starý člověk, který svoji kukaň nikdy neopouštěl.

	„Chci zjistit,“ řekl Kloss, „kde jste kdo byl v okamžiku, když padl výstřel…“

	Neprozradil se agentovi M-18, když vedl pátrání tímto způsobem? Stačí, aby špicl opakoval von Rhodemu jeho otázku.

	Odpovídali jeden po druhém. Sestra Klára prohlásila, že byla ve skladišti pro pokrývky na trojku, sestra Krystyna v těsné lékárně chystala injekci pro pacientku po operaci. Doktor Kowalski byl v koupelně. Pouze Waclaw Stokowski přiznal, že ve chvíli, kdy třeskl výstřel, byl na chodbě u lůžka pacienta, onoho muže přivezeného z vesnice. Žádnou výpověď nemohl potvrdit svědek; Stokowski tvrdil, že se pacient probudil a že si snad bude pamatovat, že ho viděl právě v okamžiku výstřelu. Bylo to mizerné alibi.

	Waclaw se zdál Klossovi od začátku nejpodezřelejší; zrovna jako ostatní se mohl zastavit na prahu ambulance a vystřelit, ale pouze on sám byl na chodbě a musel vidět člověka, který po výstřelu vyběhl z ambulance. Ten lapiduch nevypadal na chlapa, který by dokázal mlčet.

	„Budu si vás jednotlivě volat na inspekční pokoj,“ rozhodl Kloss. „Zatím se vraťte ke své práci. Doktor Kowalski tu zůstane.“

	Mlčeli. Kowalski si zapálil cigaretu, potom přistoupil k umývadlu a myl si ruce.

	„Získal jsem dojem,“ řekl Kloss, „že vás ta vražda nepřekvapila.“

	„Vraždy dost zevšedněly. Kdy vyrozumíte policii?“ odpověděl Kowalski otázkou.

	„Kdy ji propustíte z nemocnice?“

	Lékař pokrčil rameny.

	„Nevím, nějaký den tu musí zůstat.“

	Kloss si ho pozorně prohlížel. Ne a ne toho muže rozlousknout. Občas mu důvěřoval a občas mu připadal obzvlášť podezřelý.

	„Snad vám záleží na odhalení Welmarzova vraha?“

	Lékař hned neodpověděl.

	„Je třeba odvézt pryč mrtvolu,“ drobil slova. „A pokud jde o pachatele… Nepřemýšlel jsem o tom, pane nadporučíku…“

	Dovolil mu navštívit Evu. Všiml si agent von Rhodeho zájmu, jaký o to děvče Kloss má? Samozřejmě, pokud jím není Kowalski. Jak si vysvětluje přítomnost německého důstojníka a jeho chování? Zastřelil Welmarze, protože se bál odhalení. Anebo snad ho zastřelil proto, že právě Kloss mu svou přítomností zaručoval bezpečnost? Kdyby chtěl, mohl by samozřejmě uprchnout… Opatření, která učinil Kowalski, představovala jenom chatrnou překážku. Kloss se o tom přesvědčil sám, když si zašel do vrátnice. Stařík, dřepící v maličkém kutlochu s petrolejkou ihned prohlásil, že on nikoho ven nepustí, vždyť mu to nařídil pan doktor, ale zídka kolem nemocnice není tak vysoká, aby se nedala přeskočit. Díval se při tom na Klosse s takovým pohrdáním a nenávistí, že kdyby byl nadporučík doopravdy německým důstojníkem…

	Co tedy mohl dělat? Držet je všechny v šachu pistolí? Nesmysl. Situace byla mimořádně nesnadná a rozhovor s Evou ho poučil o ještě jedné, naprosto nepředvídané komplikaci. Dívka ležela na izolaci, s rukou v závěsu, podepřena o nakupené polštáře. Když Kloss za sebou zavřel dveře a přistoupil k ní, ihned promluvila.

	„Viděls tamtoho na chodbě?“

	„Leží vzadu,“ řekl Kloss, „nevšímal jsem si ho, ani jsem u něj nebyl.“

	„To je on!“

	„Kdo?“ ptal se Kloss.

	„On,“ opakovala Eva. „Ten Němec z auta. Inženýr Kruck.“

	Spěšně vyprávěla. Když je německá palba přitiskla k zemi, měla se s Kruckem stáhnout do myslivny. Nestačili… Z okraje lesa vyskočilo několik esesmanů. Jeden z nich hodil granát. Explodoval tak blízko, že myslela, že von Kruck je mrtev. Pak zlikvidoval Lišák jedinou dávkou esesmany a ona dorazila do lesa. A jak vidět, von Kruck vydržel. Našel ho ten sedlák a dovezl ho sem.

	„Co se stalo s Kruckovými dokumenty?“ chtěl vědět Kloss.

	„Nemám tušení,“ odpověděla. „Ten Němec mě poznal.“

	Kloss cítil, že je vyčerpán do krajnosti. Chvíli se mu zdálo, že z této situace nenajde východisko. Všechno, ale doslova všechno se spiklo proti němu.
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	Von Kruckovi se opět vrátilo vědomí. Uviděl nad sebou lékaře, určitě věděl, že je to lékař, mladý muž, na kterého se už pamatoval, vlastně se mu zdálo, že si na něho vzpomíná. Mluvil namáhavě, každý pohyb mu působil bolest. Chtěl se pozvednout a okamžitě klesl bezmocně nazad.

	„Jmenuji se Johann Kruck,“ šeptal. „Prosím, oznamte německým úřadům…“

	Kowalski ho pozorně poslouchal. Sáhl nemocnému na puls, pak mu položil dlaň na čelo.

	„Prosím, oznamte německým úřadům…,“ opakoval von Kruck. „Rozumíte tomu, co povídám?“

	„Ja, ich verstehe,“ odpověděl Kowalski. „Zítra podám zprávu…“ Uměl německy, třebaže tímto jazykem mluvíval jen zřídka.

	„Vyrozumět je třeba… rychle,“ pokračoval úporně Kruck. „Jestli to neuděláte… Je to… povinnost… To děvče…,“ dodal.

	„Jaké děvče?“ zeptal se Kowalski.

	„Vy jste lékař,“ šeptal von Kruck. „Jsou v tomto městě Němci? Že mám pravdu? Ano?“

	„Ano,“ utrousil Kowalski.

	Kruck vydechl úlevou.

	„Vezli ji po chodbě. Byla zraněna…“

	Kowalski mlčel.

	„Byla zraněna,“ opakoval Kruck. „Já to vím…“

	Von Kruck zavřel oči, ale Kowalski věděl, že nespí. Na chodbě bylo stále ticho. Potom se znovu rozkašlal pacient z pětky a z ambulance sem doléhaly přitlumené hlasy. Kowalski vstal a vyšel na dvůr. Všude bylo temno a pusto. Jenom z inspekčního pokoje pronikal špatně zatemněným oknem úzký pramínek světla. Kowalski stál v bráně. Ulicí procházela hlídka polního četnictva. Chodili tudy denně v tuto hodinu. Kowalski se odvrátil a ve dveřích nemocnice zahlédl siluetu ženské postavy. Krystyna nebo Klára? Klára, usoudil, Krystyna je menší. Sestra okamžik postála na prahu; zahlédla ho v bráně? Když se vrátný vysoukal ze své kukaně, zmizela.

	Kowalski se nemýlil. Byla to Klára. Vrátila se na chodbu, postála za dveřmi inspekčního pokoje, kde již určitě začal Kloss vyslýchat, a potom odešla na ambulanci. Welmarzovo tělo zde už nebylo, odnesli je do márnice.

	U okna stál Waclaw. Prudce se otočil, když za sebou zavírala dveře.

	„To jsi ty…,“ vydechl. A pak dodal: „Teď zavolá určitě mne.“

	Bál se. Klára se na něho soustrastně podívala, přistoupila blíž.

	„Uklidni se, no tak…,“ šeptla.

	„Poslouchej,“ chrlil polohlasně, „chce ten Němec doopravdy vyšetřovat? Proč to dělá sám? On přece není z gestapa ani od četnictva?!“

	„Myslíš, že je zajímá smrt nějakého Poláka? Mohou nás postřílet všechny… nebo prohlásit za pachatele kteréhokoliv z nás.“

	„Ale přece začal výslechy,“ namítl Waclaw.

	„Asi ho to baví,“ usadila se Klára na nízké židličce a vzhlížela k Waclawovi. „Tys byl na chodbě,“ šeptla, „víš kdo zastřelil Welmarze?“

	Chvíli panovalo ticho.

	„Nevím,“ odpověděl konečně.

	„Zdálo se mi, žes ho neměl dvakrát rád.“

	Neodporoval. Díval se na ni jako zvíře chycené do želez.

	„Neboj se,“ zašeptala, „já jsem si na něj taky moc nepotrpěla.“

	Mlčeli. Waclaw se k ní sklonil a natáhl ruce, jako kdyby ji chtěl obejmout.

	„Nech toho,“ řekla.

	„Kláro, ty přece víš, že já už dávno…“

	„Nechci o tom nic slyšet…“

	„Nevíme, co s námi bude zítra,“ šeptal Waclaw. „Snad nám zbývá jenom tahle jediná noc.“

	„O sebe se nebojím,“ řekla Klára.

	Waclaw odešel k oknu.

	„Já vím, o koho se bojíš. O něj, o Kowalského.“

	„Ano,“ přikývla.

	Prudce se otočil.

	„Ten doktůrek…,“ zašeptal. „Pro toho doktůrka bys dokázala i zabít…“

	Ve dveřích se objevila sestra Krystyna.

	„Waclawe, volá tě ten oficír,“ řekla. „Buď opatrný…“
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	Krucka bylo nutno zlikvidovat, jiné východisko neexistovalo. Zdalipak už agent von Rhodeho ví, koho přivezli do nemocnice? Přece jenom zaráželo, že M-18 dosud nepodnikl žádný pokus vyrozumět von Rhodeho. Určitě se s ním nespojil, protože kdyby von Rhode něco věděl o Kruckovi a Evě, okamžitě by spěchal do nemocnice. M-18, ať jím byl kdokoliv, zůstal nečinný.

	Byl snad tím Rhodeho špiclem Welmarz? Kloss se zamyslil nad touto otázkou a odpověděl si záporně. Nikdo z odboje nelikvidoval bez rozkazu; ostatně jen šílenec by mohl odpravit německého agenta za přítomnosti německého důstojníka. A co když právě šílenec…? Vyloučeno. Všichni se chovali normálně, dokonce příliš klidně a lhostejně, jako kdyby se Welmarzova smrt nikoho z nich nedotkla. Opravdu nikoho?

	Jaký byl například poměr mezi zavražděným a Waclawem Stokowskim? Pracovali spolu, museli tedy o sobě navzájem hodně vědět… Ten Stokowski beztoho vypadá podezřele. Kloss se mu podíval na ruce, chvěly se, a lapiduch je honem ukryl v kapsách. Na otázky odpovídal zvolna, Kloss ovšem chápal, že pokud je ten mladík poctivý, neřekne německému důstojníkovi nic podstatného. Nevěřil však, že by M-18 dokázal utajit v rozhovoru mezi čtyřma očima svoji spolupráci s Němci. Jenom jediný člověk by Klossovi nepověděl, že je agentem von Rhodeho, a to doktor Kowalski.

	„Když padla rána,“ opakoval podruhé Kloss, „byl jste na chodbě?“

	„Ano.“

	„Co jste dělal, když padla rána?“

	„Seděl jsem u pacienta.“

	„Musel jste se ohlédnout, to je přece bezděčné, ohlédnout se a vidět, kdo vyběhl z ambulance…“

	„Neohlédl jsem se,“ řekl Waclaw.

	Kloss se usmál.

	„A vy si myslíte, že tomuhle někdo uvěří? Myslíte si, že z Němců můžete dělat idioty? Jsou jenom dvě možnosti,“ nepřestával Kloss pozorovat Waclawovu tvář, „buďto jste střílel vy, nebo víte, kdo střílel.“

	Waclaw mlčel.

	Ví, musí vědět, uvažoval Kloss. Koho kryje? Jestliže kryje kohokoliv před německým důstojníkem, je to slušný člověk. Nelze předpokládat, že kryje německého konfidenta.

	„Vstát!“ křikl.

	Waclaw se nemotorně zvedl. Kloss mu prohledal kapsy, ale nenašel nic než kennkartu.

	„Zabil jste ho,“ řekl.

	„Ne!“ vykřikl Stokowski.

	„Posaďte se, prosím. A teď mi laskavě povězte, kdo se na chodbě objevil po výstřelu první?“

	„Všichni současně,“ vydechl vyslýchaný.

	„Někdo přece byl první! Rozpomeňte se pořádně!“

	„Snad doktor Kowalski,“ šeptl.

	„A potom?“

	„Sestra Klára a vy skoro naráz.“

	„Poslední tedy byla sestra Krystyna, ano?“

	„Ano,“ přitakal Waclaw.

	To již něco bylo. Ten mládenec konečně začal mluvit. Nyní chtěl Kloss vědět, jaký byl vztah mezi Stefanem a Klárou a mezi Stefanem a Krystynou. Neuniklo mu zřetelné chvění v hlase, když Stokowski hovořil o Kláře. Medik potom vypověděl, že Krystyna byla Stefanovou milenkou. Žili spolu, řekl.

	Přece jenom informuje německého důstojníka, řekl si Kloss. Nabídl Stokowskému cigaretu a zmohl se dokonce na úsměv.

	„To je všechno,“ prohlásil. „Ještě vás vyslechne major von Rhode.“ Potom vyslovil kryptonym tak nejasně, že to mohlo být dodatečné sdělení stejně dobře jako oslovení. „Em osmnáct…“

	Krycí označení M-18 neudělalo na Stokowského žádný dojem. Vstal a zeptal se:

	„Smím už odejít?“

	Další na řadě byla Krystyna. Kloss znal tento druh žen, poslušných a obvykle po celý život připoutaných k jedinému muži. Krystyna měla zničené ruce, vlasy přilípnuté k hlavě a v obličeji ani stopu líčidla. Klosse napadlo, že tato žena neměla zřejmě velké vyhlídky, když se snažila udržet Welmarze pro sebe.

	„Byla jsem jeho milenkou,“ řekla otevřeně a Kloss se znenadání cítil ve své roli tuze špatně. Přišlo mu vyslýchané líto. A přece německou agentkou může být i ona. Kladl otázky a víc se zaposlouchával do intonace Krystynina hlasu, než aby uvažoval nad odpověďmi. Ošetřovatelka ostatně vypovídala málo a neochotně. Ano, znala Welmarze dva roky, ano, seděl ve vězení. Za co? Ať se pan důstojník přeptá na policii sám. Ona neví nic, a to co ví, nemá pro úřady žádný význam. Potom se vzpřímila a neočekávaně prohlásila:

	„Žádám, abyste mě nechal na pokoji!“

	Kloss musel reagovat ostře. Nemohl se chovat jinak přinejmenším proto, že nechtěl vyvolat podezření.

	„Mluvíte s německým důstojníkem!“ křikl.

	„Já se nebojím,“ řekla Krystyna, „mně je stejně všechno jedno. Vím, jak vyslýcháte. Můžete si posloužit.“

	Klosse to zaskočilo. Nepředpokládal, že by se ta pokorná ženička mohla projevit tak rozhodně. Utrousil „major von Rhode a M-18“, ale už se nedivil, když to nemělo žádnou odezvu. Ne, ona pravděpodobně německou agentkou nebyla.

	Ostatně kolik mohl mít jistoty? Tápal stále v temnotách, ztrácel čas, zatímco každá minuta byla cennější než zlato, protože i když bude mít úspěch, musí najít nějaké přijatelné vysvětlení pro von Rhodeho. Co ví major? A ví už něco? Tahle otázka ho znepokojovala nejvíce.

	Rovněž výslech sestry Kláry nepřinesl nic nového. Klára opakovala, že byla v lékárně, když padl výstřel. Kloss uplatnil jinou metodu.

	„Koho jste viděla, když jste vyšla z lékárny na chodbu?“

	„Všechny,“ odpověděla bez rozmýšlení.

	„Také sestru Krystynu?“

	„Ano.“

	Lhala. Stokowski tvrdil, že se Krystyna ukázala na chodbě až poslední, Klára ji tedy nemohla vidět.

	„Lžete,“ prohlásil.

	Mlčela.

	„Myslel jsem, že mi pomůžete při odhalení vraha.“

	V dívčině tváři se objevil úsměv.

	„Vrazi,“ šeptla, „jsou na svobodě.“

	Kloss cítil, jak se mu k srdci valí teplá vlna. Bylo třeba výjimečné odvahy, aby se někdo odhodlal povědět něco podobného.

	„Zabila jste Welmarze!“ zařval.

	„Ne, nezabila jsem ho,“ odpověděla klidně.

	„To se ještě uvidí. Co víte o vztahu mezi Welmarzem a sestrou Krystynou?“

	„Nic.“

	„Byla jeho milenkou?“

	„Nevím.“

	„A co Stokowski? Přátelil se s Welmarzem?“

	„Možná,“ odpověděla Klára.

	Rozhodně zvolil nesprávný postup. Poprvé pochopil, že když tuto noc zůstane v roli německého důstojníka, nevyždímá z těch lidí nic. Budou mlčet nebo lhát. Pouze jeden, jenom M-18 by se choval jinak. Kdo je to? Snad přece Stokowski? Snad… Bál se myslet na to, co se zdálo zřejmě nejpravděpodobnější. Doktor Kowalski. Rozhodl se riskovat.

	„Když vyloučím vás,“ řekl, „zůstane mi jediný podezřelý z vraždy. Doktor Kowalski.“

	Teprve nyní zahlédl v jejích očích strach.

	„Ne!“ vykřikla. „Ne!“ A pak dodala: „Jestli si to myslíte, prosím, abyste mě zatkl.“

	Nesměl se ani usmát.

	Je do toho lékaře zamilovaná, řekl si.

	Pronesl jméno von Rhodeho a krycí označení M-18, a nedivil se, když prostě odpověděla, že neví, oč jde.

	Byla překvapena, když jí dovolil odejít. Strnule se díval na hodinky a pokoušel se srovnat si nyní trochu skutečnosti a vytvořit nějakou koncepci, přinejmenším nějakou hypotézu, ale cítil, že má k řešení stejně daleko jako přede dvěma hodinami. Na kryptonym M-18 nereagoval samozřejmě ani poslední zaměstnanec nemocnice, vrátný. Welmarze znal, pokládal ho za sympatického mládence, ale neřekl mu dokonce ani o poměru mezi zavražděným a Krystynou. O tom informoval německého důstojníka pouze Stokowski. Tedy buď Stokowski, nebo doktor Kowalski. Existuje ještě jiná možnost? Kloss si nakreslil plánek nemocnice a poznamenal si, v jakém pořadí se zaměstnanci objevovali na chodbě. Jedno mu připadalo téměř jisté – Krystyna nebyla poslední. Krystynu viděl on sám už na chodbě, když vyběhl z inspekčního pokoje. Proč tedy Stokowski lhal? Kloss se znenadání zamyslel nad jedním vysvětlením, jež prve rozhodně odmítl. Pokud tomu tak je, nemusí vraha vypátrat. Naopak, musí ho krýt.

	Ještě jednou si zavolal Krystynu. Chovala se stejně klidně jako předtím.

	„Chci vám položit jenom jednu otázku,“ řekl. „Koho jste viděla na chodbě, když jste po výstřelu vyšla z lékárny?“

	Následovala delší odmlka.

	„Nikoho,“ odpověděla konečně Krystyna.

	„A co Stokowského?“

	„Nepamatuji se.“

	„Stokowski tvrdí, že byl celou dobu na chodbě.“

	„Když to říká, tak byl,“ řekla Krystyna.

	Lžete, chtělo se mu křiknout, lžete, mluvte pravdu, prosím vás, ale mlčel. Poslal ji pryč. Odešla z inspekčního pokoje bez ohlédnutí, viděl jenom její lehce nahrbená záda.

	Zbýval tedy doktor Kowalski. A pak tu byl také Němec ležící na chodbě, von Kruck. Von Kruck přece znamená informace, na které čeká centrála. Pro jejich získání už několik lidí obětovalo životy. A tento úkol nebude splněn. Kruck musí zemřít a on, Kloss, se zřejmě předtím nestačí od něho nic dozvědět, nezjistí ani datum pokusů.

	Ve dveřích inspekčního pokoje stál doktor Kowalski. Teď ho očekával nejobtížnější rozhovor.

	„Vyslechl jste všechny?“ Lékař se usadil v křesle a natáhl si nohy. Vypadal unaveně.

	„Ano,“ řekl Kloss.

	„Teď jsem zřejmě na řadě já…?“ Kowalski se nenamáhal skrývat ironii. „Nějak nechápu, proč jste prováděl to vyšetřování.“

	„Bylo naprosto nezbytné.“ Kloss se odmlčel a okamžik zkoumal lékařovu tvář. Nedokázal z ní nic vyčíst. „Představte si,“ řekl, „že šlo o něco jiného než o odhalení vraha.“

	„To jsem tušil.“ Lékař vstal a přistoupil k telefonu; pohrával si s drátem, který Kloss přestřihl. „Bál jste se, že v nemocnici je někdo, kdo by mohl zavolat… Němce.“

	Je to provokace? Ale ten Kowalski ví přece i tak dost.

	„Děvče, které jste dnes operoval,“ říkal Kloss vážně, „se zúčastnilo přestřelky. A bylo identifikováno.“

	Kowalski nevypadal překvapeně.

	„Vím,“ přikývl. „Dokonce také vím, že byla zraněna nedaleko myslivny.“

	„Tím lépe,“ promluvil Kloss nyní ostřeji. „Víte to od něho, ano?“

	„Ano.“

	„Kde leží?“

	„Nechal jsem ho přenést do lékárny,“ řekl lékař. Chvilku mlčel. „Co zamýšlíte…?“

	Nyní bylo nutné odkrýt karty, jinou možnost Kloss neměl.

	„Nemáme na vybranou,“ řekl. „Ani vy, ani já, doktore. Zítra nebo možná už dneska se tady může objevit gestapo. Chápete, co znamenají výpovědi toho Němce?“

	„Kdo jste?“

	„To není důležité… Doktore, přeji si, abyste mě pochopil, chci vám věřit… Vím, že to není snadné, ale toho Němce, Krucka, musíme zlikvidovat.“

	Kowalski hleděl na Klosse, jako kdyby mu nerozuměl.

	„Proč mlčíte?“ zvýšil Kloss hlas. „Vidíte jiné východisko?“

	„Já jsem lékař,“ řekl Kowalski. „Zabíjet pacienty mě neučili.“

	„A já jsem jeden z mnoha těch, kdo musí zabíjet…“ Kloss se sotva ovládal. „Jde o tvůrce smrtonosné zbraně, o člověka, který vás zítra bez zaváhání vydá do rukou gestapa.“

	„Je v mém ošetřování,“ zašeptal Kowalski. „Já nic nevím… Dokonce ani nevím, zda vám mohu důvěřovat.“

	„Víte toho až příliš.“

	Kowalski přistoupil ke Klossovi. Stáli teď proti sobě, oba bdělí a napjatí.

	„Nemohu to provést,“ řekl lékař. „Musíte najít jiné řešení.“

	„Jaké? Jste buď naivní, anebo…“

	„Anebo co?“

	„Nemohu vyloučit, že jste agentem abwehru s krycím označením M-18.“

	Kostky byly vrženy. Jak se teď zachová Kowalski? Jenom se usmál.

	„V nemocnici působí německý agent.“

	„A vy si myslíte, že bych to mohl být já?“ zeptal se lékař.
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	Major von Rhode nezahálel. Už dvakrát hovořil s Berlínem a slíbil, že během několika hodin von Krucka najde. Věděl, že je v sázce jeho kariéra. Nařídil obklíčit město. Abwehr, agenti a gestapáci prohledávali sousední vesnice. Před úsvitem měly speciální oddíly SS zahájit pročesávání lesů v okolí. Rhode se mohl přetrhnout, ale od hodiny k hodině ztrácel naději. Věděl, že v této partii rozhoduje o všem čas. Von Krucka nenalezli na bojišti, inženýr tedy musel být někde nablízku. Výsledky akce byly však chatrné. Teprve pozdě večer zadržela hlídka polního četnictva na cestě z Borzentowa směrem k osudné myslivně sedláka, který jel s prázdným vozem, vystlaným senem. Na seně našli krvavé skvrny. Von Rhode se rozhodl vyslechnout toho vesničana osobně. Byl to starší člověk, celý vystrašený; opakoval pořád do kolečka jedno a to samé, že jednou týdně jezdívá do města, že se zdržel v hospodě a že když zahlédl pány četníky, lekl se a chtěl utéci. On však o ničem nic neví, nic špatného neprovedl, páni se mohou zeptat strážmistra u nich na vesnici, že měl vždycky všechno v pořádku a že dával včas kontingenty.

	„Nečurej nám na nožičku!“ štěkal esesman, jemuž von Rhode dovolil sáhnout k donucovacím prostředkům; byl to nejlepší odborník místního Sicherheitsdienstu. Von Rhode sám neměl tyhle metody rád a nezúčastňoval se podobných výslechů, používal pouze výsledků.

	Trpělivě čekal, za hodinu si zavolal specialistu od SD.

	„Mluvil?“ zeptal se.

	„Málo. Potom už jenom blábolil. Přiznal, že někoho sebral na silnici, pokud se tomu tedy dalo rozumět, a odvezl ho do špitálu.“

	„Koho?“

	„Nevím,“ řekl specialista od SD. „Dokonce i tu nemocnici jsem si musel domyslet sám, byly to spíš jen útržky slov. Víte, jak oni mluví.“

	„Vyslýchejte ho dál.“

	Specialista se usmál.

	„Promiňte, pane majore,“ řekl. „Jeho se už nikdy na nic nezeptáme, snad mi rozumíte.“

	Von Rhode chtěl tomu výrostkovi v černém stejnokroji vysvětlit, co si myslí o jeho metodách, ale když se podíval do odborníkovy tváře, rezignoval.

	„Ověřím si to sám v nemocnici,“ řekl stručně. „Zajdu tam osobně.“
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	Co teď dělat? K navázání kontaktu s lesem a k odvezení Evy z nemocnice bude zapotřebí nejméně dvou dní. A von Kruck? Musí Krucka opravdu zastřelit, zastřelit nemocného člověka, ležícího v posteli? Je snad nějaká naděje, že by se podařilo odvézt do lesa i jeho? Ano, taková naděje by mohla existovat, kdyby s jistotou věděl, kdo je agentem von Rhodeho. On se však stále jenom dohaduje. Nikde ani stín důkazu, nic než vlastní domněnka o průběhu událostí. Je možno důvěřovat Kowalskému? Zase ta otázka. Musí mu věřit, neboť v opačném případě nemá vlastně žádnou naději. Všichni ostatní lžou, každému lze dokázat lež a nic se z toho nedá vyvozovat. Krystyna tvrdila, že bezprostředně před výstřelem chystala injekci pro Evu. Ukázalo se však, že Eva dostala injekci mnohem dříve, a že tedy ani v této věci nechtěla Krystyna říci pravdu, a snad právě proto…

	Kloss přecházel po inspekčním pokoji a stále se nemohl nijak rozhodnout. Do řetězu mu chyběl jeden článek, potřeboval vědět, zda M-18 stačil vyrozumět von Rhodeho.

	A právě v té chvíli se objevil na inspekčním pokoji nemocnice jeho ordonanc, Kurt. Postavil se na prahu do pozoru se stejným lhostejným výrazem v obličeji, jako kdyby přišel do nadporučíkovy kanceláře.

	„Poslušně hlásím, pane nadporučíku, že mě vyslýchal pan major von Rhode.“

	Kloss k němu přistoupil a dlouho si mlčky prohlížel mládence, kterého znal už přes rok; tenkrát ho vytáhl z nebezpečných nesnází.

	„Šlo o tu slečnu,“ řekl Kurt.

	„Cos mu řekl?“

	„Proč se ptáte, pane nadporučíku? Mluvil jsem jak kniha, pane nadporučíku, nic jsem nepolepil… A potom přivedli na štáb nějakého sedláka, kterého sbalili i s vozem. Sám jsem ho viděl.“

	„Danke, Kurt. Můžeš jí…“

	„Nehodil bych se vám tu…?“

	„Ne,“ odpověděl Kloss. „Tady už tě nepotřebuju.“

	Snažil se chladnokrevně a věcně posoudit situaci. Co mohl přiznat sedlák, který našel u lesa von Krucka? Pouze to, že přivezl nějakého muže z místa střetnutí. Zůstaly snad na jeho voze nějaké stopy? I tohle je třeba uvážit. Rhode může dospět k podezření, že v nemocnici je právě von Kruck. Čekal na hlášení od M-18, a když je nedostal, musí se co nevidět objevit v nemocnici. Jak potom on, Kloss, zdůvodní svou přítomnost tady? Von Rhode nechá prohledat sály, najdou Evu, najdou Krucka, a ostatní je už jasné… Bránit se v nemocnici? Nesmysl!

	Klosse napadlo, že tohle je asi konec. Končí několik let těžké práce. Živého jej samozřejmě nedostanou. Sáhl do kapsy, ampulka byla na svém místě. Zásobní měl v peněžence. Dát ji Evě…? Musí ji dát Evě, protože dívka už nemá žádnou naději.

	Kloss nepatřil k lidem, kteří se snadno vzdávají. Pokud zbývá jakákoliv naděje, jedna ku stu nebo třeba jedna ku tisíci, musí se pokusit… Deset minut je dlouhá doba. Kowalski nechtěl zlikvidovat Krucka, nezbývá však nic jiného, než tomu lékaři důvěřovat. Konečně M-18 je jenom jeden, ostatní zaměstnanci nemocnice jsou slušní lidé. Kloss se nesmí demaskovat, často však existuje pouze jediné východisko, hra s otevřenými kartami.

	Kowalski byl u Evy. Seděl na pelesti jejího lůžka a vyměňoval jí obvaz. Eva se při pohledu na Klosse slabě usmála.

	„Za chvilku tu budou Němci,“ řekl Kloss a usedl vedle lékaře. Vytáhl z náprsní kapsy stejnokroje peněženku a podal Evě maličkou ampulku. „Polkneš to v posledním okamžiku. Pamatuj si… teprve v posledním okamžiku!“

	Kowalski na něho hleděl široko rozevřenýma očima.

	„Když jde o nás, nemáme tolik ohledů,“ řekl Kloss. „Váš pacient, Kruck, bude žít…“

	Lékařův výraz prozrazoval nejistotu. Vstal, a pak se vojensky vzpřímil.

	„Jsem vám k dispozici,“ řekl. „Můžete mi věřit.“

	„Obávám se, že už je pozdě,“ řekl Kloss.

	„Nic jsem nevěděl!“ vybuchl náhle Kowalski. „Ostatně jste mi nic neřekl. Do poslední chvíle jsem si nebyl jist, jestli to není provokace!“

	„Teď už na tom nezáleží. Jestliže zahyneme a vám se podaří přežít, povíte po válce o setkání s nadporučíkem Klossem a Evou Wodnickou. To je její pravé jméno. To je všechno.“

	„Nemůžeme už nic udělat?“

	Na tuhle otázku Kloss čekal. Věděl, jak bývá někdy těžké přimět lidi, aby podstoupili nejvyšší riziko. Pokud se nezmýlil v úvaze o Kowalském, mohl se na něho nyní již spoléhat.

	„Můžeme se o něco pokusit,“ řekl pomalu. Podíval se na hodinky.

	„Ke komu z vašich zaměstnanců máte největší důvěru?“

	„Ke Kláře,“ odpověděl Kowalski bez váhání, a dodal, „ona je v konspiraci.“ Pak znovu vybuchl hněvem: „Měl jste mi věřit od začátku…“

	„To jsem nemohl. Domníváte se, že někdo z nich, Stokowski nebo Krystyna, pracuje pro Němce?“

	„Rozhodně ne. Stokowski pochází z Varšavy, jeho rodiče byli uvězněni a on si změnil jméno. Je to zbabělec, ale poctivý chlapec. Bál se Welmarze, protože Welmarz o něm něco věděl.“

	„Kdo podle vašeho názoru zabil Welmarze?“

	„Nevím,“ pokrčil Kowalski rameny. „Záleží teď na tom?“

	„Nejvíc ze všeho!“ procházel se Kloss dlouhými kroky po pokoji. „Pokud jste to neudělal vy, existuje pouze jedna možnost… A ta možnost je příznivá pro nás…“

	„Koho myslíte?“

	„Raději bych to neřekl. Ne, nechce se mi to vůbec vyslovit.“ Kloss opět usedl vedle Evy a hladil jí ruku. „Mám přímo šílený nápad, doktore… bláznivý nápad. Pravděpodobnost úspěchu nebude velká, ale když se podaří přesvědčit Rhodeho… Jste schopen riskovat?“

	„Jsem schopen riskovat,“ odpověděl Kowalski rozhodně.

	„Realisticky posuzuji vyhlídky… Rhode je nebezpečný protivník, inteligentní důstojník, který se nenechá jen tak vodit za nos. Obrovskou roli sehraje také náhoda…“ Kloss vysvětloval svůj záměr a oba mu naslouchali v bezdechém napětí. „Máme hromadu práce,“ uzavíral, „a zatraceně málo času. Musíte použít také Stokowského…“

	„A Krystynu?“

	„Ne, Krystynu do toho prosím nezasvěcujte! A pamatujte si, že když se to nezdaří, budu střílet, budu se bránit… Vám potom zbývá pouze jediná naděje, útěk. Pokud ovšem stačíte uprchnout, jestli Rhode nenechá předem obklíčit nemocnici…“

	„Pořád mi ještě zazlíváte toho Krucka?“ zeptal se znenadání Kowalski.

	„Ne, ani pomyšlení,“ odpověděl Kloss. „Každý jsme z jiného těsta, snad jste měl pravdu vy. Teď zavolejte Kláru, prosím vás…!“

	Dívka nedokázala ukrýt překvapení, když je viděla ve třech na Evině pokoji, Kowalského, procházejícího se kolem lůžka, a Klosse, který něžně hladil Evinu ruku.

	„Kláro,“ řekl doktor Kowalski, „musíš nám pomoci.“

	Nechápala.

	„Musíš nám pomoci,“ opakoval.

	Kloss vstal.

	„Slečno Kláro,“ oslovil ji, „jsem důstojník polské zpravodajské služby. Budete muset sehrát úlohu mé milenky a budete ji muset sehrát dokonale přesvědčivě…“
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	Přestavovali lůžka a vynášeli pacienty. Prováděli svou práci obratně a rychle. Klára co chvíli vybíhala na dvůr, naslouchala a vyhlížela do tmy. Když vykřikla:

	Jedou! – byli už vlastně hotovi. U stolu na inspekčním pokoji seděl Kloss, pohrával si s pistolí, a před ním stál doktor Kowalski. Klára seděla na malé židličce u okna. Hluk motorů se jim zavrtával do uší; pak náhle umlkl. V chodbě se rozlehly těžké kroky směřující k jejich pokoji. Na prahu se objevil major von Rhode. Jediným pohledem přejel inspekční pokoj. Když spatřil Klosse, objevil se v jeho tváři trochu úsměv a trochu úšklebek.

	„Pane majore,“ vstal Kloss, „oberleutnant Kloss se hlásí…“

	„Ach ano,“ posunul si major pouzdro pistole kupředu, „byl jste rychlejší, co?“

	„Děkuji za pochvalu…,“ řekl Kloss skromně.

	„Za pochvalu! Všichni ven!“ nařídil tiše. „Čekat na chodbě!“

	Zůstali sami, Rhode s Klossem.

	„No, Kloss…,“ zadíval se von Rhode na pistoli svého důstojníka, „laskavě schovejte zbraň…!“

	„Rozkaz, pane majore!“ Kloss byl ztělesněná kázeň. „Dovolte mi hlásit, pane majore…“

	„Odpovídejte na moje otázky! Jak to, že jste v nemocnici? Výslovně jsem vám řekl, že špitál patří mně…,“ rozepnul von Rhode pouzdro pistole. „Rozumíte, co to znamená, Kloss?“

	„Dnes odpoledne“ – Kloss se snažil vypadat klidně a věcně – „jste mě zastihl s dívkou. To děvče pracuje zde, v této nemocnici…“

	„Jo, takhle…?“

	Uvěří Rhode? Je nějaká naděje, že uvěří?

	„Po rozhovoru s vámi,“ pokračoval Kloss, „jsem se vrátil domů. Tam na mne čekala Klára, tedy to moje děvče… Oznámila mi, že v nemocnici byla spáchána vražda…“

	„Co?“

	„Ano, vražda. Samozřejmě jsem s ní šel. Chtěl jsem vám podat telefonicky zprávu, ale někdo přeřezal dráty,“ ukázal Kloss na přístroj. „Usoudil jsem, že bude nejlepší, když se zdržím v nemocnici…“

	Rhode mlčel. Kloss na sobě cítil tíhu jeho bdělého a pozorného pohledu. A Kloss chápal, že si nesmí dovolit ani nepatrnou chybičku.

	„Kdo byl zavražděn?“ zeptal se major.

	„Váš agent,“ odpověděl Kloss.

	Rhode zrudnul v obličeji.

	„Welmarz? Odkud víte, že to byl můj agent?“

	„Protože agent by se mi ohlásil, když jsem přišel do nemocnice. A jelikož se nikdo nepřihlásil…“

	„Kdo ho zabil?“

	„Vyslýchám zaměstnance.“

	„Vyslýcháte…? Já se toho ujmu…,“ otevřel dveře do chodby. „Lékař!“

	Kowalski vstoupil do pokoje.

	„Dnes večer,“ říkal pomalu von Rhode, „byl do nemocnice přivezen člověk z venkova, ano nebo ne?“

	„Ano,“ odpověděl klidně Kowalski.

	„Kde je?“ křikl Rhode.

	„Zemřel,“ odpovídal Kowalski bez náznaku váhání. „Byl v šoku, smrt nastala selháním srdce. Zítra ráno by to bylo v hlášení úřadům.“

	„Chci ho vidět.“

	„Prosím. Ještě ho neodnesli do márnice.“

	Rhode zamířil ke dveřím. Na prahu se zastavil.

	„Kolik osob pracuje v nemocnici?“

	„Tři sestry,“ odpověděl Kowalski, „zdravotník a medik. Totiž… zdravotník zemřel.“

	„Vím, že zemřel, sakra!“ ztrácel elegantní major von Rhode sebeovládání. Otevřel dveře: „Protřeste ten kurník!“ nařídil.

	Blížil se kritický okamžik. Polní četníci vtrhli do sálů, skláněli se nad nemocnými. Na pětce ležel v posteli starší muž.

	„Zemřel před třiceti minutami,“ řekl Kawalski. „Přivezli ho z vesnice. Dalo by se říci, že zemřel ze strachu. Byl nalezen na místě přestřelky, aspoň tak mi to vyprávěl ten sedlák.“

	Rhode se sklonil nad mrtvým.

	„To není von Kruck,“ prohlásil.

	„A vy jste myslel,“ podivil se Kloss, „že tu najdete Krucka?“

	Von Rhode neodpovídal. Těžkým krokem vyšel na chodbu. Otevřel dveře pětky a uviděl sestru v bílém plášti, sedící pod infúzním stojanem u lůžka pacientky. Kloss zajel rukou do kapsy, prsty cítily chlad kovu. Jestli Rhode zpozoruje, že sestra má obvázanou ruku v závěsu, musí střílet. A potom ať se stane, co se stane… Rhode okamžik postál na prahu, pak přibouchl dveře. Nahlédl ještě do márnice. Na nosítkách ležely dvě mrtvoly, přikryté bílými prostěradly.

	„Chcete vidět Welmarze?“ zeptal se Kloss. Srdce se mu prudce rozbušilo. Doufejme, že Kruckovi dali nějaký solidní uspávací prostředek, snad se neprobere.

	Rhode mávl rukou a vrátil se na inspekční pokoj. Usedl k psacímu stolu. A nyní ležela pistole před ním.

	„Podceňujete mne, Kloss,“ řekl. „Ještě máme v tomhle špitále něco na práci. Zavolejte to děvče, prosím.“

	Přišla Klára. Kloss neklidně sledoval každý její pohyb. Sehraje dobře svou úlohu, bude chtít ji sehrát dobře?

	„Pojď blíž,“ řekl von Rhode. „Není špatná,“ utrousil, „aspoň že máte vkus… Doufám,“ dodal cynicky, „že holky, co spí s německými důstojníky, také rády pomohou německým úřadům.“

	Klára mlčela. Přistoupila ke stolu a pozorně se dívala na majora. Potom se usmála.

	„Znáš nadporučíka dlouho?“ zeptal se.

	„Pár dní,“ odpověděla.

	„Krátká známost… S kým jsi spala předtím?“

	„Já jsem slušné děvče!“ ohradila se prudce Klára.

	„No, no… Povídej, jak to bylo?“

	„Uslyšela jsem výstřel,“ řekla, „a všichni běželi na ambulanci, a mne hned napadlo, že musím dát vědět Hansovi, protože on povídal, že kdyby se něco stalo, mám mu to říct a…“

	„Nebála ses ven po policejní hodině?“

	„Mám propustku, pane důstojníku, jako všichni zaměstnanci nemocnice. Tak jsem běžela…“

	„To jsem už slyšel. Kdo zabil Welmarze?“

	„Nevím, pane majore…“

	„Nevíš? A co myslíš?“

	Klára pokrčila rameny.

	„Já… nic nemyslím, pane majore…“

	„Víš málo,“ řekl Rhode. „A bylo by pro tebe mnohem lepší, kdybys věděla trochu víc. Ještě tě zavolám, a teď mi sem pošli doktora.“

	Rhode si zapálil cigaretu, zaváhal a nabídl Klossovi.

	„Snad by to děvče mohlo nahradit Welmarze…?“ řekl. A potom náhle dodal: „Jenomže asi nenahradí. Neptáte se, proč jí nechci použít? Nezajímá vás to?“

	Kloss mlčel. Vstoupil doktor Kowalski.

	Rhode si prohlížel lékaře.

	„Samozřejmě bych mohl provádět vyšetřování,“ řekl, „a snad dokonce i shromáždit věcné důkazy. Na to já ale nemám čas, nadporučíku. Ani mě to nebaví.“ Vytáhl z kapsy hodinky. „Jestliže se do pěti minut nepřihlásí Welmarzův vrah, nechám postřílet celý personál nemocnice. Rozuměl jste mi, doktore? Můj zástupce, oberleutnant Kloss, je příliš choulostivý, kdežto já jednám tak, jak je to nezbytné ve válce. Tedy pět minut, ano? A nemocnice je obklíčena, prosím, nepokoušejte se o útěk.“ Potom se obrátil ke Klossovi: „Je vám líto té Kláry? Chcete mě poprosit, abych ji ušetřil?“

	Kloss mlčel. Opět cítil v prstech chlad vroubkované pažby pistole. Jeho plán se zhroutil, vlastně mohl předvídat, že von Rhode bude postupovat právě tak a ne jinak. Major nemluvívá do větru.

	Von Rhode si mezitím se zájmem prohlížel Klosse.

	„Nemyslím, že by to byla veliká láska,“ řekl. „Spíš takové malé laskání, že, nadporučíku?“

	Neočekávaně se rozletěly dveře. Na prahu stála Krystyna. Zřejmě vyslechla jejich rozhovor. Měla nepřítomný výraz, v ruce svírala pistoli. Dívala se jenom na Rhodeho.

	„Ruce vzhůru!“ vykřikla. „Všichni! Nehýbejte se!“

	Rhode zašilhal po pistoli, ležící na stole, pak zvedl ruce. Kloss udělal totéž.

	Mezitím Krystyna couvala k oknu.

	„To já jsem zabila vašeho agenta…,“ zasípala. „Já… sama… Udělali jste z něj hadr… Měla jsem ho ráda…“

	Nespouštěla je z očí a otevírala okno. Měla vůbec naději uprchnout, existovala nejmenší naděje na únik? Esesman hlídkující venku na dvoře vypálil skoro bez míření ze samopalu. Rhode skočil po pistoli a vypálil na ženu, ležící již na dlažbě.

	Kdyby to neprovedla, uvažoval Kloss, zahynuli by všichni. Věděl, že do konce života bude vzpomínat na ošetřovatelku Krystynu, jejíž příjmení ani neznal, ačkoliv to byla zcela obyčejná dívka jako tisíce jiných sester.

	Noc uplývala. Němci opustili nemocnici. Rhode se vrátil do své pracovny, otevřel lahvičku koňaku a ohlásil Berlínu, že von Kruck nebyl dosud vypátrán. Kloss zahájil pracné navazování kontaktu, neboť měl opět málo času. Bylo třeba odsunout Evu a von Krucka do lesů, předat hlášení centrále a přistoupit k plnění dalšího úkolu…

	A 29. září 1942, když u Borzentowa začaly pokusy s novou zbraní, sesypaly se na polygon těžké letecké pumy.
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	Ingrid pozvedla sklenku a podívala se na Hanse Klosse. Usmála se; byl to svéhlavý úsměv rozmazlené dívky, která ví, že nic neriskuje, když dráždí svého partnera – on stejně neodejde.

	„Hněváte se?“ zeptala se.

	Napadlo ho, že je pekelně krásná, a že mu to vadí. Kdyby aspoň neměla ty čisté oči!

	„Na vás se nelze hněvat,“ odpověděl. „Zatančíme si?“

	„Ne. Přece jste nejspíš toužil po samotě ve dvou.“

	Ano, slíbila, že prožijí tento večer spolu, ale přivedla do Zlatého draka Schultze a tu Bertu, která nepřestává štěbetat a jako kdyby na Ingrid žárlila. Nepřestávala je pozorovat, dokonce ani když šli tančit. Kloss na sobě stále cítil Bertiny soustředěné oči. Že by také ona…? Všechno bylo třeba uvážit; od včerejška, to jest od okamžiku, kdy dostal tenhle úkol, nejhorší ze všech, anebo snad nejodpornější ze všech, jakými byl kdy pověřen, si uvědomoval, že začíná nesnadnou hru.

	„Na co myslíte?“ zeptala se Ingrid. „Proč nic neříkáte?“

	Dívka na pódiu zpívala sentimentální melodii. Ztlumili světla; zdálo se, že parket přeplněný tančícími páry se chvilkami zastavuje, potom se zavlní v taktu hudby a opět ustrne.

	„Mám ráda toho Zlatého draka,“ prohlásila Ingrid. „Je to nejsympatičtější podnik v Berlíně.“

	Napadlo ho, že v tom nejsympatičtějším podniku lze potkat celou smetánku gestapa a SS. Vyšší důstojníci, přijíždějící na několikadenní dovolenou, najdou zde, v úzkých uličkách Charlottenburgu, alkohol a děvčata. Milují nasládlá tanga a obratnou manipulaci s osvětlením. Přemohl příval nenávisti a obtížně obnovil úsměvnou grimasu. Podíval se na Ingrid a na její sklenku; byla stále skoro plná. Dosud váhal, ale věděl, že nemá na vybranou.

	„Na co myslíte, Hansi?“ opakovala. A potom, nečekajíc na odpověď, řekla tiše, zahleděna na Klosse svýma velikýma očima. „Posledně jsem tu byla v zimě, s Heinim. Tenkrát se netančilo, drželi smutek za Stalingrad. Seděli jsme myslím zrovna u tohohle stolku, a Heini se urazil zrovna jako vy,“ podívala se na Klosse laskavěji, „protože jsem vzala s sebou Bertu.“

	„Kdo to byl Heini?“

	Ingridin pohled byl tvrdší.

	„Další den jsem se vrátila do Stockholmu,“ řekla. „A Heiniho jsem už neviděla. Zahynul před třemi měsíci, v červenci.“

	Hudba dohrála. Berta a kapitán Otto Schultz, prohlašovaný za nejelegantnějšího důstojníka abwehru, se vraceli ke stolku. Berta se přitiskla k Ingrid.

	„Kdybys věděla, jak ten Otto tančí,“ štěbetala. „Je úžasný… Tys ještě nevypila ani skleničku? Co jste dělali?“

	Kloss její kníkání neposlouchal. Myslel na Ingridinu sklenku a na to, že zbytečně zaváhal. Příležitost byla promarněna.

	„Už na něj zapomeň,“ dolehl k němu Bertin šepot. „Jsi mladá a krásná, máš celý svět u nohou. Nevidíš, jak se na tebe dívají muži…? Zaslechla jsem, jak se o tobě mluví u stolků… Třeba tamhleten plukovník… ten u třetího stolu…“

	„Mě to nezajímá,“ řekla Ingrid.

	Schultz vypravoval podruhé nějakou anekdotu; pak Ingrid vstala a sama vyzvala Klosse k tanci.

	„Patříte do řádu sentimentálních, čeleď nesmělých,“ prohlásila, a když ji přitiskl silněji, opravila se, „ne, do čeledi drzých. Známe se teprve od včerejška.“

	„Mám prostě velice málo času,“ zašeptal a tentokrát nelhal.

	„A skutečně myslíte, že stačíte toho času využít?!“ rozesmála se.

	Znovu ho napadlo, že Ingrid Kieldová, jejíž přesný, ale přece příliš suchý a věcný popis dostal včera z centrály, se mu líbí víc a víc. Její tvář byla blízko, mohl se jí zadívat do očí, ale uhnul pohledem. Tuto dívku, kterou objímal, musel zabít. Neměl mnoho času, nanejvýš dvacet hodin.

	„Opravdu odjíždím zítra v noci,“ řekla, „vlastně pozítří časně ráno. Nesetkáme se ve Stockholmu?“

	„Snad po vítězství.“

	„Věříte ve vítězství?“

	„Jsem německý důstojník.“

	„A já jsem,“ rozesmála se, „švédská občanka a mám právo nevěřit! Ale… vy se zase hněváte?“

	Kdyby neznal důkazy o její vině, domníval by se, že se centrála zmýlila. Omyly se přece stávají. Tentokrát však nebylo pochyb. Tato dívka si plně zasloužila smrt a musí zemřít, a v celém Berlíně nebyl kromě Klosse nikdo, kdo by mohl vykonat rozsudek. Rozkaz dostal včera ráno, když se už všechno vědělo. Příkaz mu předal starý Arnold, jediný Klossův berlínský spolupracovník. Absolutně spolehlivý člověk, rozvážný a s obrovskými zkušenostmi, ovšem už nemladý a nemocný. Měl by jít na odpočinek, ale nikdo neznal Berlín jako on a nikdo ho nemohl nahradit.

	Informace centrály byly kusé, ale dostatečné; Arnold je doplnil zprávou jistého železničáře, někdejšího člena KPD. Ingrid Kieldová, švédská zpěvačka, pracovala půldruhého roku pro polskou zpravodajskou službu. Získal ji jistý emisar centrály, který spojoval Berlín se Stockholmem a poznal krásnou Švédku v Paříži. Poskytla významné služby. Dopravovala důležité informace z Berlína do Stockholmu. Spojky z Varšavy s ní navazovaly styk vždycky, když vystupovala v Německu, a ona zde vystupovala hodně často a měla přátele dokonce mezi vysokými hodnostáři z Reichssicherheitshauptamtu. Byla mnohokrát prověřena, věřilo se jí bez výhrad. A přece se ukázalo, že nebyla prověřena dost důkladně. Ingrid Kieldová zradila.

	Objímal ji. Usmívala se, ale nedívala se na Klosse, její pohled těkal kdesi v sále. Napadlo ho, že kdyby o něm cokoliv věděla… Byl by ztracený. Měl ale štěstí, že nedostal pokyn navázat s Ingrid Kieldovou kontakt! Ani on, ani Arnold.

	„Je tady tolik mladých mužů,“ řekla. „Kolikpak z nich…“

	„Válka,“ prohlásil. Musel se vší silou ovládat, aby nepodlehl dívčinu kouzlu. Ještě jednou si připamatoval strohou zprávu centrály, potvrzenou německým železničářem.

	Před třemi dny přijela večer spojka z Varšavy. Na nástupišti Schlesischer Bahnhof ji měla čekat Ingrid Kieldová. Jako obvykle byla stanovena poznávací znamení – muž z Varšavy měl v pravé ruce držet Berliner Zeitung a zapálit si hned po vystoupení z vagónu cigaretu malým zapalovačem. Rovněž Ingrid měla mít Berliner Zeitung a navíc tři červené karafiáty.

	Kloss si dovedl tu scénu živě představit. Měl ji před očima, když se teď díval Ingrid do tváře.

	Spojka vystoupila z vagónu až skoro poslední. Muž se pozorně rozhlédl, byl to přece ostřílený válečník, ale nevšiml si ničeho podezřelého. Totiž všiml si příliš pozdě… Uviděl Ingrid Kieldovou se třemi červenými karafiáty. Usmála se na něj, snad zrovna tak, jako nyní na Klosse. Muž vykročil k ní. A tehdy si všiml jejího drobného, sotva postřehnutelného gesta, snad pohybu ruky, snad trhnutí hlavou. Několik kroků za dívkou stál chlap v koženém plášti. Teprve za několik vteřin zpozorovala spojka dalšího muže, také v koženém plášti, postávajícího u schodiště do podchodu. Opodál byli ještě tři. Neklamně je poznával a věděl, že je v pasti.

	Ingrid se ještě usmívala, když muž skočil na koleje. V tu chvíli zachraptěly megafony. Der Schnellzug Berlin – Breslau… Proběhl před přijíždějící lokomotivou. Měl šanci, v každém případě mohl soudit, že mu nějaká šance zbývá, pokud není obsazeno sousední nástupiště.

	Němci však připravili akci důkladně. Dva v černých pláštích a šedivých kloboucích už na něho čekali. Zahlédl prázdný betonový perón a gestapáky se zbraněmi v rukou. Tehdy sáhl po pistoli. Kloss přesně věděl, na co muž myslel, když stiskl spoušť poprvé – počítal, kolik má nábojů v zásobníku a že jeden si musí ušetřit pro sebe, když ti druzí snad nebudou střílet příliš přesně. Neměl už žádnou naději. Dva gestapáci uzavírali perón, třetí se blížil se samopalem. Spojka vystřelila pětkrát, pak skousla a spolkla teninký papírek, který měla v řemínku hodinek. Muž si nasadil hlaveň pistole k ústům, ale v tom okamžiku ho zasáhla dávka. Byla přesná.

	Železničář ještě vypověděl, že Ingrid a gestapák, který zřejmě řídil akci, došli k mrtvému. Gestapák křičel na svoje lidi, aby prohledali padlému kapsy. Krásná dívka hodila na mrtvolu tři karafiáty. Toto gesto připadalo Klossovi obzvlášť odporné.

	Nemohlo tudíž být pochyb – Ingrid Kieldová zradila. Z donucení? Vydírali ji? Kloss tomu příliš nevěřil. Nemusela přece do Německa jezdit, byla švédská občanka a v její zemi jí nic nehrozilo. S gestapem spolupracovala naprosto dobrovolně, a to už přinejmenším několik měsíců. Bylo totiž zjištěno, že děvče, které navázalo s Ingrid spojení za jejího předchozího pobytu v Berlíně, bylo zatčeno ihned po návratu krásné Švédky do Stockholmu. Tehdy nebyly zjištěny bližší podrobnosti, usuzovalo se na náhodu. Nyní bylo všechno vysvětleno.

	Dvacet hodin… Jestliže za tu dobu nestačí Kloss vykonat rozsudek, zahyne nejméně ještě jeden člověk. Radiogram centrály, přijatý Arnoldem, oznamoval, že pozítří ve dvě ráno se na berlínském nádraží setká s Ingrid Kieldovou spojka jedoucí z Paříže do Varšavy. Ve čtyři třicet jede zpěvačce rychlík do Stockholmu; dvě hodiny před odjezdem z Berlína zamýšlela vydat do rukou gestapa ještě jednu ženu. Centrála už nemohla spojku varovat, neměla s ní kontakt. Její život tedy závisel výlučně na Klossovi – kdyby nezabil Ingrid… O takové možnosti ani nepřemýšlel.

	„Celou dobu jste mlčel, Hansi,“ řekla Ingrid, když se vraceli ke stolku.

	„Tančil jsem s vámi,“ odpověděl.

	Sklenka slečny Kieldové stála dosud plná na svém místě. Kloss sáhl do kapsy a nahmatal drobounkou ampulku, kterou dostal od Arnolda. Obsahovala jed, působící po třech až čtyřech hodinách. Zahájí gestapo puntičkářské vyšetřování? S tím se musí počítat, ale pravděpodobně je těžké zjistit přítomnost této látky v organismu, dokonce i při laboratorních rozborech, a slečna Kieldová má řadu známých, hlavně v divadle, snad budou tedy hledat vraha tam, pokud dospějí k závěru, že jde o vraždu.

	Příležitost použít ampulku přišla neočekávaně rychle. Vysoký poručík cvakl podpatky a požádal Ingrid o tanec, a Schultz okamžitě, jako kdyby se bál, že ho Kloss předejde, odtáhl na parket Bertu. Kloss zůstal konečně sám u stolu. Nikdo ho nepozoroval, byl si tím jist; odsypal do sklenky štipec bělavého prášku, koňak nezměnil barvu. Zapálil si cigaretu a přimhouřil oči; úkol byl řádně proveden. Působí ten jed bezbolestně? Účinkuje dostatečně rychle? Přál by si, aby Ingrid Kieldová neumírala příliš dlouho… Hráli sladký vídeňský valčík. Zpěvačka na pódiu měla nízký, chraplavý alt.

	„Spíš nebo sníš o Ingrid?“ zaslechl Schultzův hlas. Kapitán se vrátil ke stolu sám. Vysvětlil, že je dámy na několik minut opustily, a že je to vhodná příležitost napít se něčeho doopravdy solidního. Kývl na číšníka; jeho malé, pohyblivé oči se zavrtávaly do Klosse.

	„Stihneš to?“ zeptal se.

	Klossovi okamžik, několik vteřin připadalo, že jeho společník ví, co on… Nechápavě se na něho zadíval.

	Schultze to pobavilo.

	„Nemáš mnoho času,“ usoudil. „Začals včera, a na dobytí Ingrid je potřebí delší dělostřelecká příprava. Od Heiniho smrti neměl nikdo štěstí.“

	„Kdo to byl Heini?“ opakoval otázku, na kterou se od Ingrid nedočkal odpovědi.

	„Ty opravdu nic nevíš?!“ Schultz věděl všechno. „Heini,“ pokračoval, „Heinz Koetl, velká láska naší umělkyně. Sympatický chlapec, před válkou posluchač konzervatoře. Zahynul před několika měsíci v Polsku. Vždycky jsem říkal, že Varšava je čertovsky nebezpečné město.“

	„Ach, ano…“

	„Sloužil pod generálem von Boldtem. Starý ho prý měl dokonce v lásce. Viděls toho smrkáče, co přišel pro Ingrid? Je to nějaký Stolp, Boldtův adjutant a Heiniho kamarád. Byli spolu v Polsku.“

	Hudba utichla a sál okamžitě zašuměl hovorem. U sousedního stolku zpívali vypitými hlasy dva důstojníci v černých stejnokrojích.

	„Ona je mu pořád věrná, tomu Heinimu,“ šeptal Schultz. „Proslavíš se po Berlíně, když se ti to povede. Bydlí v jeho starém bytě na Augsburger Strasse. A střeží památky po něm…,“ usmál se. „Žádné velké šance, Hansi… Koukej se ale snažit; mezi námi ti mohu říci, že se tvůj berlínský pobyt pomalu končí… Odkud to vím? Řekněme, že jsem viděl koncept rozkazu u starého na stole. Šéf myslí, že jsi užitečnější na frontě než v ústředí. Sám jsi ostatně říkal, že o Berlín nestojíš. Ty jsi vůbec originál!“

	Kloss mlčel. Byl v Berlíně již dva měsíce ve štábu Fremde Heere Ost, přidělili ho do III. oddělení, které se zabývalo především personálními záležitostmi zpravodajských důstojníků pracujících v Polsku a na východní frontě. Mohl to pokládat za důkaz důvěry, ale možnosti získávat cenné informace byly mnohem menší, než předpokládal. Přes Arnolda odeslal centrále dost úplný seznam důstojníků abwehru a jejich charakteristiky, materiál sice zajisté cenný, zejména když jej mohl obohatit ještě o částečné údaje o německé síti na severu Polska, ale to bylo také všechno.

	V ústředně abwehru panovalo neobyčejně přesně respektované rozdělení kompetence. Admirál Canaris vybudoval svůj aparát na zásadách utajení a vícestupňové kontroly. Každá neopatrnost a každé zbytečné slovo probouzely okamžitě podezření. A zároveň Canarisovy podřízené nade všechno zajímaly intriky, manévry a konflikty s Kaltenbrunnerovými a Schellenbergovými lidmi. Kloss mnohokrát informoval centrálu o vnitřních zápasech a bojích, o nenávisti a krvavé mstě, kterou žila ta smečka lepších i horších agentů Canarise a Kaltenbrunnera, bojujících o více moci, o přístup k führerovi, o rozdělení kořisti. Znal cenu těchto zpráv, domníval se však, že je užitečnější na frontě, v bojových štábech, kde se rozhoduje o průběhu válečných operací. Nikdy si netajil, že mu chybí kontakt s druhy, se spolubojovníky, že mu přichází víc a víc zatěžko vidět kolem sebe jenom ty, jež nenávidí, a kromě krátkých setkání s Arnoldem nemít žádnou příležitost k oddechu, nesmět ani na chvíli odhodit masku, vyklouznout z role…

	„Ty mě neposloucháš,“ řekl Schultz. Schultz pracoval v centrále od začátku války a v Canarisových intrikách hrál jistou úlohu. Spřátelili se, pokud ovšem tohle slovo mohlo mít v daném případě nějaký smysl, ale elegantní kapitán nikdy, ani v opilosti, neprozrazoval svá tajemství.

	„Ale poslouchám, poslouchám,“ řekl Kloss; právě se vracely dámy.

	Silně rozrušená Ingrid sáhla ihned po sklence. Berta opět štěbetala, Schultz se hlasitě smál. Kloss se ani nepokoušel porozumět, o čem hovoří. Nespouštěl oči z Ingridiny sklenky. Držela ji opatrně, pak ji pozvedla ke rtům. Kloss následoval její příklad.

	„Na vítězství,“ řekl trochu přeskakujícím hlasem.

	„Na vítězství,“ opakoval Schultz, „a na zdraví našich dam!“

	Ingrid postavila sklenku.

	„Vypij to,“ prosila ji Berta, „úžasně ti to prospěje, hned na všechno zapomeneš. Vzpomeň si, jak jsme se zlily tenkrát!“

	„Přestaň!“ vykřikla Ingrid.

	Za chvilku se stejně napije a konečně bude po všem. Kloss toužil, aby to už bylo za ním. Cítil, že ztrácí odvahu; jed nebyl jeho zbraní. Přál by si, když už nebylo jiné východisko, dívku zastřelit.

	Znovu zazněla hudba a Ingrid rozhodným pohybem sáhla po sklence. Současně přehlušilo foxtrot vytí poplachových sirén. Hudba umlkla, do prostředka sálu vkročil starší vašnosta ve smokingu.

	„Všichni do krytu, prosím!“

	Dvojice z parketu se již tlačily ve dveřích. Slyšeli hluché dunění, pak zahřměly výstřely. Protiletadlové dělostřelectvo rychle pálilo. Vyskočili z křesel. Na stolku zůstala plná sklenka Ingrid Kieldové. Kloss při vstávání strčil do stolu; koňak stékal tenkou stružkou na podlahu.
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	Ulice byly prázdné a tmavé. Kloss zahnul do Augsburger Strasse, zapálil si cigaretu a podíval se na hodinky. Táhlo na jedenáctou. Před půlhodinou se rozloučil s Ingrid; doprovázel ji sice po náletu domů, ale Berta se Schultzem šli s nimi, nenechali je ani na chvilku o samotě. Kloss přesto doufal, že ho Ingrid pozve k sobě. Vešel s ní do průjezdu, ale přes všechno neodbytné naléhání souhlasila jenom se schůzkou nazítří.

	„Zítra už nevystupuji,“ řekla, „můžete mne pozvat do kina!“

	„Do kina!“ neskrýval svoje rozčarování.

	Rozesmála se.

	„Mohu vám věnovat dvě hodiny, přesně dvě hodiny, a protože vy beztoho pořád mlčíte, tak…“

	Měli se sejít v půl sedmé před kinem Roma.

	Mohl čekat do zítřka? Riziko bylo příliš velké. Rozhodl se vykonat rozsudek ještě této noci. Plán byl jednoduchý. Už žádný jed, čert vezmi Arnoldovy nápady! Takovéhle záležitosti se nejlépe vyřizují kulkou z pistole. Přilepil se na Schultze a Bertu, rozloučil se s nimi až na Kurfürstendammu a opatřil si tak jakési alibi, sice mizerné, ale přece jenom alibi, a pak se vrátil spěšně sem, na Augsburger Strasse, k Ingridinu domu. Nepředpokládal, že by se mohl octnout mezi podezřelými. Gestapo určitě dospěje k závěru – zcela správnému –, že je to odveta polské rozvědky, a Klosse přece nikdo nepodezírá… Opravdu nikdo? Protivníka nelze podceňovat. Starý Arnold, který znal Berlín jak svoje boty a měl přebohaté zkušenosti, mu řekl:

	„V posledních dnech mi připadá, jako kdyby za mnou někdo chodil… Budeme muset změnit kontaktový systém.“

	Setkávali se v Arnoldově bytě, v malém podkrovním pokojíku nedaleko stanice Zoologischer Garten. Arnold pracoval v pivnici blízko Siemensových závodů, ale Klossovi zakázal tam chodit; byl to hostinec čtvrtého řádu, kam chodili jen dělníci a dokonce i auslendři. Kloss viděl Arnolda při práci jen jednou; kulhavý postarší muž rozestavoval půllitry po neprostřených stolech. U výčepu stáli tři chlapci s písmeny „P“, našitými na kabátech. Mluvili polsky! Kloss se snažil dostat k nim blíž. Sám se přinutil vypadat lhostejně, zato oni se jen ušklíbli, když se majitel ukláněl nadporučíkovi a na Poláky vyštěkl Raus!

	„Jsi zbytečně sentimentální,“ konstatoval tenkrát Arnold.

	Dnes ale, jako kdyby navazoval na tehdejší rozhovor, prohlásil:

	„Já nejsem sentimentální, já jsem nemocný. Jestli najdou moje doupě, nebudu mít kam se vrtnout.“

	„Je třeba změnit vysílací místo,“ navrhl Kloss.

	„Kdopak má vláčet tuhle almaru?“ vybuchl Arnold. Tupě se zadíval do podlahy. „Úkol k zblití,“ řekl neočekávaně, „já ti rozumím… Pamatuj ale, že to musíš vykonat. Nepotřebuješ si shledávat omluvy. Slečna Ingrid Kieldová se s námi taky nemazlí… Kdyby věděla něco o tobě nebo o mně…“

	Doopravdy nic neví? Centrála soudí, že jsou zcela v bezpečí, centrále je nutno věřit, a on se přece ničím neprozradil…

	Jestli se mu v domě číslo 21 na Augsburger Strasse připlete někdo do cesty, nebude moci úkol splnit. Všechno závisí na štěstí a na náhodě. Kloss neměl takovéhle akce rád. Potrpěl si na přesnou, dobře připravenou práci, ovšem tentokrát neměl jinou volbu. Musel zasáhnout sám, bez krytí, v cizím nepřátelském městě.

	V průjezdu nikoho nepotkal. Kloss si pročetl desku se jmény nájemníků; Heinz Koetl bydlel ve čtvrtém patře, v bytě č. 40. Vystupoval po širokém schodišti, pokrytém kobercem. Nasadil na pistoli tlumič a zastrčil zbraň do kapsy pláště. Zastřelit ji a pryč – bláznivý nápad. Dá se ale odložit akce do zítřka? V kině ji přece nezastřelí, na ulici také ne. Připravit čokoládu s jedem? Vždyť ani neví, zda má Ingrid čokoládu ráda. V jeho očích se najednou celá válka odehrávala v jediném činžáku na Augsburger Strasse. Připamatoval si ty, kdo vinou Ingrid zemřeli. Hmátl do kapsy po zbrani. Musí to provést…

	Neprovedl ani nejzákladnější průzkum terénu. Nevěděl, zda slečna Kieldová bydlí sama; předpokládal, že ano, Schultz by mu přece řekl, kdyby někoho měla. Na dveřích ještě visela vizitka – Heinz Koetl. Padl v Polsku, říkal Schultz. Před několika měsíci. Před několika měsíci Ingrid zradila. Existuje mezi těmito dvěma skutečnostmi nějaký vztah? I když snad existuje, už to nemá žádný význam. Kloss se nehodlal zabývat psychologií; hodlal zabít.

	Stiskl zvonek. Dlouho bylo ticho, konečně zaslechl kroky, cvakl zámek. Kloss odjistil pistoli, za okamžik ji vytrhne z kapsy. Rozhodl se vystřelit ihned, nevstupovat do bytu. Na prahu stála starší žena v županu a v nočním čepečku. Měla ostrý, skoro mužský hlas.

	„Ke komu jdete?“ vyjela na něho.

	Tohle nečekal. Obtížně získával rovnováhu a mlčel.

	„To je určitě ke mně, Frau Schuster,“ zaslechl Ingridin hlas. Měla na sobě ještě pořád ty tmavé šaty, v kterých ji viděl ve vinárně. Frau Schuster zavrčela něco nesrozumitelného a couvla od dveří. Zůstala však v předsíni a Kloss viděl, že ho bděle a nevlídně pozoruje.

	„To jste vy?“ řekla Ingrid. „Jste přece jenom trochu moc smělý.“ Z jejího hlasu nebylo slyšet hněv, spíš se trochu bavila a trochu jí to lichotilo.

	Kloss rychle a neobratně spustil. Že ji musel ještě jednou vidět, že po tom tolik toužil…

	„Spletl jste se,“ přerušila ho rozhodně. „Domluvili jsme se na zítra u Romy, ačkoliv bych vám to správně vzato neměla jen tak prominout…“ Kývla hlavou na rozloučenou, ruku mu nepodala.

	V průjezdu postával domovník a se zájmem si Klosse prohlédl. Nadporučík si řekl, že kdyby byl Ingrid zastřelil, kdyby byl uskutečnil svůj plán, mělo by gestapo jeho přesný popis od tohohle chlapa. Špatně připravená akce musí vést ke katastrofě; tahle základní zásada ilegality se potvrzuje skoro pokaždé.

	Úkol byl nyní ještě nesnadnější; ta Frau Schuster, zřejmě hospodyně nebo příbuzná Heinze Koetla, se určitě dozví o zítřejší schůzce Ingrid s Klossem. Co má dělat? Musí vymyslet plán, který by ho zbavil jakéhokoliv podezření. Nic ho však nenapadalo. Šel zvolna berlínskými ulicemi, až se octl na široké třídě se stromořadím.

	S jekotem sirény se kolem přehnal policejní automobil. Kloss zahlédl budovu, ohrazenou od chodníku železnou mříží. Před branou stál strážný ve stejnokroji SS. Tenhle dům Kloss znal. Sídlila tu berlínská Geheime Staatspolizei. Vzpomínal si na mnoho tváří a jmen lidí zaměstnaných v této budově, občas se s nimi setkával na poradách u šéfa.

	Hauptsturmführer Meissner… Akce, kterých se zúčastňuje Ingrid Kieldová, organizuje podle všeho právě on. Kaltenbrunnerův důvěrník, chladnokrevný a krutý, starý pracovník kontrašpionáže s bohatými zkušenostmi. Bylo by neodpustitelnou chybou takového soupeře podceňovat. Kloss by dal hodně za to, kdyby věděl, co ví a co zamýšlí hauptsturmführer Meissner. Na berlínském gestapu však neměli nikoho. Kdysi tu pracovala Elsa; vzpomínal si na ni, na tu pihovatou blondýnku, která spolkla kyanid, když Meissner našel v její kabelce kopie tajných dokumentů.

	Ano, s tímhle gestapákem měl Kloss vlastní neuzavřené účty. Minul strážného a podíval se po temných zamřížovaných oknech. Na gestapu se úřaduje v noci; hauptsturmführer určitě dosud pracuje.
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	Ingrid Kieldová nepřišla. Čekal před kinem Roma půl hodiny, od půl sedmé až do sedmi. Postavil se do fronty před pokladnou, pak rezignoval. Procházel se před vchodem a kouřil jednu cigaretu za druhou. Celý den mu zabrala porada u šéfa, nestačil Ingrid ani zatelefonovat, přesvědčit se, že je doma a že své plány nezměnila. Nyní mu zbývalo několik hodin, a jestliže je pod ochranou gestapa, nestihne už nic. Pamatuj, že spojka z Paříže přijíždí ve dvě ráno, opakoval mu Arnold. Tu ženu mohl zachránit již jenom Kloss. A Ingrid nepřišla. Ulice před kinem se vyprázdnila, zavřeli dveře, představení začínalo. Kloss odhodil nedopalek a zamířil na Augsburger Strasse. Za pět minut byl na místě, Ingrid bydlela blízko Romy.

	Vyběhl po schodech, zazvonil u dveří; znovu otevřela paní Schusterová.

	„To jste vy?!“ řekla udiveně. „A kde máte Ingrid?“

	„Právě na to jsem se chtěl zeptat,“ odpověděl.

	„Odešla před půl sedmou. Povídala, že jde do Romy, že má schůzku s vámi.“

	„Nepřišla.“

	„Asi změnila plán,“ řekla paní Schusterová s náznakem uspokojení, ale zároveň v jejím obličeji postřehl stín neklidu. „Ingrid nechodí nikdy pozdě,“ zašeptala.

	„Chtěl bych vědět, kam vlastně šla.“

	„To bych také chtěla vědět!“ vyrazila. „Nepřišla, nepřišla,“ pokračovala. „Nepleťte jí hlavu, nechte ji na pokojil“

	Víc se nedověděl. Snad šla do divadla, snad se s Bertou toulají po městě, snad hauptsturmführer Meissner usoudil, že před akcí bude přece jenom dokonale v bezpečí pouze na gestapu. Spojka z Paříže přijede ve dvě ráno. Co mohl ještě dělat? Přece nepůjde do budovy gestapa a nezastřelí slečnu Kieldovou v Meissnerově pracovně.

	Vyšel na ulici. Ve dveřích stál znovu domovník a pečlivě si čistil dýmku; tentokrát se na Klosse ani nepodíval.

	„Nevšiml jste si náhodou,“ oslovil ho nadporučík, „kterým směrem odešla slečna Kieldová, ta švédská zpěvačka ze čtvrtého patra?“

	Domovník s odpovědí nespěchal; vzal si cigaretu, kterou mu Kloss nabídl, a strčil dýmku do kapsy.

	„Všimnul jsem si, všimnul,“ řekl. „Jako na Kurfürstendamm. Nedošla ale daleko, protože u ní zastavil černý mercedes, vyskočili dva páni a pozvali ji do vozu.“

	„Byli v uniformách?“

	Domovník se na něho podezíravě podíval.

	„Ne, pane nadporučíku, v civilu.“

	„Slečna Kieldová čekala na auto?“

	Zbytečná otázka. Domovník jen pokrčil rameny a prohlásil, že on přece nic neví.

	Kloss už nepochyboval – gestapo…! Meissner chce mít jistotu, nepatří k lidem, kteří rádi riskují. Ingrid Kieldová je nedosažitelná a rozkaz nebyl splněn. Kloss se však nehodlal vzdát; spojku bylo nutné zachránit, musel na něco vhodného přijít.

	Totéž opakoval Arnoldovi, když za čtvrt hodiny přišel do jeho bytu. Stařík byl neklidný, kulhal po pokoji, vytahoval zásuvky a prohlížel nějaké papírky.

	„Dívám se, jestli tu není nic podezřelého,“ vysvětloval. „Každý den prohlížím večer svoje věci. Radiostanici stejně nenajdou, a kdyby ji našli…,“ mávl jen rukou.

	Kloss usedl na postel.

	„Jaký je tvůj názor?“ zeptal se.

	Arnold trhl rameny.

	„Centrála dnes opakovala rozkaz.“

	„Máš popis spojky?“

	„Nežádal jsem o něj,“ odpověděl Arnold.

	„Okamžitě si ho vyžádej!“

	„Mohu vysílat nejdřív ve čtyři ráno.“

	„Pozdě… Co uděláme?“

	„Nenapiješ se čaje? Ersatz, samozřejmě,“ řekl Arnold. „Ještě tě mohu pozvat na bramborové placky. Nic víc už nemám.“

	„Co budeme dělat?“ tázal se znova Kloss.

	Arnold mlčel.

	„Kieldová přijede na nádraží společně s gestapáky,“ uvažoval nadporučík. „Mohu ji zastřelit buď v nádražní dvoraně, nebo na schodišti k perónu.“

	„Šílenství…!“

	„Existuje určitá nevelká naděje na únik… Přijdu v civilu a vystřelím zblízka, najisto.“

	„Tenhle plán by centrála neakceptovala.“

	„Kieldovou musíme zlikvidovat,“ odpověděl tvrdě. „Nejde jenom o život spojky a o dokumenty, které veze. Chápeš sám…“

	Arnold házel placky na pánev. Pracoval velmi rychle a obratně. Postavil na stůl plechovku marmelády.

	„Bramborové placky mám nejradši sladké,“ prohlásil. „Vůbec si potrpím na sladkosti, jenomže na ně nemohu vyplýtvat lístky.“

	Kloss vstal.

	„Co máš v úmyslu?“ znepokojil se stařík.

	„To, co jsem ti řekl. Nevidím jiné východisko. Kdybych měl jistotu, že se Ingrid vrátí před druhou ještě domů…“

	„Tak bys co…?“ Arnold už jedl. Přímo hltal. Prsty si cpal placku do úst.

	„Mám několik dobře připravených hraček z plastiku,“ vysvětloval nadporučík klidně. „Nechal bych je Kieldové v bytě, načasoval bych bombu na příslušnou hodinu… Od začátku jsem to považoval za krajnost, bylo mi líto té Frau Schuster. Ale teď…“

	„Tys byl vždycky sentimentální,“ prohlásil Arnold.

	Bylo už k desáté, když Kloss znovu došel do Charlottenburgu. V šatně vinárny Zlatý drak nechal plášť a nevelkou, třebaže dost těžkou aktovku. Přišel sem za neurčitou nadějí, že zde zastihne Ingrid; Meissner ji přece mohl pozvat na večeři, nic by se tím ani neprozrazovalo, protože slečna Kieldová sedávala už dřív s vysokými hodnostáři Sicherheitsdienstu. Také tu mohla být Berta se Schultzem, kteří rovněž mohli něco vědět. Ingrid se jistě bude chtít s Bertou rozloučit, pokud se tak ovšem již nestalo. Sál byl přeplněný; stejná zpěvačka, stejná vídeňská melodie a armádní důstojníci ve vycházkových stejnokrojích, prozrazujících, že jsou na dovolené. Ihned zahlédl Schultze; seděl sám u stejného stolku jako včera.

	„Jsi sám?“ zeptal se, když k němu Kloss přistoupil.

	„Sám.“

	„A co Ingrid?“ neskrýval kapitán ironii.

	„Hledám ji,“ odpověděl Kloss. „Nevíš, co se s ní mohlo stát?“

	„Sedni si a pij. Ten koňak není nejhorší a dávají ho jenom ze známosti. Bylo tady gestapo, mein lieber, velice tě potřebují. Fritz Schabe, pravá ruka našeho vzácného hauptsturmführera, tě usilovně hledal.“

	Kloss sáhl po sklence. Ovládl už dokonale umění opanovat za všech okolností svůj výraz. Schultz, který jej bedlivě pozoroval, nezjistil ani stopu neklidu.

	„Mne?“ řekl lhostejně. „Co chtějí, sakra?“

	„Chtěli by vědět, co se stalo se slečnou Ingrid Kieldovou,“ sděloval kapitán stejným tónem. „A určitě usoudili, že bys jim o tom mohl něco povědět.“

	„Všehovšudy, že nepřišla na rande.“ Koňak byl skutečně dobrý; Kloss se dlouho těšil z jeho jemného aroma. „Armagnac?“

	„Správně,“ přikývl Schultz. „A nic víc už nevíš?“

	„Nejsem vševědoucí,“ řekl ostře. „A co chtějí od Ingrid?“

	„To tě nenapadne…?“

	„Mluvíš pořád v hádankách. Já jsem jednoduchý člověk a mám rád jasné situace. Vykládej, co víš?!“

	Schultz se pousmál.

	„Tuze málo,“ odpověděl zvolna. „Pouze tolik, že Fritz Schabe už vyslýchal domovníka a nějakou paní Schusterovou. Zřejmě slečnu Kieldovou strašně potřebují.“

	„Páni od gestapa moc často hledají lidi, které mají tam u nich.“

	„To je ostré,“ ztlumil Schultz hlas. „Neradil bych ti tohle říkat Schabemu. Domnívám se, že existují skutečně nějaké vážné důvody…“

	„Schabe ti neřekl…?“

	„Choval se přinejmenším tak, jako kdyby Ingrid byla zavražděna a on řídil vyšetřování.“

	„Vždyť je to přece teprve pár hodin, co odešla z bytu.“

	„Právě. A říkáš, že ti nepřišla na rande. Snad si něco domluvila s někým jiným, například s Meissnerem… A vůbec to nemusela být milostná záležitost…“

	„Domníváš se…?“

	„Nic se nedomnívám,“ přerušil ho drsně Schultz. „Tamhle máš Fritze Schabeho!“

	Vysoký muž ve stejnokroji s distinkcemi obersturmführera přistoupil k jejich stolku. Jeho pravou tvář protínala široká jizva, skřipec a účes připomínaly reichsführera SS. Kloss ho kdysi potkal na štábní poradě. Také jste byl na východní frontě, řekl mu tehdy, když se představili, to je znamenité, takové v Berlíně potřebujeme. Nyní zněl jeho hlas ostřeji.

	„Hodinu vás hledám, nadporučíku..! Kde je Ingrid Kieldová?“

	„To bych také rád věděl!“ Pozvedl sklenku a vzhlédl ke gestapákovi. „Napijete se s námi? Je to armagnac.“

	„My nežertujeme,“ řekl Schabe s nehybnou tváří. „Jedná se o věc státního významu. Hovořím s vámi služebně.“ Přisedl k nim. Schultz kývl na číšníka, který okamžitě přinesl podnos se sklenkou. Gestapák se alkoholu ani nedotknul.

	„Já vám nerozumím…“ Kloss usoudil, že nejlepší obranou bude bagatelizování Schabových otázek. „Slečna Kieldová vyšla z domu kolem půl sedmé, teď je sotva devět pryč. Mohla jít třeba za nějakou přítelkyní, anebo…“

	„Ne,“ přerušil ho ostře Schabe. „Také jste měl podezření, že se něco stalo. Vyptával jste se domovníka…“

	„Protože nepřišla na schůzku,“ usmál se Kloss. „Trochu jsem žárlil, chtěl jsem vědět, komu dala přednost…“

	„A proto jste se ptal, jestli ti lidé z černého mercedesu byli v civilu nebo v uniformách?“

	„Proto.“

	„Co jste dělal potom?“

	„Nic. Chodil jsem po ulicích, podíval jsem se do několika kaváren, až jsem přišel nakonec sem… Pořád ale nechápu…“

	„Pánové z abwehru, nehrajme si na slepou bábu,“ odpověděl útočně Schabe, „Ingrid Kieldová měla být doma nejpozději v devět večer…“

	„Ona měla rande také s vámi?“

	„Nadporučíku Kloss, dovolujete si trochu mnoho… Ingrid Kieldovou nehledám soukromě, ale ve služební záležitosti. Stačí?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Kloss. „Měl jste povědět hned na začátku, že je to váš člověk!“

	Schabe uhodil pěstí do stolu. Z himmlerovské huby spadla vyrovnaná maska.

	„Ohrnujete nad námi nos, co? Ale jestli jste nám tu holku vyfoukli pod nosem…“

	„Když dovolíte, obersturmführere,“ zašeptal Schultz, „ohlásím tohle obvinění admirálovi…“

	„Můžete hlásit komu chcete!“

	„Dej pokoj, Otto,“ zasáhl Kloss. „Co se týče mne, jsem ochoten vám pomoci…“

	„Stačí, když nebudete překážet,“ odpověděl Schabe nezdvořile. „A nepřišla ona přece jenom ke kinu?“

	Hleděli jeden na druhého. Kloss si klidně zapálil cigaretu, sáhl po sklence.

	„Příležitostně vám vysvětlím,“ řekl, „jak jednám s lidmi, kteří mě urážejí. Myslíte si, že jsem poslal dva chlápky v mercedesu, aby mi doručili Ingrid na rande?“

	Schabe vstal.

	„Pánové, žádám vás, abyste se o našem rozhovoru nikomu nezmiňovali. Tu holku najdeme, dokonce i kdyby…,“ nedomluvil. „Páni od abwehru,“ řekl a srovnal si odpozorovaným himmlerovským gestem skřipec, „si potrpí na noční podniky. A samozřejmě se zde setkávají docela náhodně…“

	Schultz zavolal číšníka a objednal ještě jednu lahvičku koňaku. Zdálo se, že rozhovor se Schabem na něho neudělal žádný dojem. Než zmizel obersturmführer za dveřmi, mluvil kapitán už o dvou dívkách, které seděly samy u stolku pod oknem. Obě vypadaly přijatelně a podobaly se jedna druhé, obě byly naducané blondýnky, a žádná neměla příliš pěkné nohy. Navrhoval zábavu ve čtyřech – ještě je brzo, co by se už měli vracet do svých mládeneckých pokojů. Dokud jsou v Berlíně, je třeba využít příležitosti, a věc Ingrid ať si vyřizuje spánembohem Schabe. Může si lámat hlavu…

	„Vezmu si tvůj motocykl,“ řekl Kloss.

	„Na co?“ Schultzův hlas znenadání ztvrdl, jeho oči zostražitěly – právě takovou reakci Kloss předvídal; když rozebíral rozhovor s obersturmführerem, dospěl k závěru, že gestapo vůbec neví, kde by mohla Ingrid být. Schultz však něco tuší. Střetává se gestapo s Canarisem? Dosud se však nestalo, alespoň pokud on slyšel, že by lidé od abwehru unesli Kaltenbrunnerova agenta. Konečně, jemu bylo srdečně jedno, zda bude Ingrid Kieldová pracovat pro admirálův aparát nebo pro Himmlera. V Berlíně neměl spojence, byli zde jenom nepřátelé.

	„Na co?“ opakoval Schultz. „Chceš hledat slečnu Kieldovou na vlastní pěst?“

	„Řekněme.“

	„Dobře poslouchej… Radím ti zůstat tady a bavit se celou noc se mnou… Žádná žena nestojí za to riskovat kvůli ní kariéru.“

	„Kariéru dokonce? Ty přece jenom něco víš?“

	Ozval se chtěný Schultzův smích.

	„Ne, příteli, doopravdy nevím, kde by teď mohla slečna Kieldová být, ale… ať je kdekoliv, nestojí za to ji hledat.“

	„Půjčíš mi ten motocykl?“

	„Jsi nebezpečně tvrdohlavý, Hansi. Půjčím ti motocykl, protože doufám, že si trochu zajezdíš po ulicích a půjdeš spát. Čerstvý vzduch ti ostatně prospěje. Na Ingrid Kieldovou zapomeň, jednou provždy na ni zapomeň…“
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	Postavil motocykl na rohu Augsburger Strasse. Byla jasná noc, měsíc visel nad Berlínem, ozařoval černé bloky domů i trosky, fantastické kontury jejich koster. Našel si skvělé pozorovací stanoviště před zabedněnou výlohou obchodu s klobouky, odkud mohl nepozorovaně kontrolovat celou Augsburger Strasse i s domem, kde bydlela Ingrid, a s automobilem před vraty, z něhož prve vystoupil Schabe s několika esesmany.

	Uvědomil si, jaké měl štěstí, neboť kdyby přijel o pár minut dřív a šel podle svého plánu do Ingridina bytu, nepochybně by ho tam překvapili. Rozhovor s Bertou se však protáhl a poskytl Klossovi dost látky k přemýšlení.

	Ostatně se ukázalo, že Berta je inteligentnější a zajímavější, než se mohl po jejich prvním setkání domnívat. Zastihl ji ještě v divadle a pozval ji do malé kavárničky, kde touhle dobou sedávali jen penzisté a milenci. Nepotřeboval dlouho vysvětlovat, oč mu jde; už ji vyslýchal Schabe, „ten pan Schabe od gestapa, co by rád vypadal jako Himmler,“ usmála se lehce Berta.

	Kloss řekl, že má o Ingrid strach; že samozřejmě nepátrá služebně, ale pokud Berta ví něco, co by mu mohlo pomoci ji najít… Nevěděla nic, neznala žádné skutečnosti, které by mohly vést na stopu, a právě to prohlásila Schabemu. Klossovi však nešlo o fakta; prosil ji, aby mluvila o Ingrid, chce o ní vědět co nejvíc. Snažil se získat Bertinu důvěru, a zřejmě úspěšně, protože začala vyprávět.

	Podle jejího tvrzení se Ingrid za posledních pár měsíců úžasně změnila. To znamená po smrti Heiniho. Byla to přece velká láska, měli se brát letos na podzim, při poslední Koetlově dovolené už bylo domluveno i datum svatby. Ingrid se rozhodla usadit v Berlíně, třebaže toužila po tom, odvést svého chlapce do Švédska, vyrvat ho, jak říkala, z drápů války. Heini byl hudebník.

	„Znala jsem ho už dávno,“ říkala Berta, „dřív než Ingrid. Chodil na konzervatoř a žil z kondic, protože se rozešel se svým otcem,“ podívala se trochu neklidně na Klosse, „s vysokým důstojníkem SD a později gauleiterem na západě. Nechtěl od něho přijímat peníze. Byl to skvělý chlapec, opravdu skvělý. Tím neříkám, že jsem s ním ve všem souhlasila,“ dodala rychle a Kloss si pomyslel, jak bude jednou těžké tyhle lidi osvobodit z pout věčného strachu a podezíravosti.

	„Když přijížděl z Polska na dovolenou,“ pokračovala potom, „vyprávěl velice ošklivé věci o Němcích. Velice ošklivé. Teď už na tom nezáleží, mohu to říci… kdysi dokonce myslel na útěk do Švédska. Potom ztvrdnul, jako kdyby se změnil, a jenom ve společnosti Ingrid to byl starý Heini. Odjeli na několik dní do hor a vrátili se velice šťastní. Vzpomínám si, jak se Heini vracel do Polska; byla jsem také na nádraží. Ingrid plakala, i když ona nikdy nepláče, a pak, když vlak už odjel, najednou vybuchla celá bez sebe nenávistí. Mluvila tak hlasitě, že jsem se bála a chtěla jsem utéci. Nenávidím celé vaše Německo, křičela, a nenávidím vaši válku! Chcete vládnout světu a dovedete jen působit utrpení, jiným i sobě samým! Německo bude zničeno, a čím dřív, tím lépe!

	Za několik dní jsme dostali zprávu, že Heini padl ve varšavských ulicích. Zabili ho Poláci. Tehdy jsem Ingrid nepoznávala. Zpívala, nepřestala vystupovat ani na den, ale existovala vlastně jenom na divadle. Zavírala se v Heiniho pokoji a nikoho k sobě nepouštěla. Pak se vrátila do Švédska; když v létě opět přijela, ani mi nezavolala. Potkala jsem ji v jednom podniku blízko Zoo s nějakým důstojníkem od SD, snad zrovna s panem Schabem. Byla opilá. Přiběhla ke mně. Heiniho smrt musí být pomstěna, řekla dřív, než jsme se přivítaly, a já ji pomstím. Svět je hanebný a krutý, lépe si nedělat o ničem iluze“. Kloss se ještě zeptal, zda se Ingrid ukazovala často ve společnosti pánů od SD. Přitakala. Několikrát ji pozval také generál von Boldt, dřívější Heiniho velitel. A nadporučík Stolp… včera byl v divadle.

	„Ostatně jste ho musel vidět,“ řekla, „ve Zlatém drakovi s Ingrid tančil.“

	Generál von Boldt! Klosse už dávno zajímal tenhle starý Prus, o kterém se říkalo, že nemá žádné zvláštní sympatie k Hitlerovi, což mu ovšem nepřekáželo při plnění všech vůdcových rozkazů. Boldt bořil Varšavu, Boldt velel armádě na jižní frontě v Sovětském svazu. Nyní, po přeložení na vrchní velitelství branné moci, zastával důležité místo ve štábu. Byl poslušný a zároveň patřil, jak tvrdily klepy, k představitelům vojenské opozice proti Hitlerovi, opozice živené tušením porážky. Mohla ho zajímat Ingrid? Tedy abwehr nebo vrchní velitelství…? Třeba ale existovala ještě jiná možnost. Snad Ingrid Kieldová jednoduše utekla. A konečně – gestapo. Meissner rád používá provokací. Bude třeba hodně opatrnosti, aby se nezapletl do nastražených sítí.

	Nepřestával pozorovat dům a konečně je viděl odcházet. První šel Schabe, za ním dva esesmani vedli paní Schusterovou. Stará paní kráčela vzpřímeně, nesla si velkou kabelku jako hrozivou zbraň. K čemu bude Meissnerovi tohle zatčení? Nebo snad chudák ženská jednoduše řekla něco zbytečného? Když se vůz rozjel, Kloss chvíli počkal a pak vklouzl do průjezdu. Předpokládal, že se gestapáci nevrátí, přinejmenším že se nevrátí okamžitě. Měl by mít trochu času. Na schodišti bylo prázdno. Svým wiesbadenským paklíčem bez námahy odemkl byt Heiniho Koetla.

	V předsíni, v pokoji i v kuchyni se svítilo, gestapáci zapomněli zhasnout. Všude vládl obludný nepořádek. V kuchyni bylo rozházeno lůžko, na kterém asi spávala paní Schusterová, před otevřenou kredencí ležely na podlaze příbory, ubrousky, konzervy. V pokoji to nevypadalo lépe.

	Pokoj byl zařízen s překvapujícím vkusem, zcela jinak než jiné berlínské byty, které Kloss znal. Barevný tlustý závěs zakrýval balkónové dveře; nízký stůl, gauč, několik jednoduchých křesel a samozřejmě – na stěně veliký portrét mladého muže v lyžařském dresu. Určitě to byl Heini Koetl. Klosse napadlo, že ve většině německých bytů visí fotografie chlapců ve stejnokrojích.

	Věci slečny Kieldové se povalovaly kolem, vyházené ze zásuvek a kufrů. Ostatně gestapáci kufříky i rozpárali, vytrhli podšívku pláště, rozbili flakony s parfémy a zavařovací sklenice. Co hledali u své agentky? Co předpokládali, že naleznou? Nedůvěřovali jí? Opatřila jim přece dost důkazů o své loajalitě. Nebo snad prostě usuzovali, že najdou něco, co jim odhalí jakési dosud neznámé kontakty? Jaký byl výsledek prohlídky? Samozřejmě, nic z toho nevěděl.

	Poklekl na podlaze a ještě jednou prohlížel věci slečny Kieldové. Znal instrukce pro spojky polské zpravodajské služby a věděl, které úkryty se používají nejčastěji. Ani se nepodíval na šaty a na toaletní drobnosti, těmi se ostatně nejzevrubněji zabývali gestapáci. Po kufříku a zásuvkách shledal všechny pásky k šatům a kostýmům a potom začal za pomoci kapesního nožíku podrobně zkoumat přezky. Konečně našel, co hledal; postříbřená přezka byla uzounká a plochá, uvnitř však byla dovedně zakrytá dutina. Odřízl tenoučký plíšek a vyšťoural pečlivě svinutý lístek papíru. Text byl šifrovaný, na rubu však našel jméno Edmund Kirsthoven, nepochybně připsané Ingridiným rukopisem. To jméno znal. Kirsthoven byl rezidentem americké rozvědky ve Švédsku. Od koho dostala Ingrid tenhle lístek? Kdo chtěl navázat jejím prostřednictvím spojení s americkou výzvědnou službou?

	Chvíli studoval šifru; připadala mu dosti jednoduchá, ale samozřejmě to chtělo trochu času. Ukryl lístek do zapalovače, potom zhasl a odešel z pokoje. Nestačil však opustit byt.

	Když vstoupil do předsíně, zaslechl cvaknutí klíče v zámku. Ingrid? Gestapo? Kdo mohl mít klíče od tohoto bytu? Uskočil do kuchyně. Ve světle ze schodiště uviděl v otevřených dveřích známého muže. Okamžitě ho poznal. Byl to nadporučík Stolp, adjutant generála von Boldta.

	Choval se podobně jako prve Kloss. Zavřel za sebou dveře, posvítil si po předsíni baterkou; za chvíli rozsvítí a prohledá byt.

	Kloss se bleskově rozhodl. Vytáhl pistoli a odjistil ji; pohyboval se tiše, tak tiše, že příchozí se o jeho přítomnosti dozvěděl teprve v okamžiku, když ucítil tvrdý dotek kovu a zaslechl hlas:

	„Neobracet se! Ruce vzhůru!“

	Stolp splnil příkaz.

	„Mluv!“ zašeptal Kloss; držel prst na spoušti a ústí hlavně nasadil Stolpovi na krk. „Kde je Ingrid Kieldová?“

	„Nevím.“

	„Máš klíče, nic ti nepomůže. Počítám do třech a střílím.“

	Stolp mlčel.

	„Dobře si to rozmysli. Já tě jenom zraním… a pak sem pošlu gestapo,“ zablufoval. Ostatně si byl jist, že Stolp se bojí Meissnera stejně jako on sám.

	„Jedna, dvě…,“ začal počítat a silněji přitiskl hlaveň na zátylek.

	„Nevím,“ zachrčel Stolp, „plním jenom rozkaz.“

	„Čí? Už nebudu čekat!“

	„Generálův,“ řekl ztěžka adjutant.

	Nepatřil mezi nejstatečnější.

	Být Boldtem, radši bych ho zastřelil, řekl si Kloss. Nyní už věděl, kdo chtěl Ingrid použít ke spojení s americkými zpravodaji. Proč však slečna Kieldová nic nehlásila Meissnerovi? Anebo hlášení už podala?

	„Cos tu měl nařízeno hledat?“

	Dlouho neodpovídal.

	„Mluv!“

	„Dopis,“ šeptnul Stolp.

	Kloss již znal vše, co potřeboval.

	„Nehýbej se,“ nařídil a začal pomalu couvat ke dveřím. Stolp však obratně zaútočil okamžitě, jakmile přestal cítit dotyk kovu.

	Kloss byl rychlejší; silným úderem, jedním z těch, které cvičil celé týdny několik hodin denně, srazil Stolpa na podlahu. Kloss si ve světle baterky prohlédl jeho tvář a přirazil za sebou dveře. Teď už věděl, co má dělat, zbývalo mu však velice málo času…
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	Generál von Boldt měl vilu daleko od centra, ve čtvrti postavené ve třicátých létech; jelo se sem po západní výpadovce kolem jezer a lesů. Za kovovými mřížemi stály v zahradách udržované a úhledné domy, všechny podobné jeden druhému. K číslu 58 už bylo blízko, Kloss zabrzdil a postavil motocykl na stojan. Šel po chodníku široko daleko sám, všude bylo ticho, rušené jen štěkáním psů.

	Jeho záměr byl mimořádně riskantní, soudil však, že nemůže postupovat jinak. Potřeboval mít jistotu, že Ingrid Kieldová je v rukách von Boldta a že se nedostane na svobodu – pokud se na ni vůbec dostane – dříve než zítra. Věděl, že rozhovor s generálem nebude nijak snadný, měl však v ruce důležité karty. Nedostávalo se mu sice času na dešifrování vzkazu, Kloss si však byl jist, že s Kirsthovenem se prostřednictvím Ingrid Kieldové pokouší spojit právě von Boldt. Stolp nejpravděpodobněji včera doručil slečně Kieldové lístek pro rezidenta amerického zpravodajství a brzy potom se generál dozvěděl (snad od Schultze, neboť Schultz zde určitě nějakou roli hrál), že Ingrid pracuje pro gestapo. Zalekl se prozrazení a okamžitě se rozhodl jednat. Nařídil Ingrid zlikvidovat…? Kdyby si tím mohl Kloss být jist! Znal tyhle generály, kteří po Stalingradu začali konspirovat proti führerovi. Ohlíželi se po západě, ale byli připraveni bojovat s východem až do konce. Nemohl tedy vyloučit ani možnost, že se von Boldt přece jenom dohodne s Ingrid a možná dokonce i s Meissnerem.

	Prozatím se rozhodl důsledně využít svých trumfů. Jak jsou cenné, zjistil při telefonickém rozhovoru s von Boldtem. Nejprve si zajel do štábu vrchního velitelství, kde generál úřadoval. Dozorčí důstojník ho přijal s údivem a prohlásil, že von Boldt zde už není a domů se mu smí telefonovat jen ve výjimečně závažných záležitostech. Kloss se představil a požádal o spojení.

	„Dnes nikoho nepřijmu,“ uslyšel von Boldtův hlas, když se předpisově ohlásil.

	„Jde o úkol, kterým jste pověřil nadporučíka Stolpa, pane generále,“ řekl s tichým důrazem.

	Na druhé straně linky bylo ticho; starý Prus se určitě zamyslel.

	„Přijďte, prosím,“ řekl konečně suše do telefonu.

	U branky stál voják. Když uslyšel Klossovo jméno, stiskl vypínač a dveře se otevřely; na schodech do vily již čekal nadporučík Stolp. Neměl čepici, na hlavě mu svítil obvaz.

	Nesmí mě poznat, říkal si Kloss, snažil jsem se změnit hlas… a i když pozná…

	„Pan generál čeká,“ řekl stroze Stolp.

	V hale odložil plášť; okamžik váhal, černou aktovku si však vzal s sebou. Pomyslel na hračku, naplněnou plastickou trhavinou, která klidně odpočívala na dně aktovky pod spisy. Kdyby nebylo jiného východiska… Ohromný pokoj, těžký nábytek, psací stůl pod rozměrným Bismarckovým portrétem. Na stěnách viseli ještě Hindenburg a Clausewitz. Pro führerovu fotografii nebylo v soukromé von Boldtově svatyni místa. Generál seděl v hlubokém křesle za psacím stolem; monokl mu trochu křivil obličej. Hleděl na Klosse pohledem, jaký si zaslouží nepříliš ukáznění podřízení, kteří mají tolik drzosti, že obtěžují své velitele nicotnými starostmi. Devízou generála von Boldta bylo odjakživa – v dosahu mé moci se nemůže přihodit nic mimořádného.

	Nepodal Klossovi ruku, pouze mu ukázal na křeslo. Nadporučík nehodlal vyložit svoje karty, aspoň to nechtěl provést hned.

	„Jsem přítel slečny Ingrid Kieldové,“ spustil a podíval se na generála, ale tvář starého Prusa se ani nepohnula. „Mám důvod předpokládat, pane generále,“ pokračoval, „že máte k dispozici informace o osudu této dámy.“

	Usoudil, že se vyjádřil docela obratně.

	„Vy jste se asi zbláznil!“ promluvil generál, a Kloss si pomyslel, že každý pruský důstojník by tváří v tvář generálovu hněvu ztratil poslední zbytky své odvahy. On však nebyl pruský důstojník a nehybná von Boldtova tvář v něm kromě nenávisti podněcovala jen hráčskou vášeň.

	„Můžete to samozřejmě popřít, pane generále,“ říkal klidně, „dojdu potom k závěru, že nadporučík Stolp se rozhodl na vlastní pěst a bez rozkazu prohledat byt slečny Kieldové a že použil vlastních klíčů.“

	„Moji důstojníci jednají pouze na rozkaz,“ prohlásil generál a zapaloval si doutník.

	Je přece jenom v jistém smyslu charakter, pomyslel si Kloss.

	„Dovolíte, abych si zapálil, pane generále?“ zeptal se.

	„Ano,“ zavrčel von Boldt; doutník mu nenabídl.

	„Jestliže tedy,“ Kloss již skoro šeptal, „Stolp nejednal z vlastní iniciativy, potřebujete to, co hledal, vy, pane generále. A klíče mohl mít pouze od Ingrid Kieldové, která zmizela za záhadných okolností včera kolem osmnácti třiceti.“

	„Co jako měl hledat Stolp?“ odložil generál monokl a zadíval se na Klosse s jistým zaujetím.

	„Na to si snadno odpovíte sám, pane generále,“ odpověděl nadporučík zdvořile.

	„Žvást! Nesnáším poťouchlosti, mladíku!“

	„Domnívám se,“ pokračoval Kloss, na kterého neudělal generálův hněv nejmenší dojem, „že Stolp splnil svůj úkol špatně.“

	Odhadovali jeden druhého; generálovi von Boldtovi se ještě nestalo, aby musel s nějakým oberleutnantem jednat jako s rovnocenným partnerem.

	„Co vlastně chcete?“ zavrčel.

	Kloss se lehounce usmál; generálova tvář už nebyla tak dokonale nehybná.

	„Docela málo, pane generále. Potvrzení…,“ chvíli nemohl najít to pravé slovo, „že Ingrid Kieldová je ve vaší moci. A informaci, co s ní hodláte udělat.“

	Generál mlčel. Po krátkém mlčení podal Klossovi doutník a stříbrný nožík.

	„Odkud víte o Stolpovi?“ zeptal se.

	„Viděl jsem ho v bytě slečny Kieldové.“

	„To vy jste ho tak zřídil?“

	„Ano.“

	„Co ještě víte?“

	„Dost,“ odpověděl Kloss; nezamýšlel dosud vyložit své karty.

	„Nic nevíte,“ prohlásil nenadále generál. „Zdálo se vám o vavřínech od gestapa?“

	„Neřekl jsem, že chci jít za Meissnerem. Hledá slečnu Kieldovou sám.“

	Podíval se na generála a pomyslel si, že se asi dopustil nějaké chyby. Von Boldt se usmíval. Za chvíli tvář starého Prusa opět ztuhla.

	„Stolp vám žvanil.“ Nevěří, usuzoval Kloss, že jsem našel ten lístek, ale já ho z toho omylu vyvádět nebudu. „Jestli jste poctivý německý důstojník, a já s vámi pořád podle toho jednám,“ ozvalo se téměř pateticky, „musíte mít ke mně důvěru a pochopit, že všechno, co dělám, dělám ku prospěchu Německa.“ Ohlédl se po Bismarckově portrétu. „Důstojnická čest vám ukládá poslušnost a mlčenlivost.“

	Cimbále stará, říkal si Kloss zlostně, kdybych ti tak pověděl, že mám tvůj vzkaz pro Kirsthovena… Ohlédl se po své aktovce, opřené o nohu křesla. Mohl by mě nechat oddělat, i když dozorčí důstojník ví, že jsem jel k němu. Dozorčí důstojník by ovšem mlčel.

	O tomhle všem uvažoval, zatímco říkal:

	„Pane generále, vy mi tedy nechcete říci nic o Ingrid Kieldové?“

	„Víte přece dost,“ odpověděl von Boldt ironicky a dodal po malé odmlce: „Mohu vám jenom radit, nadporučíku, abyste na ni zapomněl.“

	Tohle samo je už dost, řekl si Kloss.

	„A abyste zapomněl i na náš rozhovor,“ dodal ještě generál.

	„S největší radostí, pane generále,“ odpověděl, i když to znělo dost opovážlivě. „S největší radostí…,“ opakoval. „Kdybych jenom měl jistotu…“

	„Jakou?“ vpadl von Boldt.

	„Že Ingrid Kieldová neodjede ranním rychlíkem do Stockholmu.“

	Usoudil, že řekl přece jenom dost. Generálův obličej nyní prozrazoval údiv. Nasadil si monokl na oko a prohlížel si Klosse s nepředstíraným zaujetím.

	„Nerozumím vám.“

	„Mohl bych mít tuhle jistotu…?“

	„Řekněme,“ utrousil generál.

	„V tom případě, pane generále, mi dovolte odejít.“

	Oba jsme se dopustili chyb, shrnoval výsledky, když si v hale zapínal plášť. Ten Prušák se ani nepokusil ze mne vytáhnout, co doopravdy vím, a já jsem mu toho řekl trochu víc, než bylo nutné. Jestli Ingrid přizná Boldtovi, jaký úkol jí na dnešní noc svěřil Meissner, může se generál domyslet, o co šlo, a bude mě držet v hrsti. Já ho mám v hrsti ale také, takže jsme si kvit. Jenom aby Ingrid nepustil! Jsem zvědav, jaký bude jeho další tah… Co asi udělá?

	Generál von Boldt vytočil jisté tajné číslo a dlouho čekal, než zaslechl známý hlas. Pak si zavolal Stolpa a nařídil mu uvést do pracovny Ingrid Kieldovou.
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	Ingrid Kieldová, dívka, kterou se Kloss už dvacet hodin neúspěšně pokoušel zabít, seděla proti generálovu psacímu stolu.

	„Kouříte, slečno?“ zeptal se von Boldt.

	„Obejdu se bez kouření i bez pití,“ odpověděla a snažila se dát každým gestem najevo svou lhostejnost a pohrdání. Prohlížela si Bismarckův portrét; tvář železného kancléře jí připadala sympatičtější a lidštější než obličej majitele pracovny.

	„Nerad vedu válku se ženami,“ konstatoval von Boldt.

	„Zato rád vězníte ženy ve svém soukromém žaláři,“ odvětila okamžitě.

	„Nehrajeme si na slepou bábu, vážená slečno,“ opravil si starý Prus monokl a sáhl po doutníku. „V sázce je příliš mnoho. Nemyslím samozřejmě na sebe a na moje podřízené, myslím na Německo. Svou nabídku jste učinila dobrovolně, souhlasila jste, že můj dopis odevzdáte…,“ odkašlal si, „příslušné osobě ve Stockholmu.“

	„Svůj závazek bych byla splnila.“

	„Ráčíte žertovat, vážená,“ řekl generál zdvořile. „Dnes ráno jsem byl informován, že jste,“ opět si odkašlal, „spolupracovnicí Meissnera od gestapa. Je to pravda?“ vyrazil ostře.

	Nepostřehnutelně krátko zaváhala.

	„Ano, je to pravda.“

	Von Boldt vydechl.

	„Nechtěl jsem věřit,“ řekl, „když jsem tu zprávu dostal. Neptám se, proč jste tak jednala, žádám vás ale, abyste teď odpovídala jasně a upřímně. Nevím, zda vám budu moci vrátit volnost, ale nevylučuji, že dostanete příležitost přežít… Odpovězte laskavě – co ví Meissner?“

	„Nic,“ odpověděla Ingrid.

	„Lžete,“ řekl generál, aniž by zvýšil hlas. „Kde je můj dopis?“

	„V mém bytě.“

	„Kde přesně?“

	„Pane generále,“ Ingrid se na něho poprvé podívala, „vrátím vám dopis, když mi vy vrátíte svobodu. Přísahám, že jsem Meissnerovi neřekla ani slovo. Já…“

	Nyní mu chtěla vysvětlit to nejnesnadnější, ale byla si jista, že ji nepochopí.

	Co může pruský generál vědět o lásce? Žila jedině pro Heiniho, myslela pouze na Heiniho. Máme právo nenávidět, řekl kdysi Heini. Máme právo se mstít, dodávala k jeho slovům, když se dozvěděla, že zemřel. Msta se stala náplní jejího života. Splácela účet vrahům svého milence. Necítila výčitky svědomí ani soucit, když vydávala Meissnerovi oběť za obětí. Smrt Heiniho Koetla, říkával hauptsturmführer, je přijde draho. Rozumím vaší nenávisti a vážím si jí, dodával. Já také nenávidím.

	Cítila, že si ji generál pozorně prohlíží.

	„Já…,“ opakovala. A bezbarvě dodala: „Pracuji pouze proti Polákům.“

	Generál chvíli mlčel. Jeho nehybná tvář jako kdyby zlaskavěla.

	„Kdybych tomu mohl věřit…,“ pokrčil rameny. „Tohle jsou drobné a nepříliš obratné lži, milá slečno. Upřímnost se dokazuje jinak.“

	„Myslela jsem,“ šeptala tiše, „že vy, jako Heiniho velitel, budete mít ke mně důvěru.“

	Vlastně jí už bylo skoro všechno jedno, ať ji ten starý pán poctí svou důvěrou nebo ne. Bála se návratu do Stockholmu, lekala se samoty. Kdysi prosila Meissnera, aby ji svěřil opravdu riskantní úkol; byla připravena odjet do Varšavy, kterou v životě neviděla, podívat se na ulici, kde zahynul Heini, a na lidi, kteří se z oken dívali na jeho smrt, a i když třeba sami nestříleli, radovali se z jeho smrti.

	A ve skutečnosti šel Heini s nimi. Když ho zavraždili – zradili. Proto jsem zrazovala já, myslela si.

	Nic z téhle války jsi nepochopila, říkával Heini, jsi hloupoučká Švédka. Ale moc milá, dodával.

	„Já mám důvěřovat spolupracovnici gestapa?“ řekl generál. A vzápětí potom padla ta slova, jež by si přála nikdy neslyšet. Ingrid se zdálo, že byla znenadání probuzena ze snu a zavlečena do skutečnosti tak kruté, tak holé a tak zbavené všeho smyslu, že všechno, co se ještě může přihodit, bude již jenom bolestí a zoufalstvím. „Důvěřovat ženě,“ opakoval generál, „spolupracující se stejným Meissnerem, který zlikvidoval jejího nejdražšího…“

	„Co to povídáte?“ vykřikla. „Heiniho zabili přece Poláci!“

	Generál neměl slitování.

	„To je oficiální verze, milá slečno,“ řekl. „Už nemám důvod něco tajit. Ukázalo se, že poručík Koetl zradil, spolupracoval s polskou podzemní organizací. Zlikvidoval ho osobně Meissner. Já bych přirozeně dal přednost polnímu soudu, ale Meissnerova metoda má také svoji dobrou stránku; Koetlovi příbuzní, zejména jeho otec, neměli žádné nepříjemnosti, a vy… Myslel jsem si ostatně, že vám Meissner všechno vysvětlil…“

	Mlčela. Už nemohla plakat.

	Zdálo se jí, že slyší hlas Heiniho. „Jsi jenom hloupoučká Švédka.“ Pak pomyslela na lidi, jež vydala do rukou gestapa. Uviděla tvář zabitého z nádraží. Nevyšlo to, řekl Meissner. Meissner raději vraždil vlastnoručně.

	„Ještě jednou opakuji otázku,“ pokračoval generál. „Kde je můj dopis?“

	Co jí teď záleželo na generálovi von Boldtovi nebo na dopise pro Kirsthovena?! Mlčela a nenávistnýma očima hleděla na generála.

	„Nechcete mluvit?“ ztrácel už generál trpělivost. „A snad mi aspoň povíte, kdo je to nadporučík Kloss? Proč se o vás tolik zajímá?“

	Připadalo jí, že večer prožitý ve Zlatém drakovi patří do nesmírně vzdálené minulosti. Kdy to bylo?

	„Klossovi záleželo na tom, abyste neodjela ranním rychlíkem do Stockholmu, Pročpak? Posloucháte mě?“

	„Poslouchám,“ odpověděla neochotně. Klossovi záleželo… Napadlo ji, že ji Meissner asi netrpělivě hledá, a že ještě jeden člověk, ten, se kterým se měla setkat na nádraží, se zanedlouho octne ve smrtelném nebezpečí. „Pusťte mě…,“ zašeptala.

	„Až všechno pěkně povíte. Přemýšlejte o tom laskavě, nechám vám do rána čas.“

	Sklep, do něhož ji opět odvedli, byl vlhký a dusný. Vysoko nad tvrdou lavicí bylo neprodyšně zavřené a zamřížované okénko. Na kamennou podlahu postavil voják sklenku čaje a talíř s chlebem, namazaným margarínem a marmeládou. Mučit hladem ji nechtěli.

	„Nebudu nic jíst,“ řekla Ingrid.

	Voják, mladý chlapec v přilbě a se samopalem, si ji prohlížel s téměř hltavým zájmem. Viděl mě snad na scéně? Patrně nikdy neměl co dělat se ženami jako jsem já, se ženami z jiného světa.

	„Jenom jezte, Fräulein,“ šeptl laskavě. Pak hodil na lavici svůj plášť. „V noci je chladno.“

	Odešel a ostražitě za sebou zamkl, uslyšela rachocení klíče. Ve dveřích bylo něco na způsob jidáše, úzké okénko, spíš štěrbina, kterou viděla v temné chodbičce vojáka, usazeného za stolkem u zdi. Postavil samopal ke stolku, zul si botu, svlékl punčochu a masíroval chodidlo. V domě již bylo naprosté ticho. Ingrid těkala po stísněném prostoru od dveří k lavici, počítala kroky a snažila se nemyslet, necítit, netoužit po ničem. A přece toužila a cítila. Věděla, že musí odtud odejít, že se jí opět zmocňuje touha po pomstě, a pak… Již věděla, co se potom stane, a necítila bázeň.

	Za několik minut měla hotový plán; trochu jí přišlo líto toho vojáčka, který jí hodil na lavici svůj plášť, ale dokonce i kdyby ho musela zabít, zabíjela by bez váhání.

	Rozepnula si halenku, začala bušit do dveří, pak vykřikla. Cvakl zámek, voják stál na prahu, samopal na rameni.

	„Co se stalo, Fräulein?“

	„Dusím se!“ vykřikla, „nemohu tu dýchat. Otevřte okno, prosím vás. Na mě je to vysoko.“

	Podíval se nahoru na zamřížovaný otvor, postavil se na lavici. Překážel mu však samopal a opřel jej tedy o zeď.

	Všechno probíhalo tak, jak si to představovala. Zápolil s oknem, jež bylo odjakživa zavřeno, až konečně povolilo. Opatrně slézal z lavice a právě v tom okamžiku chytila Ingrid samopal a vší silou ho udeřila pažbou do hlavy. Svalil se na podlahu, omdlel s výrazem údivu. Vyběhla do chodby.

	Schody vedly do jakési prostorné a tmavé předsíně. Ingrid nahmatala dveře a ostražitě je otevřela; octla se v kuchyni. Všude v domě bylo ticho. Osvobodila se. Za okamžik vyskočí oknem a přeleze plot. Je kdesi v odlehlém, neznámém berlínském předměstí. Pěšky vyrazí do středu města.
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	Zatímco Ingrid hovořila s generálem von Boldtem, Kloss šel po dlouhé jasně osvětlené chodbě v budově abwehru. Dozorčí důstojník otevřel dveře, vešli do prvního sekretariátu. Kapitán sedící u psacího stolu se podíval na Klosse a zvedl telefon. Podal hlášení, počkal na odpověď a konečně pokynul:

	„Jděte dál, prosím.“

	Stejný obřad se opakoval ještě dvakrát. Před každými dveřmi stál poddůstojník wehrmachtu, vzpřímený a lhostejný, připomínající spíš sochu než strážného. Kloss byl kdysi u admirála, znal tenhle ceremoniál, který mu připadal víc směšný než hrozivý. Metoda ovlivňování představivosti, říkal si, když čekal v posledním sekretariátu, kde již u psacího stolu neseděl kapitán, ale podplukovník.

	Když zajížděl na parkoviště abwehru, aby vrátil motocykl, a uviděl Schultze, pochopil okamžitě, že generál von Boldt stačil provést další tah rychleji, než sám předvídal.

	„Chce tě vidět sám starý,“ řekl Schultz. „Okamžitě.“

	Boldt tedy zatelefonoval admirálovi! Že by sám Canaris hledal prostřednictvím starých Prusů spojení s americkým zpravodajstvím? Kloss porozuměl, v jak nebezpečné situaci se octl. Admirál není Boldt. Všechny trumfy, které Kloss drží, se mohou obrátit okamžitě proti němu samotnému. Záměry šéfa německé rozvědky zůstanou tajemstvím, tenhle starý hráč nepodniká nikdy nic přímo, intriky, které buduje, mají vždycky několik pater; snad postrkuje Boldta proti Himmlerovi a možná má v úmyslu Boldta prodat, aby si získal führerovu důvěru, neboť to bude on, a ne Kaltenbrunner, kdo odhalí spiknutí… Ostatně kdopak ví, co mu Boldt řekl. Jakou tedy zvolit taktiku? Kloss usoudil, že existuje pouze jediné východisko.

	„Aktovku a zbraň odložte zde, prosím,“ řekl podplukovník ze sekretariátu. Pak před ním otevřel doširoka dveře.

	Od prahu k psacímu stolu v protilehlém rohu prostorného pokoje to bylo kus cesty. Kloss pochodoval jako po cvičišti a pak ustrnul v pozoru před admirálem, drobným a nenápadným pod velikým führerovým portrétem. Šéf si ho prohlížel pozorně, s mírným zájmem unuděného představeného. Jeho tvář připomínala dravého ptáka.

	„Nadporučík Hans Kloss…,“ řekl. „Pro koho pracujete?“ křikl.

	Kloss věděl, že musí odpovídat okamžitě a bez rozmýšlení. Všechno závisí na tom, zda tenhle specialista na tajnou válku nezapochybuje o věrohodnosti jeho slov.

	„Pracuji pro vás, pane admirále!“

	„Proč vás zajímá Ingrid Kieldová?“

	„Zamiloval jsem se do ní,“ odpověděl Kloss bez zaváhání.

	Admirál mlčel. Opět si prohlížel Klosse a zřejmě uvažoval o odpovědi, odhadoval její pravděpodobnost.

	„Vy jste nejspíš idiot, Kloss,“ povzdechl si.

	„Ano, pane admirále,“ odpověděl nadporučík okamžitě. Stále neztrácel naději; kdyby Canaris uvěřil, že on, Kloss, je postavou spíš komickou, nebylo by to nejhorší východisko. Neobratný milenec, zapletený do střetnutí, jehož smysl není schopen pochopit.

	„Tak na tomhle jsme se tedy shodli,“ usmál se admirál najednou trochu laskavěji. „A teď rychle – co víte?“

	Bylo třeba mluvit opravdu rychle, bez odmlk, bez odvažování slůvek. Admirál může okamžitě rozeznat každý falešný tón. Kloss tedy vyprávěl, že Ingrid zmizela, že se rozhodl ji hledat na vlastní pěst a že se proto vydal do jejího bytu. Tam překvapil Stolpa, adjutanta generála von Boldta, který mu přiznal, že z generálova příkazu hledá jakýsi dopis.

	„Byl jsem si jist, pane admirále,“ říkal Kloss, „že jde o generálovy milostné dopisy slečně Kieldové. Slečna Kieldová mu je zřejmě nechtěla vrátit a generál se obával kompromitace. Dospěl jsem k podezření, že se generál pokouší vyjednávat se slečnou Kieldovou a že ona je v jeho domě. Přiznávám, že jsem jednal pod vlivem žárlivosti a obav…“

	Uvěří? Existuje jakákoliv naděje, že by mohl tuhle pohádku spolknout?

	„Vydíral jste generála?“

	„Domnívám se, pane admirále, že by to nebyl správný výraz.“

	Admirál znovu posuzoval odpověď. Dokonce i přivřel oči; určitě byl velice unaven, jeho tvář vypadala přímo šedivá.

	„Lžete, nadporučíku,“ promluvil pak tiše. „Dost obratně, ale lžete. Nejste takový idiot, jakého byste mi tu chtěl zahrát.“

	„Mluvím upřímně, pane generále!“ ohrazoval se nadporučík. Cítil však, že ještě krok a napjatá struna praskne.

	„Upřímnost…!“ ušklíbl se admirál. „Ve zpravodajské službě…! Trochu jsem o vás slyšel… Dobře… jsem ochoten tuhle verzi spolknout,“ ozvala se z jeho hlasu ironie. „Předpokládám, že nechcete způsobit svému nadřízenému žádné nepříjemnosti… nějakými… hloupostmi. Protože tohle jsou hlouposti, mám pravdu?“ Nyní se jeho hlas znatelně změnil, zněl velitelsky. „Jestliže oba něco víme, to znamená, jestli se domníváte, že rovněž já něco vím, jsou to jenom domněnky. Rozumíme si, že ano?“

	„Ano,“ přitakal Kloss.

	„Tedy… mlčet. Na všechno jste už zapomněl. A připamatujete si to pouze na můj výslovný rozkaz. Když vydám příslušný rozkaz, vaše paměť se osvěží. Ale kdyby se vám chtělo zapracovat si pro někoho jiného, najdu vás třeba pod zemí. Před několika hodinami mluvil s vámi a se Schultzem Meissnerův člověk, že?“

	„Ano.“

	„Ta záležitost je zajímá… Domnívám se, že teorie, podle které mohl generál von Boldt mít něco společného s Ingrid Kieldovou, je výlučně dílem vaší obrazotvornosti. Snad se vám to zdálo.“

	„Ano.“

	Admirál se trpce usmál.

	„Do vašich citových záležitostí mi nic není, nadporučíku, ale na Ingrid Kieldovou zapomeňte. Jednou provždy.“

	Vzal si ze sekretariátu aktovku a plášť. Do aktovky se snad nedívali. Kdyby ji prohlédli, neměl by velkou naději, že z budovy vyjde. Přes tenkou kůži nahmatal obrysy své hračky z plastiku. Je na místě…!

	Zvolna kráčel po široké chodbě, míjel strážné u dveří; ty živé sochy jako kdyby ho nepozorovaly. Zhluboka si vydechl teprve venku na ulici. Nic si nenamlouval; konec byl ještě daleko, tato noc mu připraví jistě mnoho dalších překvapení. Meissner a jeho chlapi přece hledají Ingrid Kieldovou po celém Berlíně; zdalipak hauptsturmführer nechal sledovat také jeho? Kloss přesto doufal, že se mu podařilo setřást policejní pejsky cestou ze štábu k Boldtovi. Jist si tím samozřejmě nebyl. Rozhodl se jít domů a čekat na Meissnerovo pozvání; nepochyboval, že na ně dojde.

	Nejhorší však je, shrnoval, že jsem se octl mezi Canarisem a Kaltenbrunnerem. Má to ovšem i svoji dobrou stránku. Informace o intrikách abwehru a o pokusech navázat kontakt s Američany se budou centrále hodit. A důstojnické spiknutí?

	Bezděčně se pohrdavě ušklíbl. Samozřejmě jim nedůvěřoval, těm pánům v uniformách, plnícím všechny führerovy rozkazy na západě i na východě. Byl připraven je zachraňovat před gestapem, pokud to bude možné, ale nic víc. Tak či onak, hauptsturmführer Meissner se od něho mnoho nedozví.

	Pozvání na gestapo přišlo značně dřív, než předpokládal. Přešel kolem tří bloků, když u chodníku zabrzdil černý automobil. Vyskočil z něho Fritz Schabe a poměrně zdvořile pozval Klosse do vozu. Na sedadle mezi dvěma esesmany s tvářemi stejně bezvýraznými, jako měli strážní u Canarise, nadporučík uvažoval o dvou věcech, které mu připadaly nyní nejpodstatnější – zda Meissner ví o jeho návštěvě u Boldta a co by měl udělat s černou aktovkou? Jestli s ním naloží jako se zatčeným, aktovku mu odeberou a… Cítil hořko v ústech. Konec, a on nemá sebou kyanid. Vydrží? Bude muset dohnat gestapáky k nepříčetnosti, aby ho oddělali dostatečně brzo.

	V Meissnerově pracovně bylo oslnivé světlo. Kloss seděl v křesle uprostřed pokoje. Aktovku držel na klíně. Stačí sáhnout dovnitř; toto vědomí ho uklidňovalo. Zvolna se mu vracela vášeň hráče pokeru, za niž se někdy styděl, a která mu přece pomáhala v nejnesnadnějších situacích.

	„Mluv, kde je Ingrid Kieldová!“ zařval Meissner.

	Kloss mlčel.

	„Mluv!“ vřeštěl gestapák. Metody tohoto experta byly poměrně primitivní.

	„Chtěl bych ti připomenout,“ řekl Kloss, „že mluvíš s německým důstojníkem.“

	Okamžik čekal, že ho Meissner udeří; zblízka se mu díval do tváře, viděl jeho vyvalené oči a poskakující ohryzek. Gestapák se však ovládl.

	„Nechcete mluvit,“ vycedil. Zdůraznil vykání. „Měli jsme co dělat se všelijakými německými důstojníky.“

	„Nevím,“ odpověděl klidně Kloss. „Bohužel jsem si to nemohl zjistit.“

	Jeho konkrétní chlad vyváděl Němce z rovnováhy.

	„Čeho se týkala konference s admirálem?“ hodil Meissner otázku.

	Vědí tedy, pomyslel si Kloss.

	„Zavolejte mu, prosím,“ odpověděl ihned.

	„Děláte si z nás srandu!“ zaburácel Meissner. „Asi jste nikdy neměl co dělat s gestapem! Odkudpak víte, že odkud vůbec vyjdete…? Já…,“ zalykal se vlastním hněvem.

	Teď – odhadl Kloss. Vyskočil z křesla. Jeho řev nezůstával nijak pozadu za Meissnerovým povykováním.

	„Stydím se za vás!“ štěkl Kloss. „Chováte se jako burani! Jak jednáte s důstojníkem, který vám chce pomoci?! Jako s nepřítelem!“

	„Vy s námi chcete spolupracovat?“ vyblekotal Meissner. Jeho obličej prozrazoval údiv. „Cigaretu, nadporučíku?“

	Křik na ně přece jenom působí se zárukou, řekl si Kloss.

	„Děkuji, vezmu si,“ odpověděl.

	„Promluvme si tedy rozumně… Posaďte se… Týkal se váš rozhovor s admirálem Ingrid Kieldové?“

	Kloss potáhl z cigarety. Připadal si jako hráč pokeru, který dostal two pairs a nesmí se prozradit – jeho protivník měl nejméně full hand.

	„Ano i ne,“ prohlásil.

	Meissner znovu vypadal nedůvěřivě.

	„Co to má znamenat?“

	„Admirál,“ říkal Kloss zvolna, „by si tuze přál vědět, proč vás zajímá Ingrid Kieldová. Seřval nás, to jest Schultze a mne, že jsme ji nechali uklouznout. Domníval se, že by byla upotřebitelná…“

	„Takhle…?“ Nedalo se poznat, zda mu Meissner věří. „Domníváte se tedy, že admirál neví, kde ta Kieldová je?“

	„Neví,“ řekl Kloss. Současně si uvědomil, že není vůbec vyloučeno, že Canaris jednoho krásného dne se rozhodne ho prodat; za loajalitu šéfa německé vojenské rozvědky by nedal ani šesták, teď však nemohl hrát jinak.

	„Předpokládali jsme,“ říkal Meissner, „že v tom přece jenom mají prsty jeho lidé. Vyfoukli nám skvělou agentku,“ zvýšil hlas, neboť se opět přestal ovládat, „protože nám závidí naše úspěchy. Canaris by chtěl dokázat vůdci, že se dá počítat jenom s jeho aparátem. To se mu ale nepodaří…“

	„Pane obersturmführere,“ řekl Kloss a zase ho pošimralo příjemné vzrušení ze smělé hry, „včera večer jsem byl s Ingrid ve Zlatém drakovi. Viděl jsem ji, jak u baru mluví s nějakým mladým mužem v civilu…“ Oba gestapáci poslouchali s dychtivým zájmem a Kloss rozvíjel svoji fantastickou zápletku. „Samozřejmě jsem tomu nepřikládal důležitost, docela jsem na to zapomněl, až dnes večer mě napadla souvislost mezi zmizením slečny Kieldové a…“

	Jestli Boldt přece jenom pustí Ingrid, budu vypadat krásně, napadlo ho. Po rozhovoru s admirálem však nevěřil, že by se to mohlo stát.

	„Jak vypadal ten muž?“ přerušil ho Meissner.

	„Vysoký, štíhlá protáhlá tvář. Na tváři měl charakteristickou jizvu asi jako tadyhle Schabe…“

	Umlknul. Meissner se podezíravě ohlédl po svém pomocníkovi.

	„Neslyšel jsem, bohužel, jejich rozhovor, zachytil jsem jenom několik slov, když jsem šel k nim: ‚Zítra v Postupimi.‘“

	„Proč jste nic neřekl?“

	„Žárlil jsem na Ingrid. Domníval jsem se, že jde o schůzku. V noci jsem objel celou Postupim…“

	„Vy jste tedy jel na motocyklu do Postupimi?“

	„Ano,“ řekl Kloss.

	„Schabe,“ vstal Meissner. „Celou hotovost a do Postupimi! Chcete jet také, nadporučíku?“

	„Ne, už půjdu domů. Mám toho pro dnešek dost.“
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	Tohle přece jen nečekal. Když na kterémsi dvoře vstoupili do garáže a on viděl jejich tváře, rozhodné a chladné, porozuměl, že to nejnesnadnější má ještě před sebou. Číhali na něho blízko velitelství gestapa. Vyšli ze stínu a vzali ho za ruce. Schultz a Stolp. Elegantní Schultz a neohrabaný Boldtův adjutant s obvázanou hlavou.

	„Zbláznili jste se?!“

	Stále mlčky ho zavedli sem do garáže a oba vytáhli pistole. Klossovu zbraň ukryl Schultz v kapse pláště.

	„Hansi,“ řekl, „Hansi, frajere… tys myslel, že nás podtrhneš? Radil jsem ti, abys nechodil ze Zlatého draka. Zapletl ses do ohavné historie, hochu…“

	„Děláte společně,“ konstatoval Kloss. „Předpokládal jsem to…“

	„Nepatlej se s ním,“ zavrčel Stolp. „Podívej se, jak mě zřídil,“ přejel si dlaní po čele. „Povídej,“ obrátil se ke Klossovi, „co jsi řekl Meissnerovi?“

	Kloss nečekaně vybuchl smíchy. Mimořádně idiotská situace… Motanice jedna radost. Dívali se na něho jak na blázna.

	„Mluv!“ křikl Stolp.

	„Troubo,“ řekl Kloss, „kdybych cokoliv řekl, nehráli byste si tady na hrdiny. Ostatně si to ověřte za hodinu… Meissner nepůjde k Boldtovi a nenajde slečnu Kieldovou.“

	„To už přece nemá význam,“ řekl Schultz. „Ta štětka zdrhla!“

	Tentokrát se mu podařilo vyrazit Klosse z rovnováhy. Všechno tedy bylo nadarmo. Celá mistrovská konstrukce se zřítila jako domeček z karet. Ingrid Kieldová je opět na svobodě. Smrtelná hrozba už nevisela jenom nad spojkou, ale i nad ním.

	„Pitomci…!“ vydechl. „Jak jste ji mohli nechat zahnout? Aby vás…“ Chtělo se mu zaklít polsky; německé roztomilosti nebyly dost šťavnaté.

	Oba důstojníci ho pozorovali s bezmezným údivem. Jeho reakce byla zřejmě upřímná, o tom neměli pochyb.

	„Takže tys jí nepomáhal při útěku?“

	Oni ho podezírali! Ano, samozřejmě k tomu měli důvody. A teď ničemu nerozumějí.

	„Nebudu tajit,“ řekl Schultz, „že naše situace je pro kočku. Ingrid Kieldová ví příliš mnoho. A ty víš také hodně…“

	„Ovšem tebe tu máme,“ dokončil Stolp a odjistil pistoli.

	„Mrzí mě to, Hansi,“ cvakl pojistkou také Schultz.

	„Schovejte ty bouchačky,“ řekl Kloss hlasem, v němž nebylo stopy po strachu, jenom vztek. „Jste blbci, korunovaní blbci! Celé to vaše důstojnické spiknutí je dětská hra, bonbónek pro gestapo… Chováte se jako tajtrlíci… Myslíš si, Otto, že jsem se nestačil zabezpečit? Mám ti povídat, komu se po mé smrti dostane do ruky dopis pro Kirsthovena?“

	Vyhazoval svoje trumfy. Musel je předvést a ještě trochu blufovat.

	„Ty víš…,“ začalo svítat Schultzovi.

	„Vím,“ přikývl, „a vím ještě trochu víc. Chci vás zachránit, debilové, tentokrát vás chci ještě zachránit. Schovejte už jednou ty bouchačky! I když nejste k ničemu, vůbec k ničemu, pánové…“

	Schultz vsunul pistoli do pouzdra. Stolp udělal po krátkém zaváhání totéž.

	„Chtěl bych s tebou jednat jako se spojencem, Hansi,“ řekl Schultz.

	„Jednej, jak si přeješ,“ pokrčil Kloss rameny.

	Tuhle hru ještě rozplete a dohraje až do konce. Nyní ho zajímalo něco jiného – kdy Ingrid uprchla, jak, a kolik zbývá času. Především tohle – kolik ještě zbývá času.
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	Stoupal po schodišti domu na Augsburger Strasse. Uvažoval, že Ingrid se může zachovat dvojím způsobem. Buď se vrátí domů a odtud zavolá Meissnerovi, anebo z Boldtovi vily odešla přímo na gestapo a přijede si sem s Meissnerem pro svoje věci. Touhle dobou se do městského centra nemohla dostat rychleji než za hodinu. Ve dvě musí být na nádraží, aby předala do rukou gestapa spojku z Paříže. Rychlík do Stockholmu jí jede za další dvě hodiny. Lze tudíž předpokládat, že tyto dvě hodiny stráví na nádraží. Podíval se na hodinky – byla jedna a pět minut. Pokud se chce Ingrid stavit pro věci, musí tu být nejpozději za dvacet minut.

	Náhle dostal nový nápad… co risknout tohle?

	Dveře bytu byly zamčeny na klíč. Kloss dlouho naslouchal tichu, pak sáhl do kapsy pro svůj kouzelný nožík. Zámek povolil snadněji než poprvé. V bytě se nic nezměnilo, vládl tady stejný nepořádek s Ingridinými šaty, rozházenými po podlaze. Kloss přistoupil k telefonu a vytočil Meissnerovo číslo. Byl si jist, že hauptsturmführera zastihne v kanceláři. Čeká na hlášení – jeho pátrací skupiny pročesávají Postupim. Zaslechl vřeštění – Meissner vřeštěl i do telefonu. Zakryl si ústa kapesníkem a promluvil změněným hlasem:

	„Slečna Kieldová je ve svém bytě.“

	„Kdo volá?“ ptal se Meissner.

	Kloss zavěsil. Gestapák sem dorazí nejpozději za dvanáct minut. Otevřel svoji černou aktovku a nastavil plastikovou hračku na nula jedna třicet pět.

	Snad jsem se nedopustil žádné chyby, uvažoval.

	Na nízkém stolku zahlédl velkou vázu. Jedinečné místo na časovanou nálož! Z tohoto pokoje nevyjde nikdo živ.

	Když už bylo všechno hotovo, zamířil ke dveřím, ale právě v tom okamžiku zaslechl rachocení zámku. Neměl čas na nic víc než se ukrýt za barevným závěsem balkónových dveří.

	Vešla Ingrid Kieldová. Kloss ji pozoroval mezerou mezi záclonami. Podíval se na hodinky – patnáct minut života. Víc jí nezbývá. A jemu?

	Myslel nyní na sebe. On z toho pokoje přece také nevyjde… Očekával, že Ingrid sáhne po telefonu, ale jen se zhroutila do křesla. I na jejích zádech viděl, že pláče.

	Náhle se Klosse zmocnila lítost, zbytečný, bezdůvodný soucit.

	Znova se podíval na hodinky – do výbuchu nálože zbývalo čtrnáct minut. Zastřelí to děvče a odejde dřív, než sem dorazí Meissner. Odjistil zbraň. Jednal však velice zdlouhavě, jako ve zpomaleném filmu; musí na ni zavolat, přimět ji, aby vstala. Nestřelí přece na plačící ženu zezadu. Bylo už pozdě…! Zaslechl hlasy na schodišti a kroky. Ingrid za sebou nezavřela dveře. Do pokoje vešel hauptsturmführer Meissner.

	„Konečně…!“ vykřikl. „Co se tu stalo? Kde jste byla? Kdo mi před chvílí volal?“ Ztěžka dopadl na křeslo, zády k závěsu u balkónu. „Máme ještě trochu času. Vyprávějte…!“

	„Nemám co vyprávět,“ řekla Ingrid.

	„Jak to? Nechápu… Já vás nepoznávám!“

	„Dejte mi laskavě pokoj!“

	„Co to znamená, hergot?! Musíte se převléknout, za chvilku pojedeme na nádraží. Fritz koupil tři karafiáty… Dneska budeme opatrnější.“

	„Se mnou prosím nepočítejte,“ řekla Ingrid stejně rozhodně jako prve. „Nikam nepojedu a nikoho vám nevydám. Tohle skončilo.“

	„Co jste to řekla?“ utrhl se Meissner. Vyletěl z křesla a postavil se nad Ingrid.

	„Řekla jsem, že s vámi nebudu spolupracovat. Heiniho jste zabil vy.“

	Ještě deset minut. Na schodišti jsou gestapáci, v předsíni čeká Schabe. Zbývá jediná naděje – balkón. Na balkón má však čas v poslední chvíli, třicet vteřin před explozí. Ale to děvče…!

	Zrazovala ze msty. A starý Prus jí vysvětlil…

	„Za to mi zaplatíte!“ slyšel Ingridin hlas.

	Meissnerova ruka se opřela o vázu.

	„Myslíte si, že se s námi rozejdete jen tak?“

	„Mně je všechno jedno!“

	„Chybí vám představivost, nevíte, co vás čeká.“ Přitlumení hlasu ho muselo stát pořádnou námahu. Nutil se do laskavosti. „Uklidněte se… Dám vám tři minuty času. Převlékněte se, prosím, a pojedeme na nádraží…“

	Vyšel z pokoje a otevřel dveře na schodiště. Kloss zaslechl vzrušené hlasy; Meissner mluvil se Schabem. Ještě pět minut. Rozhrnul záclony a s odjištěnou pistolí v ruce vykročil k Ingrid. Nevykřikla! Opravdu se dovedla ovládat!

	„Ticho,“ nařídil a otevřel dveře na balkón. „Utíkáme…!“

	„Vy…“

	„Ano. Jeden z těch, které jsi zrazovala. Rychle!“

	„Ne…“

	„Za tři minuty zahyneš. Časovaná nálož…“

	„Ne…“

	Meissnerovy kroky. Kloss skočil na balkón. Když hauptsturmführer vstoupil do pokoje, uviděl Ingrid, jak zavírá dveře balkónu.

	„Trochu vzduchu…,“ řekla malátně.

	„Vy jste se ještě nestačila převléknout?!“ zavřískal Meissner. Schabe stál vedle něho.

	Usedla ke stolku.

	„Ještě jsem se nestačila převléknout,“ řekla, „a myslím, že to už nejde stihnout.“ Podívala se na hodinky a to bylo poslední, co vědomě učinila. Tři minuty míjely.

	Kloss přeskočil na balkón sousedního bytu. Dveře dovnitř byly otevřeny. Opatrně, potichounku našlapoval na špičky, když vcházel do něčí ložnice; na posteli chrápal jakýsi muž. Kloss přešel do předsíně a otevřel dveře na schodiště.

	Hodinové ručičky ukazovaly právě jednu třicet pět, když se octl na Augsburger Strasse. Mohutný výbuch otřásl vzduchem a za chvíli se městem rozlehlo vytí sirén gestapáckých automobilů.

	Kloss zvolnil krok. Šel pomalu po tiché prázdné ulici. Již nikam nepospíchal.
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Poznámky

		[←1]
	 Volksliste — přihláška k německé národnosti na okupovaných územích (např. též Těšínsko, Opavsko) pro osoby částečně německého původu, tzv. Volksdeutsche, které vedle říšských Němců (Reichsdeutsche) byly občany nižší kategorie.







	[←2]
	 II. oddělení gen. štábu polské předválečné armády, zabývající se zpravodajstvím.
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